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PREMESSA

I 140 reperti editi nelle pagine di questo volume appartengono a quel
gruppo di ostraka greci ehe. negli ultimi anni dell'Ottocento, in modi e tem-
pi non preeiaabili, giunsero al Museo Egizio del Cairo, allora situato in Gi-
zeh, e ehe vennero registrati ai nrr. 9501-9711 del Catalogue General avviato
da L. Borchardt. Di easi operó una descrizione compléta U. Wilcken, ap-
prontando un volume del Catalogue Général, durante I'inverno ehe trascorse
in Egitto tra il '98 e il '99. Purtroppo, tale lavoro non venne dato alle stampe :
il manoscritto giacque per molti decenni, pressoche in un oblio assoluto,
dentro gli archivi del Museo del Cairo. Li esso venne recuperato, nella pri-
mavera del 1981, da uno di noi tre, il quäle si assunse pure il compito
di curarne l'edizione (cfr. ZPE 45, 1982, 242-4). Due anni dopo l'inedito ap-
parve come Catalogue Général des Antiquités Egyptiennes du Musée du Caire.
N" 9501-9711. Griechische Ostraka, von U. Wilcken, hg. von C. Gallazzi
(Le Caire 1983), faeendo conoscere, nello stesso tempo, sia il gruppo degli
ostraka, sia la catalogazione eseguita alla fine dell'Ottocento.

L'opéra di Wilcken, tuttavia, essendo impostata seconde le norme sta-
bilité da Borchardt nel '97 (cfr. Catalogue Général des Antiquités Egyptiennes
du Musée du Caire. Die Entstehung des Generalkatalogs und seine Entwick-
lung in den Jahren 1897-1899, von L. Borchardt, Berlin 1937, 6 agg.), si li-
mita, per ogni reperto, a fornire informazioni sul materiale, sull'estensione
dello Bcritto e sul tipo di grafia impiegato, a riassumere il contenuto del te-
sto, precisandone la data, e a proporre la trascrizione di una riga del do-
cumente. Percio, quando fu ritrovato l'inedito, fu subito evidente ehe quelle
pagine, benché fossero accuratissime, non potevano bastare per conoscere
interamente i document! conservât! dagli ostraka descritti in esse. Quindi,
già nel 1981, si decise di stampare il manoscritto di Wilcken corne sezione
del Catalogue Général, corredandolo con note e indici, e di pubblicare i re-
perti in un volume distinto, nel quäle i testi comparissero trascritti per
esteso. tradotti e commentât!, seconde le esigenze dell'odierna tecnica edi-
toriale (cfr. ZPE cit., 244).

Assunta tale decisione, avremmo potuto pubblicare gli ostraka conser-
vando l'ordine dato ad essi nel manoscritto di Wilcken, cioè seguendo la
numerazione del Catalogue General da 9501 a 9711. Tuttavia, si è rinunciato
a una possibilité siffatta per varie ragioni. Anzitutto, perché i reperti sono
registrati nel Catalogue General in maniera casuale, non in base a elementi
tipologici, o topografie!, o cronologici. In secondo luogo, perché nel corso
degli anni 40 dei pezzi descritti da Wilcken sono andati perduti : 2 sono stati
congiunti ad altri, essendo frammenti dello stesso esemplare, e alcuni sono
diventati illeggibili; percio, se si fossero editi gli ostraka secondo i numeri
del Catalogue General, si sarebbe stati costretti o a lasciare dei vuoti nella
serie, o a ripetere Ie descrizioni di Wilcken per gli esemplari perduti e per
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quelli non più decifrabili. Inoltre, 27 testi, o precedentemente alla cata-
logazione di Wilcken, oppure in anni suecessivi, erano già stati pubblicati
e, in qualohe caso, anche riediti o corretti nelle note aggiunte all'edizione
del manoscritto; sieche sarebbe stato superflue sia stampare document! già
noti per la seconda o per la terza volta, sia fare rimandi ai volumi del SB
o ai numeri di WO II. Per questi motivi si è preferito pubblicare unicamente
quei testi ehe erano rimasti inediti e ehe risultavano, almeno in parte, an-
cora decifrabili, contrassegnandoli eon la sigla di O.Cair.GPW e conferendo
ad essi una nuova numerazione, da 1 a 140, ehe consentisse di sistemarli
in una successione organica, fondata su criteri cronologici e tipologici.

Cosi si è potuto dividere gli ostraka in due grandi sezioni, l'una compren-
dente gli scritti di epoca tolemaica (1-40), l'altra quelli di età romana (41-140).
AlPinterno di queste due serie i testi sono stati disposti in base al loro con-
tenuto, collocando prima le ricevute per pagamenti di tributi versati in de-
naro, oppure in denaro ed in natura, poi quelle per gli oneri corrisposti
in natura, indi gli attestât! di consegna, le liste ed i conti, gli elenchi di
persone e gli scritti di genere vario, avendo l'accortezza di situare i do-
cumenti in ordine cronologico entro i divers! sottogruppi. Senza dubbio,
sarebbe stato auspicabile tenere distinti i testi pure in base alla provenienza.
Perô l'origine dei reperti non è per nulla omogenea, sebbene vengano tutti
dalle terre dell'Alto Egitto: accanto a tre cospicui gruppi ritrovati nei quar-
tieri di Tebe sulla destra del Nilo, nei Memnonia e nella zona di Syene ed
Elephantine, figurano 14 pezzi del Pathyrites, 14 deU'Hermonthites e 6
dell'area di Koptos; ma sono ridotti a 3 esemplari i cocci di Krokodilopolis
e di Apollonopolis Magna, e a 1 solamente quelli di Latopolis. Né manca
una discreta quanfcità di ostraka, la provenienza dei quali non è segnalata
nel Catalogue Général, né è precisabile sulla scorta del contenuto. Perciô
una suddivisione dei testi con criteri topografie! da un lato avrebbe pro-
dotto lo smembramento di gruppi di document! affini, dall'altro avrebbe
determinate la costituzione di nuclei eccessivamente esigui, e avrebbe pur
sempre lasciato parecchi reperti di origine incerta senza una collocazione
adeguata. Per evitare questi inconvénient!, ci si è quindi limitât! a indi'care
la provenienza dei testi nelle informazîoni premesse allé trascrizioni, ac-
canto al numéro del Catalogue Général, alla data e alle misure. Tuttavia, a p.
xiii, si c redatto un elenco ehe raccoglie i reperti seconde la loro origi-
ne, al fine di agevolare il lettore ehe voglia esaminare i document!, com-
plessivamente o singolarmente, tenendo conto del sito dal quäle provengono.

Pariinenti utile ci auguriamo ehe sia l'appendice prosopografica posposta
allé edizioni dei testi, la quale riunisce i dati disponibili alla fine dell'85 sui
repàxTopE; àpyupixcov operanti ai Memnonia e sugli esattori di tributi attivi,
in età romaua, a Syene ed Elephantine. Questa sezione del volume è stata
curata esclusivamente da uno solo di noi tre, Klaas A. Worp, essendosi li-
mitati gli altri due a traduire il testo in italiano e a fornire qualche sugge-
rimento. più sull'impaginazione degli elenchi. ehe sulla loro struttura e sulle
infonuazioni in essi raccolte.
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Le edizioni dei document!, invece, sono frutto di una eooperazione più
stretta attuatasi in questo modo. All'inizio della nostra opera si sono divisi
i 140 reperti in tre gruppi omogenei, comprendenti pezzi di varia epoca e
di diverso contenuto. Ognuno di noi ha poi preparate la pubblicazione di
uno dei tre lotti, operando individualraente, ma sottoponendo il lavoro gra-
dualmente compiuto all'esame degli altri coeditori. Cosï tutti abbiamo ri-
visto e discusso i punti più ardui dei vari ostraka. talora proponendoci
nuove letture l'un l'altro, talaltra dandoci suggerimenti. Comunque, Tonere
di accettare, o respingere, qualsiasi trascrizione o congettura è sempre stato
lasciato a colui ehe si era assunta la pubblieazione del reperto. Pertanto.
ciascuno di noi è interamente responsabile per i testi ehe ha sottoscritti,
anche se per l'edizione di essi ha ricevuto apport! più o meno ampi dagli
altri coeditori, cui, in cuor suo, è grato.

Ma, anziehe ringraziarci a vicenda, è meglio ehe manifestiamo la nostra
riconoscenza a coloro ehe hanno reso possibile, o hanno agevolato, l'appari-
zione di questo libro. Anzitutto, dobbiamo esprimere la nostra gratitudine
al dott. Mohamed Saleh, direttore del Museo Egizio del Cairo, il quale, non
solo ha prontamente accolta la nostra proposta di pubblicare gli ostraka,
ma ha pure facilitate, con il suo interessamento costante. tutte Ie operazio-
ni sui reperti; e a Mr. Mohamed Gomah. curator presso lo stesso Museo, ehe
ha sempre offerte la sua assistenza, sia quando si sono fotografati i pezzi,
sia quando Ie trascrizioni dei documenti sono state riviste sugli originali.
Non meno debitori di riconoscenza siamo, poi, verso chi ci ha prestato il suo
aiuto, assumendosi compiti per noi insostenibili per una ragione o per l'altra:
in partieolare, verso il dott. Didier Devauchelle, ehe ha interamente curate
le linee demotiche comprese in numerosi testi. e verso la dott.ssa Gabriella
Messeri Savorelli, ehe ha dato un contribute déterminante nella compila-
zione degli indici. Ne possiamo dimenticare la dott.ssa Maria Carmela Be-
trô e la prof.ssa Edda Bresciani, il prof. Guido Bastianini e i dott.ri William
Brashear. Willy Clarysse, Bevel Coles, Thomas Pattie e Günter Poethke,
i! prof. Jacques Schwartz e il prof. Pieter Sijpesteijn, ehe in varia maniera,
ma con sollecitudine identica, hanno foraito il loro apporte al libro ehe ora
appare, ehi inviandoci Ie fotografie di reperti da rivedere, chi controllando
su nostra richiesta dei reperti già pubblicati, chi non facendoci mancare i
suoi preziosi consigli. A tutti loro noi rivolgiamo il nostro pensiero ricono-
scente, scusandoci, se non è stato possibile, nelle pagine ehe seguono, ricor-
dare sempre in modo esplicito i loro contributi e manifestare in ogni oeca-
sione la nostra gratitudine.

Claudio Gallazzi
Rosario Pintaudi
Klaas A. Worp
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SIGLE E ABBREVIAZIONI

Alle raccolte di papiri e ostraka si fa riferimento utilizzando Ie sigle
proposte in J.F. Gates - R.S. Bagnall - W.H. Willis, Checklist of Editions of
Oreek Papyri and Ostraca, Second Edition, BASP Suppl. l, Missoula 1979.
Per le pubblicazioni più recenti si impiegano Ie sigle suggerite dagli stessi
editori dei testi, oppure en träte ormai nell'uso. Si aggiungano:

O.Dem.Leiden = M.A.A. Nur el-Din, The Demotic Ostraca in the, National
Museum of Antiquities at Leiden, Leiden 1974

O.Dem.Louvre = D. Devauchelle, Ostraca domotiques du Musée du Louvre.
I : Reçus, Le Caire 1983

O.Eremitage = G. Zereteli, Griechische Ostraka in der Kaiserlichen Eremi-
tage in 8t. Petersburg, in APF 5, 1913, 170-180

O.Mattha = G. Mattha, Demotic Ostraka from the Collections at Oxford,
Paris, Berlin, Vienna and Cairo, Le Caire 1945

O.Wângstedt = S.V. Wângstedt, Ausgewählte Demotische Ostraka aus der
Sammlung des Victoria-Museums zu Uppsala und der Staatlichen Papyrus-
sammlung zu Berlin, Uppsala I954

I titoli délie riviste sono abbreviati seconde i modi deü'Année Philo-
logique.

Per le opère più frequentemente citate si ricorre allé abbreviazioni se-
guenti :

Bataille, Memnonia = A. Bataille, Les Memnonia. Recherches de papyrolo-
gie et d'épigraphie grecques sur la nécropole de la Thèbes d'Egypte aux époques
hellénistique et romaine, Le Caire 1952

BL = Berichtigungsliste der griechischen Papyrusurkunden aus Aegypten I-VI,
herausgegeben von F. Preisigke und fortgesetzt von F. Bilabel, M. David,
B.A. van Groningen, E. Kiessling, E. Boswinkel, P.W. Pestman, H.A. Rup-
precht, Strassburg-Berlin-Leipzig-Heidelberg-Leiden 1913-76

Blanchard, Styles = A. Blanchard, Sigles et abréviations dans les papyrus
documentaires grecs: recherches de paléographie, BICS Suppl. 30, 1974



Sigle e abbreviazioni xvn

Calderini, Dizionario geografico = A. Calderini-S. Daris, Dizionario dei nomi
geografici e topografici dell'Egitto greco-romano, Cairo-Madrid-Milano 1935-

Foraboschi, Onomasticon = D. Foraboschi, Onomasticon alterum papyrologi-
cum. Supplemente al Namenbuch di F. Preisigke, Milano-Varese 1967

Gignac, Grammar — F.T. Gignac, A Grammar of the Greek Papyri of the
Roman and Byzantine Periods. I, Milano 1976; II, Milano 1981

LSJ = H.G. Liddel - R. Scott, A Greek-English Lexicon, A New Edition Re-
vised and Augmented throughout by H.S. Jones, R.Mc Kenzie et al. with
a Supplement, Oxford 1968

Lüddeckens, Dem. Namenbuch — E. Lüddeckens et all., Demotiaches Namen-
buch, Wiesbaden 1980-

Mayser, Grammatik = E. Mayser, Grammatik der griechischen Papyri aus der
Ptolemäerzeit, mit Einschluss der gleichzeitigen Ostraka und der in Aegypten
verfassten Inschriften. I Laut- und Wortlehre, Leipzig 1906. II Satzlehre, l
Analytischer Teil, erste Hälfte, Leipzig 1926. 2 Analitischer Teil, zweite Hälfte,
Leipzig 1933. 3 Synthetischer Teil, Berlin-Leipzig 1934. Is 3 Stammbildung,
Berlin-Leipzig 1936. I* 2 Flexionslehre, Berlin-Leipzig 1938. P l Einleitung
und Lautlehre, bearbeitet von H. Schmoll, Berlin 1970

Meinersmann, Lat. Wörter und Namen = B. Meinersmann, Die lateinischen
Wörter und Namen in den griechischen Papyri, Leipzig 1927

Oertel, Liturgie — F. Oertel, Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und
kaiserlichen Verwaltung Aegyptens, Leipzig 1917

Otto, Priester und Tempel = W. Otto, Priester und Tempel im hellenisti-
schen Ägypten. Ein Beitrag zur IcuUurgeschichte der Hellenismus, Leipzig-Ber-
lin 1905-8

Packman, Taxes in Grain — Z.M. Packman, The Taxes in Grain in Ptole-
maic Egypt. Granary Receipts from Diospolis Magna 164-88 B.C., New Haven-
Toronto 1968

Pape-Benseler, WB = W. Pape, Wörterbuch der griechischen Eigennamen, 3te
Aufl. neu bearbeitet von G.E. Benseler, Braunschweig 1911

Préaux, Economie royale = C. Préaux, L'économie royale des Lagides, Bruxel-
les 1939

Preisigke, Girowesen — F. Preisigke, Girowesen im griechischen Ägypten ent-
haltend Korngiro Geldgiro Girobanknotariat mit Einschluss des Archivwesens.
Ein Beitrag zur Geschichte des Verwaltungsdienstes im Altertume, Strassburg
im Elsass 1910

Preisigke, NB = F. Preisigke, Namenbuch, enthaltend alle griechischen, la-
teinischen, ägyptischen, hebräischen, arabischen, und sonstigen semitischen und



xviii Sigle e abbreviazioni

nichtsemitischen Menschennamen, soweit sie in griechischen Urkunden (Pajn/ri,
Ostraka, Inschriften, Mumienschildern, usw.) Ägyptens sich vorfinden, Hei-
delberg 1922

Preisigke, WB = F. Preisigke, Wörterbuch der griechischen Papyrusurkunden,
mit Einschluss der griechischen Inschriften, Aufschriften. Ostraka, Mumien-
schilder, usw. aus Ägypten, mit einem Nachruf von 0. Qradenwitz, Vollendet
und hg. von E. Kiessling, 4 Bde., Berlin-Marburg 1925-71. Supplement l,
bearbeitet von W. Rübsam, Amsterdam 1969-71

Pros.Ptol. = Prosopographia Ptolemaica I-IX, par W. Peremans et E. Van't
Dack, Lutetiae Parisiorum-Lugduni Batavorum-Lovanii 1950-81

Reil, Gewerbe = Th. Reil, Beiträge zur Kenntnis des Gewerbes im hellenisti-
schen Ägypten, Borna-Leipzig 1913

Rostowzew, Kolonat = M. Rostowzew, Studien zur Geschickte des römischen
Kolonates, Leipzig-Berlin 1910

Schnebel, Landwirtschaft = M. SchnebeJ, Die Landwirtschaft im hellenistischen
Ägypten, München 1925

Wallace, Taxation = S.L. Wallace, Taxation in Egypt from Augustus to Dio-
cletian, Princeton 1938

Wilcken, Griechische Ostraka I = U. Wilcken, Griechische Ostraka aus Aegyp-
ten und Nubien. Ein Beitrag zur antiken Wirtschaftsgeschichte, Leipzig-Berlin
1899

Wipszycka, Industrie textile = E. Wipszycka, L'industrie textile dans l'Egypte
romaine, Wrociaw-Warszawa-Kraków 1965

Youtie, Scriptiunculae = H.C. Youtie, Scriptiunculae I-III, Amsterdam 1973-5
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l Testi di epoca tolemaica

1-2Î. RICEVUTE PER VERSAMENTI Dl TRIBUTI IN DENARO

1-6. RICEVUTE PER VERSAMENTI DI a7rA|i°<P<*

Per il tipo di imposta di 1/6 sul prodotto di vigneti e frutteti ai veda
riassuntivamente O.Wilb. 4, pp. 24-7. La ricevuta, corne le altre ehe se-
guono, è rilasciata dalla banca al eontribuente, non all'appaltatore: cfr. O.
Cair., p. 8, nt. 24 (dando ragione a P. M. Meyer e E. Kühn, cfr. O.Wilb.,
p. 25).

RlCBVÜTA PER VERSAMENTO DI OOTÓ|iOLp<X

C.G. 9656 cm 8 X 5,7

TAV. i

150 o 139 a. C.
Hermonthis

l
2
3
4
5

ITOUÇ Xa Xotax 'S. Té(TaxToti) èm
•rijv [év 'E]pji(o>v4>ct) Tpâ(TteÇav) è<p'

Xa (ÏTOUÇ}
"Avioç

Anno XXXI, il 14 Choiach. Ha vereato Phagonis figlio di Phageris alla banca aita
in Hennonilne, di cui è responsabile Anioa, per Yapomoira deli'anno XXXI novecento
(dracme), diconai (dr.) 900.

(Dr.) 940.

1. ë-rouc Xa Xotd/ 18: 11 gennaio 150 a. C.; 8 gennaio 139 a. C.
2. "Avioç: attestât« in Pape-Benaeler, W B.
5. Per l'importo maggiorato, nel nostro caao del 4,44 %, cfr. J. G. Milne, JBA

11, 1926, 269-83; O.Wilb., p. 27; O.Leid. 11, 5 nt.

R. P.
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RlCEVUTA PER VBRSAMBNTO DI aTCOJiolpa

C.G. 9547 cm 8,5 x 11,5 134 a. C.
TAV. i Hermonthis

1

2

3

4

5

6

ÉTOUÇ

ETtl T»)v ev 'Eppi.(&)vftei) Tpà(nsïav) êcp' 3jç 'HpaxXeîSïjç

ârto ([ioipotç ) XE ë-rouç TQpoç 0oropTaîou

ÈTTTaxoatac Ç ipXe, (yîv. ) (|<Ç çXe.

xS ó aù(fèç) xtXiaç OE tpXE, (yiv. ) 'Aos tpX.£.

Anno XXXVI, il 15 Phamenoth. Ha vereato Horos figlio di Thotortaioa alla banca
eita in Hermonthie, di cui è reaponsabile Herakleides, per l'apomoira dell'anno XXXV
settecento 60 (draome) ..., diconsi (dr.) 760 ... .

Il giorno 24 lo steaso ha versato mille 75 (dr.) ... , diconsi (dr.) 1076 ... .
Herakleidea.

1. STOUÇ Xç Oï|asvw* ie: 8 aprile 134 a. C.
2. Herakleides banchiere ad Hermonthis è attestato fra il 136 e il 124 a. G., cfr.

Pros.Ptol. I 1221 (Aegyptus 43, 1963, 11) ; l'anno XXXVI è quindi quello di Tolomeo
VIII Evergete II.

3. Per Horos cfr. 3, 3.
4-5. <pXe : forse çAe( ). Non so come intenderlo !

R. P.

RlCEVUTA PER VERSAMBNTO DI

C.G. 9512 cm 10,5 X 7

TAV. i

133 a. C.
Hermonthis

IVouç XÇ xS. èm TTJV èv '

if'
3 TOC Si' "ßpou TOÛ ©OTOpTaîou Tsrpa-

4 xoffïaç, (y"-) u.

ITaouoû-
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Anno XXXVII, il 24 Choiach. Ha versato Horos figlio di Paus, per il tramite di
Horos figlio di Thotortaios, alia banca sita in Hermonthis, di oui è responsabile Hera-
kleides, per ]'apomoira dell'anno XXXVII quattrocento (dracme), diconsi (dr.) 400.

Herakleides.

1. ÊTOUÇ XÇ Xolax xS: 17 gennaio 133 B.C.
2. Per Herakleides cfr. 2, 2 nt.
2-3. 1. HaoûToç.
3. Per Horos cfr. 2, 3.

R. P.

4

RlCKVUTA PER VEBSAMENTO DI

C.G. 9668 cm 8,5 x 14 116 B. C.

TAV. i Hermonthis

2 jé(TaxTai) èfîiî TTJ]V èv *Ep(i(o)v8-ei) TpœfTteÇav) ètp'

3 Aïoyùaiçç ÛTt(èp) aTCoftioipaç) y[S] (ITOUÇ)
3b 'Ap^ißtou
4 TpKT^tXtai;, (fiv. ) T.

5 [AlOVUOlOÇ] T a (

Anno LIV, il 13 Tybi. Ha versato Nechthanuphis figlio di Archibioa alla banca sita
in HermonthiB, di fui è responsable Dionysios, per l'apomoira dell'anno LIV tremila
(dracme), diconsi (dr.) 3000.

Dionysios, banchiere: (dr.) ... .

1. 5r[ou]ç vS Tüßt ~ 31 gennaio 116 a. C.
3. Dionysios era attestât« banchiere ad Hermonthis dal 112 al 102 a. C., cfr. Pros.

Ptol. 1 1184, e ü nr. 16.
5. T, : non leggo con sicurezza l'importo maggiorato (Tu î).

R. P.
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RlOEVUTA PER VERSAMENTO DI à7c6(/0lpoc

G.G. 9674 cm 10,5 X 9,5 106 a. C.

TAV. n Pathyris

2
3
4
5
6
7
8

ia TOÛ xs Y)

Te(ToocTai) im T}JV èv Ilaftû(psi) TpâfraÇav) èç'
' AiroXXó) (vioç } dt7io|ioip3cç 'Emir»)?
TOTOÏJ(OUÇ) xfcfo'ou Sio^iXtaç
wxTaxoaîai; sÇ^xovra itévre,

(r«. ) x«!**0") 'BuÇï.
(Sp.) To.

' AwoXXó) (vioç ) Tpa(Ttc^iT»)c;).

Anno XI e VIII, il 6 Pharmuthi. Ha vereato Epotes figlio di Totoes alla banc»
site in Pathyris, di oui è responsable Apollonios, per l'apomoira duemilaottocento-
seesantacinque (dracme) di hronzo, diconsi (dr.) di bronzo 28B5.

Dr. 3200.
Apollonios, banchiere.

1. È il 22 aprile 106 a. C. ; gli anni di regno sono quelli di Cleopatra III e Tolomeo X.
2-3. Per Apollonioa banohiere a Pathyris cfr. Proe.Ptol. I 1156.
3. 'Eit<ûTT]ç: taie onomastico (e non 'Emi;) è pure in O.Theb. 130, 2, dove va

letto
4. 1.

5. 1.
6-7. La maggiorazione dell'importo è dell'11,69 % (335 dr.).

R. P.

BICEVÜTA PBB VERSAMENTO DI a7co(joipa

C.G. 9525 cm 9 X 10,5

TAV. il

1 ITOUÇ iß TOÛ xotï ft TOßi îë?
2 TÉ(TootTai) Êitl -ri)v ÈM {ev} Aàrtov
3 éip' ^(ç) riaçvoÛTioç àno|z(oîpai;) Il
4 "Qpoç (TÓX.) Sùo o(i, (yîv.) (T<xX.) ß

5 X«(^«05) (T»>") P 'B^-
6

105 a. C.

La topo lis
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Anno XII e IX, il 15 Tybi. Ha versato Horos alla banca sita in LalopoliB, di
cui è reeponsabile Paphnutios, per l'apomoira del Pathyrites due talent i c 240 (dracme),
diconsi tal. 2, (dr.) 240.

Tal. di bronzo 2, (dr.) 2700.
Paphnutios, banchiere.

1. 31 gennaio 105 a. C.
J. Non è attestato il nostro banchiere PaphnutioB.
S. La maggiorazione, 2460 dracme (il 20,09 %), rientra nella normalità per que-

Bto periodo: cfr. O.Leid. 11, 5 nt.

R. P.

7-8. RICEVUTE PER VERSAMENTI DELLA TASSA SUGLI axpoSpuu

Per il tipo di tassa sul raccolto degli alberi da frutto, la formulazione
e la conseguente problematica delle relative ricevute, cfr. WO I, pp. 134-5,
e P.ColJ.Youtie 121 introd.

RlCBVUTA PER VBESAMENTO DI Éxr>) TÖV axpoSplicüV

O.G. 9569 cm 6,2 x 4,1

TAV. n

152/1 o 141/0 a. C.

Peri Thebas

1
2
3
4
5
6

xat IÎXdtT[o>v oi
T7JV (êxTTf)v) TÛV x[xpoSpÛCOV TOÙ]

Hepl 07]pa<; etc TO X (troc;) Q[
Xal(peiv). ê^ofiev mtfx CTOÛ tic [TO

TOÜ ù^tâpxo^fTÓl; (TOI [

voç 'Ap, (yiv. ) 'Ap.

Eudemos e Platon, appaltatori délia tassa di un sesto sul raccolto degli alberi da
frutto del distretto délia regione tebana per l'anno XXX, ad ... salute. Riceviamo da
te, per la tassa sul ... ehe ti appartiene, 1100 (dracme) di bronzo, diconsi (dr.) 1100.

2. àfxpoSpiiuv: l'integrazione è sicura, cfr. e.g. BGU VI 1310, 1311 e P.Coll.Youtie
121 introd. (p. 653, nt. 3).
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3. X (ÉTO;): l'anno XXX di Tolomeo VI Filometore, o di Tolomeo VIII Ever-
gete II (152/1 o 141/0 a. C.).

L'assenza del mese in cui era avvenuto il pagamento ei tiene lontani dalta pro-
blematica sollevata in P.Coll.Youtie 121 (efr. BGU VI, pp. 93-5).

5-6. ]/voç: e.g. [çotvtxw-j/voç.

R. P.

8

RlCEVUTA PBB VERSAMENTO DI TASSA SUOLI axpóSpUOC

C.G. 9653 om 5,6 x 6 92/1 a. C.
TAV. n Syene

l
2
3
4
S
6

xy
- j v v

[aü]ri (êToç) ixpoSpuaiv

[±3]ixvou( ) 'Orciipioi;
[x«(Xxoü) ou aX(XafTl) X

(vioç ) etç TO

v.) 'Ap.

Anno XXIII, Choiach. Ha versato ... figlio di Otophis alla banca aita in Syene,
di cui è responsabile Ammoniog, per la tassa sul raccolto degli alberi da frutto dello
stesso anno mille e 100 (draome) di bronzo, sulle quali c'è l'aggio, diconsi (dr.) 1100.

1. Xoiix: manca il giornoj cfr. WO II 1; BGU VI 1307, 1308. Il versamento av-
viene nel dicembre-gennaio, e, se riguardava palmeti, a raccolto ormai effettuato, cfr.
BGU VI, pp. 94-6, P P.Coll.Youtie 121 introd.

3. Ammonios è attestato conie Irapezites a Syene dal 107/6 al 77 a. C., cfr. Pros,
Ptol. I 1134; per cui l'anno XXIII corrisponde a quello di Tolomeo X Alessandro I.

5. [ ]iXvoi>( ): e.g. [<I'£v]ixv!>û(piÇ).
'OTEUÇIOÇ : add. onom.
6. L'integrazione è assai probabile, cfr. BGU VI 1306, 1307, 1309.
In lacuna la sottoscrizione '-4iiu.a>{vioç) Tpa(TreîTc-n;ç), forse seguita dall'importo

come di consueto maggiorato (cfr. O.Wilb., p. 27).

R. P.

_
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9-10. BICEVUTE PER VERSAMENTI Dl èwéfiiov

NeU'èvvó(uov, di cui 9 e 10 registrano pagamenti, M. Rostovtzeff (P.Tebt.
Ill 703, 165-74 nt.) ravvisa uu onere gravante au tutti gli armenti posseduti
da privati, vale a dire un'imposta sulla proprietà délie bestie. C. Préaux,
invece, vi riconosce una tassa addossata a pécore, câpre, bovini, suini e pure
cammelli, ehe verosimilmente era giustificata dalla concessione di un gene-
rico diritto di far pascolare gli animali, e ehe veniva pagata indipendente-
mente dalle convenzioni e dai modi con cui i proprietär! del bestiame otte-
nevano lo sfruttamento dei pascoli pubblici (cfr. Economie royale, 225 sgg.).
Opinione analoga esprime S. L. Wallace in Taxation, 86 sgg., il quäle so-
stiene fermamente ehe l'evvo(iiov rappresentava una tassa di concessione, non
un'imposta sulla proprietà délie bestie. Per contro, P. J. Sijpesteijn, in CE
45, 1970, 325-7, sembra escludere ehe il pagamento dell'onere fosse connesso
con 1'attribuzione del diritto di pastura.

Fosse un'imposta sulla propriété del bestiame, ovvero una tassa di con-
cessione per un diritto generale di pascolo, è fuor di dubbio ehe rèwó|j.iov
non consentiva di utilizzare terreni pubblici per le nécessita délia pastura:
infatti, per i pascoli demaniali ceduti in concessione si doveva versare un
canone (cfr. Préaux, Economie royale, 225 sg. e Schnebel, Landwirtschaft,
342 sgg.), mentre per quelli ÈXTAÇ (uaftoHrccoc era necessario corrispondere
una tassa eîç Tac vojj.â; (o vo|iœv), ehe era nettamente distinta daH'èvvójj.Lov,
come si constata da 0.Ont.Mus. II 74 (efr. 14 introd.).

9

BlCEVUTA FER VBRSAMENTT DI evvO(ilO«

C.G. 9548 cm 10,5 x 7,8 134/3 a. C.

TAT. it Pathyris

2 Té(rotÇai) eîç TO ÈWÓ(HIOM) TOÙ XÇ (ÉTOUÇ)
3 évotxoola«; (i, (yîv. ) 'A"%|[i.

TOÛ aÙ(TOU) [(ÉTOUÇ)] T X ( ? ) .

Isidores a Psenosiris figlio di Kanopos, salute. Hai versato, per Vennomion rela-
tive all'anno XXXVII, millenovecentoquaranta (dracme) di bronzo, diconsi (dr.) 1940.

Per U medesimo anno, altre 320 ( !) (dr.).
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1. Kavcd(Tcou): xav ostr. Per l'abbreviazione si potrebbe eseguire pure uno avol-
gimento KHVU(TOC); ma esso sarebbe aasai meno probabile di quello proposto, giacché
un onomastico Kavtàç pare atteatato aolamente nell'ArBinoites, al contrario di KavuTroc,
ehe è ben conosciuto nell'area di Pathyris, da cui 9 proviene: cfr. 28, 29, 30 e P.Stras.
87 e 90.

2. XÇ (ÉTOUÇ): attribuibile unieameDte all'Evergete II e identificabile con il
134/3 a. C.

4. Anche altrove si fa ricoreo a locuzioni analoghe per registrare un secondo ver-
samento: e.g. in BGU VI 1347, 7-8.

u
AJ.Xxc TO G: TOÜ traeciato au a, forma abbreviate di au(Toü) erroneamente antici-

pata, inserendo il tratto siniatro di T fra il ; antiatante e l'ot di a, e serbando inalterato
l'u sovrapposto.

TX: a causa dell'abrasione ehe precede, bisogna ammettere l'eventualità che il
numero comprendesee pure una terza cifra indicante Ie migliaia.

C. G.

G.G. 9531

10

RlCBVUTA PER VBBSAMBNTI PI èvvófUOV

cm 11 X 9

TAV. in

120 a. C.

Krokodilopolis

2
3
4
5
6

v IlaG(vi) xe. Té(TocxTai) èirl
Tr|v êv Kpo(xoSi>,ujv TtóXsi) Tpi(jre^a
èvvo((iiou) TO(Ü) au (TOÛ) (|TOUÇ) t
| (TAX.) êv, (y£v.) (TÓX.) a.

(TÓX. ) a 'A|XE.

Anno L, il 25 Payni. Ha versato ... flglio di Psenchnu( ) alla banca sita in Kroko-
dilopolis, di cui è responsabile Apynchis, per Yennomirm relative allo steaso anno, un
talento, dicesi l tal.

Apynchis, banchiere.
Tal. l, (dr.) 1045.

1. ÏTOUÇ v Ilaü(vi) xe: 13 luglio 120 B.C.
2. 'AnvYx('0: nol> atteatato come banchiere.
6. La maggiorazione è del 17,41 %.

R. P.
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11-13. RICEVUTE PEK VERSAMENTI DI

' Per la tassa sulla birra in epooa tolemaica si vedano la nota premessa

a BGÜ VI 1355-1358 e 1'ampia bibliografia citata nell'introduzione a BGU

XIV 2379.

G.G. 9503

11

RlCBVTJTA PER VERSAMENTO DI

)3

1
2
3
4
5

cm 8,2 X 8

TAV. ni

èVouç X Xoti/
te. TéxTa(Tai) Ootyû-

vtç Çu(Ty)pâ<;) ôySo^xov-
•m, (yîv.) TT.

Al)(i^(TplO« ?).

151 o 140 a. C.
Pathyris

Anno XXX, U 15 Choiach. Ha versa to Fhagonis per la tassa au] la birra ottanta
(dracme), diconai (dr.) 80,

Demetrios ( T).

1-2. è'TO'jç X Xoiàx L e : l2 gennaio 151 a. C. o 9 gennaio 140 a. C.; anno XXX di
Tolomeo VI Filometore e Cleopatra II, oppure di Tolomeo VIII Evergete II.

2. TÉxTa(Toti): 1. TéraxTat»

K. A. W.

C.G. 9533

12

RlCBVUTA PBR VEBSAMENTO DI TÉXoç

cm 8 x 6,5
TAV. ni

146 o 134 a. C.

Pathyris

1
2
3 mç

(m. 2) ©,*

o; fswr,-
(TÓX. ) p.
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Anno XXXVI, il 2 Choiach. Per la tassa sulla birra, Psennesis 100 talenti di
bronzo.

(m. 2)... esattore.

1. ÏTOUÇ XÇ Xoiàx ß: 29 dicembre 146 a. C. o 3 gennaio 134 a. C.
2. TÖioc: «if. -rfrzxToci, ofr. WO II 1359, 2-3.

K. A. W.

13

RlCBVUTA PER VBKSAMENTO Dl TÉXoç

G.G. 9535 cm 15,2 x 9 II sec. a. C.
TAV. in Pathyris

1 (ÉTOUÇ) a Medop?) xrf. Té(TaxTat) ^u(Tr)pai;) -ré(Xouc) flaToüi;
2 Sc nat neraüptc TOÜ 'Ovo( ) (róX. ) e 'A.

Anno I, il 28 Mesore. Ha versato Patus alias Petauris figlio di Ono( ) per la tassa
sulla birrs S talenti e 4000 (dracme).

1. Çu(TT]pâi;) ré(Xouç): per lo avolgimento dell'abbreviazione Cu( ) cfr. O.Cair.,
p. 21, nt. 52.

2. (TAX.) E 'A ex corr.

K. A. W.

14

RlCEVUTA PJBK VERSAMBNTI DELLA TASSA PBR IL PASCOLO

C.G. 9697 cm 7,2 X 4

TAV. iv

156 o 144 a. C.
Alto Egitto

A giudicare dall'aspetto délia grafia e dalle somiglianze ehe questa pré-
senta con Ie Bcritture di P.Amh. II 33 (PI. IX; circa 157 a. C.) e BGU VI
1248 =PGB 6a (148/7 a. C.), la ricevuta deve essere atata redatta nei de-
cenni centrali del II sec. a. C. Benohé sia stesa in forma oggettiva e includa
a 1. 2 U verbo Ts(TaxTai), essa verosimilmente fu rilasciata da un appalta-
tore, piuttosto ehe da una banca, come palesano l'assenza della formula èiri
-ri)v èv XTX. Tpavre^av e la mancanza della qualifica rparee^i-n)!; accanto al nome
del sottoscrittore.

Nel testo appaiono registrati due versamenti distinti, di 250 e 500 dracme,
Ie cui causali sono indicate da un semplice vofiüv (1. 2) e da x«|j.r)(X&>v) p (1. 3).
Analoghi pagamenti con causale v&(iwv sono menzionati nel registre di esa-
zioni serbato da P.Tebt. III 1072 e nella ricevuta di O.Ont.Mus. II 74, dove,
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a 1. 2 sgg., è necessario leggere Tera(Cat) vo(iöiv/3 xat èvvo|üou TOÜ x£
XTrçvôiv f, (Y^-) f, TA TÉ-/S Xoç, non TéT(atCai) vo[j.ï)v XTX., come propongono
gli editori. Per gli stessi motivi devono essere stati eseguiti pure quei versa-
menti eïç ra; voyic, ehe sono testimonial in WO II 338, 1257 e 1531. Tali
pagamenti in WO I, p. 265 sg. sono assimilât! a quelli compiuti ûirèp évvo-
(iiou; peró in P.Tebt. Ill 1072 le somme riscosse sono annotate sotto le voci
distinte èvvopuou e vo(iöv, inoltre in O.Ont.Mus. II 74 Ie causali del versa-
mento sono esplicitaraente espresse con vo(iùv xocl ÈVVOJJ.ÎOU. Quindi è neces-
sario escludere qualsiasi identità tra Tewo|uov e Tonere indicate con vo(j.ôiv
o etç TOC vofiàç, il quale sembra costituire una tassa versata per ottenere
l'uso dei pascoli demaniali non ceduti in concessione diretta (VOJAOCI ÈXTÔÇ
lu<i9û(Tea>ç), corne segnala C. Préaux in Economie royale, 226.

Quanto alla causale xa[ir,(Xuv) ß, essa potrebbe anche definire un onere
imposte snl bestiame, diverso da quello relativo al pascolo (cfr. O.Bodl. I
114, O.Camb. 9 e O.Ont.Mus. II 284 introd.). Ma più probabilmente xcc-
frqfXiov) ß précisa ehe le 500 dracme di 1. 3 erano state corrisposte per la pa-
stura di due cammelli, infatti la tassa per l'uso dei paseoli doveva essere
calcolata sulla base del numero e sulla base del tipo degli animali nutriti:
lo rivelano WO II 1257, dove si dichiara ehe il versamento etc TÔÇ vofiàç era
compiuto per 4 TtpoßaTa, e O.Ont.Mus. II 74, nel quäle si citano 3 XTTJVTJ.
Per conseguenza, nel easo presente, il generico vojj.ôiv potrebbe designare la
tassa dovuta per la pastura degli animali più diffusi, vale a dire degli ovini
e dei caprini, mentre con xafXïjfXcDv) ß potrebbe essere specificata la somma
corrisposta per due bestie, ehe erano meno comuni e ehe comportavano il
pagamento di aliquote diverse.

1 ÏTOUÇ xç ua^tiv.
2 Té(TixxTai) vojioiv
3
4

Anno XXVI, Pachon. Ha veraato Pagonis, per la tassa per il pascolo, 250 (dracme)
di bronzo: (per la tassa per il pascolo) di 2 cammelli, 500 (dr.).

SosibioB.

1. Poiché le carat teristiche délia scrittura impongono di situare U documente
intorno alla meta del II sec. a. C., l'anno XXVI puö venire aasegnato tanto al Filo-
metore, quanto all'Evergete II; percio la ricevuta deve ritenersi stesa tra il maggio e
il giugno del 1S5 o del 144 a. C.

4. In Sosibios bisogna riconoscere un appaltatore di tributi, o un eottoposto di
questi, sia perché è certo ehe la tassa per i pascoli veniva appaltata (cfr. WO II 338
e O.Ont.Mus. II 74), sia perché si è sopra detto ehe la presente ricevuta non fu emessa
da una banca.

C. G.
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15-16. RICEVUTE PER VERSAMENTI Dl TCpó<m|AOV

Le due ricevute di 15 e 16 annotano entrambe versamenti eseguiti a

titolo di TtpódTinov, cioè per l'ammenda ehe era dovuta da chi si appropriava

indebitamente di qualche estensione di terra regia, desertica o coltivabüe:

cfr. Rostovtzeff, Kolonat, 16 sg.; Préaux, Economie royale, 167 sg. e 406;
M. C. Betr6, EVO 7, 1984, 41-60, in partie. 47 sgg. Analoghi pagamenti,

per l'eta tolemaica, sono regiatrati in WO II 342, 351, 1232 e 1515, O.Bodl. I
89, 103 e 110, BGU VI 1414 e P.Amh. II 31 (11. 1-3), nel quale ultimo è in-

serita pure una SuxypoeipT), ehe apporta qualche luee sulle procedure con cui

il TpÓCTTijAov veniva calcolato ed era riscosso.

G.G. 9706

15

RlCBVUTA PER VERSAMBNTO DI TtpAOTlfAOV

cm 9,5 X 6,8 150 O 139 a. C.

TAV. iv Hermonthis

1 ITOUÇ XJ3 Oocücpi c. ik (TOXTOCI ) im -rïjv
2 èy 'Epjj.(<iv9si) Tpa(TteCav) ii?' îjç 'AreoXXci (vioç )

3 s|ç 7tpóo-u((iov) à|iire(XUMOç) 'Apoïjpic T"evoott»[
4 ^a(Xxou) ou aX(XayJ)) TETpaxotrtac TC , (fïv. ) \m , xai

5 xal 7 »»» 'A.
6 'A[K]oXX<i(vioc) Tp

Anno XXXII, il 6 Phaophi. Ha versato Haroeris figlio di Psenso... alia banca sita
in Hermonthis, di cui è responsable Apollonius, a titolo di veraamento prowisorio
sull'ammenda del vigneto, quattrocento 80 (dracme) di bronzo, sulle quali c'è l'aggio,
diconsi (dr.) 480, e... 1000 (dr.).

Apollonios, banchiere.

1. X^: per il (S cfr. O.Cair., p. 113, nt. 214. 4 novembre 150 a. C. o l» novembre
139 a. C.

2. 'AitoXXü(vioi;): cfr. Proe.Ptol. I 1150 cum Add.
îléf^a : depositum, WO II 1164, 2 nt. ; versement provisoire, versement de som-

mes d'argent sur un compte bloqué, P.Lugd.Bat. XIX 6, 30 nt., e pp. 217-8.
4-5. Si puo pensare, preaupponendo una dittografia, ad un versamento succes-

sivo, per cui dopo xtzi del r. 4, ehe si ripete al r. 5, dovrebbe esaerci il numérale del giorno
del mese (carattenzzato dal trattino orizzontale), e prima di 'A qualcosa corne
o sim.

R. P.
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16

RlCEVUTA PBB VERSAMENTO DI

G.G. 9526 cm 9,5 x 10,8 112 a. C.

TAV. iv Hermonthis

1 ITOUÇ e <tapu,o5Si S. -ré(TaxTai)
2 TJJV £

3 7tpo<jTÎ(u,ou) T
4 Sevafjioijvioi; (TÓX. ) êv

5 TrevTotxoaCaç, (fiv. ) (TÓX. ) a 'Aç,
6 xal T« xaöij(xovTa) -réX(jj).

Anno V, il 4 Pharmuthi. Ha versato Taperuais figiia di Didymoa e di Senamunis
alla banca eita in Hermonthis, di cui è responsabile Dinnysioe, per 1'amnienda, un ta-
lento e millecinquecento (dracme), diconsi tal. l, (dr.) 1500, e Ie dovute soprattasse.

1. ï-rou; E U>scp(io3{H S: poiché a 1. 2 si menziona il trapvzites Dionysios, ehe è co-
noaciuto attivo a Hermonthis dal 116 al 102 a. C. (efr. 4 e Pros.Ptol. I 1184), l'anno V
è assegnabile al regno congiunto di Cleopatra III © Tolomeo IX Soter II; qutndi la
data corrisponde al 21 aprile del 112 a. C.

2. Aiovü(aioc): cfr. 4, 3 nt.
3. TaTCfpoûaiç: un antroponimo TiTiEpoûoiç non rieorre altrove, tuttavia è acco-

stabile al ben noto llepoü<nc, dal momento ehe è costituito da tale onomastico maschile
e dal prefisao Tot-, traacrizione greca dell'egiziano t-3-nt (demotico to), ehe, inserito in
un compoeto, significa a quella di ... ».

4. (TaX.): ^ ostr., ex corr.
6. Si rimanda a UPZ II 218, 26-7 nt. per l© sovrimposte annesse alFammontare

deH'ammenda, le quali sono menzionate in tutte le ricevute attestant! pagamenti di
iïpóoTt[*ov, fatta ©ccezione per BGU VI 1414. In alcuni dei testi, come in quelle qui
edito, ricorre la formula generica TI XI^XOVTOI TÉXTJ; in altri, invece, si précisa ehe le
aggiunte erano doppie di quelle ordinarie (O.Bodl. I 103 e 110; P.Amh. II 31, 17); ma
solo P.Amh. II 31 registra la cifra cornsposta (1. 3). Da tale testimonianza si deduce
ehe i TcXïj raddoppiati ascendevano al 15 % della somma dovuta per il Tcpâart^ov. Se
questa era la percentuale applicata allorché gli oneri aggiuntivi erano doppi, risulta
evidente ehe i xotft^xovra réX)] non costituivano l'aggio dovuto per la conversione in
argento della moneta versata, come suppone J. G. Milne in JE A 11, 1925, 269-83 (spe-
cific. 279 Bg.), infatti alla fine del II sec. a. C., quando fu scritto P.Amh. II 31, Ie mag-
giorazioni richieste per i pagamenti eseguiti in x^Xxac où iXXsyr) oscillavano interne al
20 % (cfr. J. G. Mihie, art. cit., 275).

C. G.
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17-18. KICEVUTE PER VERSAMENTI DI -réXoç TÛV

Per il tipo di tassa ehe xacjoTcoioï e fva<paXXoXÓYot, artigiani specializ-
zati nella fabbricazione di pesant! mantelli di scadente qualità, e nella rac-
colta della lana ehe cadeva nel corso délia follatura e rifinitura di un tes-
suto (per fabbricare, forse, materassi e cuscini; cfr. Wipszycka, Industrie
textile, 115-117 e Reil, Gewerbe, 102), dovevano pagare per l'esercizio della
loro attività, si veda WO I, pp. 224-5.

17

BlCBVTITA PER VBBSAMBNTO DI TÉXoç TÜV XOtCTOTTOlCÖV

G.G. 9642 cm 10 x 5,7 137/6 a. C.
TAV. iv Koptos

Si tratta di una rioevuta rilasciata da 'PaSavóc ad 'Epaüc, ehe è stretta-
mente collegata a WO II 1084 e O.Cair. 9685 ( = SB I 3561). Nel primo caso
'PotSocvóc, ó èCeiX7]9ü><; TTJM T<ÖV XOCCTOTIOICÖV uvT|v, dichiara ad 'Epaüc di aver ri-
cevuto l'importo délia tassa ehe dovevano pagare i xaowroLot, ed anche il
TÉXo; TO ü ßoijftoü, per la parte ehe a lui spettava. Nel secondo caso (cfr. la
revisione in O.Cair., pp. 99-100, nt. 192) 'PaSavoç rioorda ad 'Epaùç quanto
gli deve per il TéXoç (TÛV XOCOOTTOIÛV) flno al 30 di Mesore dell'anno XXXIV.

Nel nostro caao 'PaSavoç dichiara ad 'Epotuç di aver ricevuto il TéXoç
(TÜV xaCTonoiüv) da Thot a Mesore dell'anno XXXIV, di non pretendere al-
tro in proposito, ma di essere in credito di 1140 dracme per la tassa del ßo-r)9oc.

XS. 'PaSavôç 'Epau-rei ya.(-
pELV. ë^CO TO T^XOÇ à-

TTÔ ®&>ÙT
X xaî où&év CTOI

TOÜ

{X«Ç}

Anno XXXIV. Rhadanos ad Eraus salute. Ho ricevuto la tassa da Thot al 30
di Meeore, e non ti chiedo nient«. Peru relativamente alla tassa per l'assietente mi devi
1140 (dracme).
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1. Anno XXXIV di Tolomeo VIII Bvergete II, cfr. CE 28, 1953, 324.
'Pafotvóc: Pros.Ptol. I 1619; è e£eLXT)<p(uc TÏJV TWV xaaoTroioiv wv^v a Koptos nel

137/6 a. C.; dal 141/40 al 135/4 a. C. è ivi atteetato opérante 'EpuoSupoç (Proe.Ptol.
I 1551 cum Add.), ehe in WO II 1089, una ricevuta rilasciata nel 135/4 a. C., dichiara:
npoOT£xo[iai fiç SéTGjxacç 'PaSavw (5poc/jiàç) uv E£C TOV ßol&oü T^Xoç (grouç) Xç (11. 5-8).

'EpaÜTEl: 1. 'KpaÜTt.

2. réXoç: certo TÛV xaao^otcuV, cfr. O.Cair., pp. 99-100, nt. 192.
4. 1. oùSév.

5. 1. ßo?]ftou; per questa tassa cfr. WO I, p. 171.
6. 1. ôfpeîXciç.

7. Pure un errore di dittografla nel cit. SB I 3561.
[is . 1. [10t.

R. P.

18

RlCBVUTA PBR VBBSAMENTO DI TÉXoç TAV xaooTtoiüv xat

C.G. 9619 cm 10,2 x 6,8 132 ». C.

TAV. rv Koptos

ô ÊÇeiXrjipwç Trpi TÛV
2 xaooTtoiuv xatl YvowpaXXoXoyajv ùv})v
3 KoTt(TiTou) eîç TO Xr) (£TO;) "flpaii
4 TA xaftrjxoç T£XOÇ TOÛ Tußi
5 xal Mexeîp. (ÊTOUÇ) Xi)

Soterichos, appaltatore délia tassa dei fabbricanti di mantelli e dei raccoglitori
di lana del Koptites per l'anno XXXVIII, ad Horos salute. Hai pagato la tassa dovuta
per Tybi e Meehir. Anno XXXVIII, il 19 Mechir.

1. Per l'appaltatore Soterichœ cfr. Pros.Ptol. VIH 1627 a e O.Cair., p. 41, nt. 87.
3. "flput: il contribuent« è ben conoaciuto, cfr. Pros.Ptol. V 12901.
4. 1. XOE#Ï)XOV.

5. (Irouç) Xi) Mtx(elp) '»: 12 marzo 132 a. C.

R. P.
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C.G. 9702

19

RlCEVUTA PEK VERSAMENTO DI TeTdîpTT]

cm 8,S X 10,8

TAV. v

129 a. C.
Tebe

La ricevuta fu rilasciata a Nikolaos e Biertas dalla banca di Diospolis
Magna, nell'anno XLI dell'Evergete II, per attestare un versamento di TE-
TipTT] ôXiétùv, cioè délia tassa di licenza gravante sui pescatori (ofr. Préaux,
Economie royale, 206 sg.; BGU VI, p. 97 sg., e WO I, p. 137 sgg., con le pre-
cisazioni di P.Tebt. I, p. 49 sg.).

Pagamenti analoghi dell'onere, compiuti dai medeshni individu!, sin-
golarmente oppure insieme, per lo stesso anno XLI, sono registrati pure in
O.Bodl. I 79 e 80, WO II 349 e 1522. Giacché gli importa dei versamenti
annotati in tali testi e nel presente 19 si rivelano piuttosto bassi (da dr. 300
a dr. 3450), si potrebbe ritenere ehe Nikolaos e Biertas fossero dei semplici
pescatori, ehe pagavano ratealmente la tassa dovuta per l'esercizio délia loro
attività. Di questo parère sembrano essere i compilatori di Pros.Ptol. IV,
poiché inseriscono i due individu! tra gli óXieü;, sotto i mr. 12428 e 12437.
Per contro, U. Wilcken, in Griechische. Ostraka I, p. 141, suppone ehe Niko-
laos e Biertas fossero appaltatori della TETaprr; aXiétav, i quali depositavano
via via alla banca le somme loro pagate dai pescatori. A sostegno di que-
sta seconda ipotesi si possono addurre Ie argomentazioni esposte in CPJ I,
p. 194 sgg., cioè Ia grande variabilita delle cifre versate e il fatto ehe i due
individu! operassero congiuntamente, come era usuale per gli appaltatori.
Inoltre, a favore di essa depone la ricevuta di O.Camb. 4, in oui si attesta un
versamento di évvóntov eseguito da Biertas e da un suo socio. Essendo l'êvvó-
(iiov una tassa gravante sul bestiame, bisognerebbe ammettere ehe Biertas
esercitasse due mestieri different!, cioè 1'aUevamento e la pesca, se davvero
pagava la TST«PTÏ] xXiécuv come pescatore. Tuttavia, una simile éventualité si
palesa assai improbabile; sieche è preferibile pensare ehe Biertas fosse un
appaltatore, e ehe in questa sua funzione riscuotesse, eventualmente in anni
divers!, sia I'èvvó[iiov, sia la TerapTT) óXiécov, versande poi alla banca le somme
percepite per i vari tributi. Né sifFatta conclusione contrasta con l'esiguità
del versamento testimoniato in 19 (dr. 300), giaeche pure WO II 346 re-
gistra solo 400 dracme a nome di un certo Horos, il quäle, senza dubbio,
era un appaltatore: cfr. WO II 1029 e BGU VI 1313.

(ÊTOUÇ) |o.a Xoiàx ux. [re(TdcxaTat) im TJ]V iv Aiic Tt6(Xet)]
à>.iéuv [évb<; xaï y.

NucAXaoç xal Biir)pT[àç Siaxoaîaç| NucA
[rcévrercévre, (ftv.) ave. 'H[pdK(Xeî8r)i;) Tpa(7te^£-nf)i;) T].



20 Testi di epoca tolemaica 19

Anno XLI, I'll Choiach. Hanno versato Nikolaos e Biertas alla banca sit» in
Dioepolis Magna, per la tassa di 1/4 sui pescatori, relativa all'anno XLI, duecentocin-
quantacinque (dracme), diconsi (dr.) 255. Herakleides, banchiere: (dr.) 300.

1. (ËTOUÇ) flot Xoiàx loc: 6 germaio 129 a. C.
1-2. L'integrazione del toponimo di 1. l e la restituzione del numérale a 1. 2, parte

per esteso e parte in cifra, sono entrambe suggerite da O.Bodl. I 79, WO II 349 e WO
II 1622.

2. (TETipTTjc) iXiEcjv: JsXiewv ostr.
4. 'H[pax(XeîSï]ç) : sull'orlo della frattura rimane appena 1'eat.remita inferiore di

un'aeta verticale; tuttavia, U raffronto eon O.Bodl. I 79, WO II 349 e WO II 1522 rende
certo ehe la ricevuta fu nlasciata e aottoscritta dal trapezites Herakleides, per il quäle
cfr. Pros.Ptol. I 1220 cum Add., O.Amst. 3 e O.Lac Sacré inv. 889 (cfr. BIFAO 80, 1980,
249-66, nr. 2).

T: come si ricava da J.G. Milne, JEA 11, 1925, 269-83 (specific, p. 270), intorno
al 130 a, C. 1'aggio imposto sui pagamenti di -reTAp-n) £Xié<ov oscillava tra il 15 % e il
16,28 %. Perciö. qualunque fosse la percentuale applicata, la somma riscossa da Hera-
kleides doveva ascendere in ogni caso a 300 dracme, a causa degli arrotondamenti alla
decina superior« di norma praticati: infatti, una maggiorazione del 15 % avrebbe dato
un totale di 293 dracme, una del 16,28 % di 296.

C. G.

20

RlCEVDTA PEE VBKSAMENTO DI TSTapTT) jAlipou

C.G. 9687. cm 7 x 9,2 243 o 218 a. C.
TAV. v Tebe

Già in O.Cair., p. 116 nt. 220 sono state poste in luce le relazioni ohé
intercorrono fra la ricevuta qui pubblicata e quella di O.Cair. 9710, édita
da C. Préaux in CE 28, 1953, 109 sgg. (= SB VI 9416): sia l'una sia l'altra
risultano rilasciate ad un tal Paues figlio di Psenchonsis, registrano entrambe
versamenti di -rerip-n] fiupou, appaiono datate al medesimo anno IV e si
palesano redatte dalla stessa mano. Perciô, sia consentit« rimandare allé
pagine di C. Préaux in CE cit. per un'adeguata informazione sul tributo
menzionato e per un'illustrazione dei motivi ehe inducono a porre i due do-
cument! sotto il regno dell'Evergete o sotto quelle del Filopatore.

In questa sede basti rilevare ehe i due testi differiseono solamente nel
fonnulario: O.Cair. 9710 riproduce lo schéma consueto allé ricevute banca-
rie del III sec. a. C., facendo ricorso al perfetto né-muxcv e citando espressa-
mente la TpoœsÇa di Diospolis Magna (cfr. WO I, p. 71 nr. 5); il présente
20, invece, seguendo il modello più concise illustrate in WO I, p. 70 nr. 3 b,
précisa appena la data e la causale del versamento, le generalità del con-
tribuente e la somma corrisposta. Tuttavia, si puo ritenere ehe pure questa
ricevuta sia stata emessa, non da un esattore, ma da una banca di Tebe,
perché anch'essa risulta stesa e firmata da quel Chairemon ehe compilé e
sottoscrisse O.Cair. 9710, sicuramente rilasciato dalla TpdbreÇa di Diospolis
Magna.
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TET(îpr»)i; etc TO S (ÊTOÇ)

(Sp. ) [jLiav TpiaißoXov.

XutpY|(l(üV.

Anno IV, il 30 Fâchons. Per la tassa di un quarto eul profumo relativa all'anno
IV, Paues figlio di Psenchonais, una dracma e tre oboli. Chairemon.

1. Il 30 Fâchons dell'anno IV corrisponde al 19 luglio del 243 o al 13 luglio del
218 a. C., a seconda ehe il documento sia stato steso sotto l'Evergete o il Filopatore.

4. Una somma identica è registrata nella ricevuta di O.Cair. 9710, emessa a nome
di Paues nel mené, di Phamenoth (cfr. O.Cair., p. 116 nt. 220); qumdi il versamento
di 1 dracma e 3 oboli costituiva solo una rata dell'importo da corrispondere per l'in-
tero anno.

5. In CE cit., 112 non si esclude ehe Chairemon potesse essere un olxovouoç o un
BUO subalterne ; ma poiché le ricevute da lui firmate nsultano emesse da una banca,
come è sopra precisato nella nota introduttiva, si deve arguire ehe egli fosse un trape-
zites o un sottoposto di questi.

C. G.

21

RlCBVÜTA PER VERSAMENTO DI TpÎTTj

C.G. 9692 cm 6,5 x 11
TAV. v

90 a. C.
Pathyris

La ricevuta attesta un versamento di Tptr») TtepiCTepeaniuv, cioè délia
tassa gravante sul reddito délie piccionaie (cfr. Préaux, Economie royale,,
238 sgg. e P.Rein. II 124, 2 nt.), analogamente a WO II 1228 (169 a. C.),
P.Tebt. III 839 (162 a. C. ?), BGU VI 1377 (136 a. C.), O.Bodl. I 84 (117 a. C.j,
O.Bodl. I 88 (114 a. C.) e P.Rein. II 124 (109 a. C.). Essendo registrato il pa-
gamento con una corsiva affine a quelle di P.Adl. 8 (PI. III; 104 a. C.), P.
Lond. III 1206 (PI. 8; 99 a. C.) e P.Köln I 50 (Taf. I; 99 a. C.), U documento
deve essere stato steso sotto Tolomeo X Alessandro I; per cui l'anno XXIV
della data è identificabile con il 91/0 a. C.

é<p'

xS Tüßi xa.
£7cl ri]v èv Ilaftu(pei)

f Ne<p(

'Idt8tü(poi;)
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Anno XXIV, il 21 Tybi. Hs versato ... figlio di Petearsentheus alia banca aita
in Pathyris, di cui è responsable Isidoros, per la tassa di 1/3 sulle piccionaie, ... di
bronzo.

Isidoros [.

1. Tüßt: T e u sono tracciati sopra le barre oblique di un S.
La data corriaponde al 2 febbraio del 90 a. C.
3. Sulla base àell'hypographe aggiunta a 1. 5, I'inserimento <'Iot8wpoç> puô rite-

nersi aasai probabile, giacché nelle ricevute bancarie délia tarda età tolemaica il sot-
toecrittore, pressoche sempre, risulta essere il trapezites.

5. L'hypvgraphe poteva eaaere lirmtata al solo onomaatico, ma più verosimilmente
oomprendeva pure la qualifies Tpa(Tce^r^ç) e l'indicazione délia somma riscossa.

C. G.

22

RlCEVUTA PEE VERSAMENTO DI TRIBUTO IN DENARO

O.G. 9568 ran 7 X 8 104 a. C.

TAV. v Krokodilopolis

1 ÜTOUC If TOO XOtl [l]

2 IIax<ô(v) xâ. Té(ToxToti) é[m
3 K KpoxoS((Xo>v) it6X(si) TpàfT

4 naviCTXoç X«***( )
5 IlajHi(p[Tou) IIa<jïi(iii;
6 StdXiXia; <j)(i,
7 (Yiv.) '8.0(1.
8 riavîtrxo^ Tpa(7reÇiTir)<;).
9 Tpx.

Anno XIII e X, il 21 Pachon. Ha versato Paaemis alla banca aita in Krokodi-
lopolis, di cui è responsabile Paniekos, per ... del Pathyrites duemila 840 (dracme),
diconsi (dr.) 2840.

Paniskoa, banchiere.
fDr.) 3120.

1. Anno XIII di Cleopatra III, e X di Tolomeo X Alessandro I; B giugno 104 a. C.
4. Fer Paniskos banchiere a Krokodilopolia dal 107 al 98 a. C., efr. Proa.Ptol. I

1254; ricorre pure nella ricevuta ehe segue.
Xc««*( ) : ta causale del versamento, purtroppo non meglio precisabile.
9. La maggiorazione è del 9,85 %.

R. P.
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23

RlCEVUTA PER VERSAMENTO DI TRIBUTO IN DENARO

G.G. 9605 cm 6,2 X 7,5

TAT. v

II/I sec. a.C.
Krokodilopolis

1
2
3
4
5
6
7

[STOUÇ ± 9
[êv KpoxoS(îXuv)

[

]
èç'

± 1 3 ] NexouTK)<; u
7tevra>co(<jîa<;),] (ytv. ) 'Ac.

'Au.

]*,»,]

eni ri)v
Ilavlcxoç

Anno ... , ü 20 Phamenoth. Ha versato Nechuteg Hglio di Patug alia banca site
in Krokodilopolis, di cui è responsable Paniskos, per ... mille e Cinquecento (dracme),
diconsi (dr.) 1500.

(Dr.) 1800.
Paniskos, banchiere.

1. La datazione al II/I sec. a.C. si fonda sulla menzione di Paniskos, per il quäle
cfr. 22, 4 ni.

3. Lo steaso contribuent« in WO II 1621, 3 e 1622, 3, del 14 e 19 luglio 126 a. G.
5. La maggiorazione è del 20 % ; regolare nei pagamenti di certi tributi in questo

période (dopo U 129 a.C., cfr. J. G. Milne, JEA 11, 1925, 276).

R. P.

24-34. RICEVUTE PER VERSAMENTI DI TRIBUTI IN CEREAL!

24

RlCEVUTA PER VERSAMENTO DI TRIBUTO IN ORZO

G.G. 9705 cm 10 X 8; calcare

TAV. vi

242 ». C.

Alto Egitto

La ricevuta, gtesa méchante un pennello BU di una scheggia di calcare,
registra un versamento di orzo, citando appena la data délia consegna, le

generalità del contribuente e l'ammontare del céréale, cui fanno seguito le
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sottoscrizioni in demotioo di due esattori. Formulario identioo rioorre solo
in casi assai sporadic!, ad es. in O.Bodl. I 146; perô un'analoga concisione
del testo, come si rileva in WO I, p. 98, caratterizza parecchie ricevute, per
versamenti in natura o in denaro, délia prima età tolemaica. A tale epoca
va assegnato pure il documente qui edito, tanto per la peculiarità del for-
mulario, quanto per I'aspetto della grafia, ehe, rivelandosi asaai simile alle
coreive di O.Leid. 3 (PI. 2; 255 a. C.) e di O.Lips. s.n. = SB X 10506 (cfr.
APF 19, 1969, Taf. I; 253 a. C.), autorizza a collocare il reperto nei decenni
central! del III sec. a. C. Per conseguenza, 1'anno V della data puô essere
attribuito al regno dell'Evergete e identificato con il 243/2 a. C.

e Da^iàv X.

2 IleTSxpoîjpiç riaTOUToç

3 xp(i&9jç) vy.
4 (m. 2) ss Pa-tj-w] sj Twtw(?) bdt 53
5 (m. 3) ss 'Ij-m-htp bdt 03

Anno V, il 30 Pachon. Petearoeris figliu di Patus: 53 (artabe) di orzo.
(m. 2) Ha vistato Pfttus figlio di Totoes: 53 (art.) di orzo.
(m. 3) Ha vistato Imuthes. 53 {art.) di orzo.

1. Assegnato l'anno V al regno dell'Evergete, il 30 Pachon rigulta coincident«
con il 19 luglio del 242 a. C.

J. xpfi&TJ;): R ostr. Per la forma abbreviate cfr. Blanchard, Sigles, 47, nt. 36.

C. G.

25

RlOEVUTA PER VERSAMENTO DI TRIBUTO W GRANO

G.G. 9675 cm 8,4 x 5; calcare III/II sec. a. C.

TAV. vi Pathyrites

Intorno ail''épigraphe, per cui si registrano versamenti nel présente 25
e nei successivi 26, 30, 32, 33, cfr. U. Kaplony-Heckel - B. Kramer, ZPE 61,
1985, 43-57, dove si trova pure un'ampia rassegna délie varie interpreta-
zioni precedentemente proposte.

1 (!TOUÇ) C <I>auö<|>t E.
2 tlay£[iA (Tpvjxev ) eîç TOÙÇ iv TÜI
3
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E (ÏTOUÇ) 'Apa(ptaç) ïïft

'Av8( ) (mjpoü) c.
(m. 2) f»«,! «j 'Imn-ktp

(mipoü)

Anno VI, il 5 Phaophi. Ha versato ... ai granai del Pathyntes per l'épigraphe
dell'anno V, per l'Arabia, 1/6 di (artaba) di grano.

And( ): 1/6 di (art.) dj grano.
(m. 2) ... nglio di Amenothes.

3. tic T))» fcuTfpa(ip^v): per versamenti relativi all'èTtiypacr, del Pathyritee ofr.
U. Kaplony-Heckel - B. Kramer, ZPE 61, 1986, 43-57 (specific, p. 55 sgg.), e i suc-
cessivi 26, 30, 32-3.

4. 'Apa(ßiac): distretto del nomos Pathyritea posto sulla riva destra del Nüo,
corne si précisa in C. Préaux, CE 28, 1953, 120 e 333 sg.}, e Calderini, Dizionario geo-
graflco I 2, s.v. nr. 12.

K. A. W.

RlCEVUTA PER VERSAMBNTO Dl TMBUTO IN ORANO

C.G. 9553 cm 10,5 x 10,3 III/II sec. a. C.

TAV. vi Pathyrites

l
2
3
4
5
6
7

(ÜTOUC) < flaüvi ia. eia[ze[z(irpijxev)

eïç Toiç èv TU nadu(pÎT]r)) <h)(<raupoùc;)

ê7riYp(otipT)i;) ç (ÊTOUÇ) KaXTJç
©OTOpTafou (mjpoû) Séxct, (fiv. ) t.

(m. 2) 'Avraïoç.

(m. 3) IlTO>.£[iaïoi; ^Le((iéTp7]|^ai) (inipoü) t.

(m. 4) si Hr 33 ( ?) ,*« ( ?) r mu 10

Anno VI, I'll Payni. Ha versato Kales figlio di Thotortaioa ai granai del Pa
thyrites per Yepigraphe dell'anno VI (artabe) di grano dieci, diconsi (art.) 10.

(m. 2) Antaioa.
(m. 3) lo, Tolomeo, ho misurato (art.) di grano 10.
(m. 4) Ha firmato Horos figlio di ... per art. di grano 10.

1. Per la datazione cfr. O.Cair., p. 31, nt. 71.

K. A. W.
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27

RlCEVUTA PER VERSAMENTO DI TE1BUTO IN QRANO

C.G. 9651 cm 9 x 9,4 134 a. C.
TAV. vi Tebe

1 Upoû ç

2 (ÊTOUÇ) X< n<xx((av) iÇ. u,e([iéTpï]xev) eE<; -riv èv Aio; ito(Xei) -riji

|ie(Y<

3 Xç (frouc) ÓTtèp TOÜ IIa&uptT[ou ± 6 ]

4 [***]ous Tuupoû Séxa TémTa(paç) TjfjLitru y,

5 [(Y'V-) (tupoü) iS] Ly. n-roX(e[iaïoç) aiT

6 (m. 2) [„„„] (TtupoG) iS LT' (freu«) Xç Ilax(àv) Z

(Grano) aacro : 1/6 (di artaba).
Anno XXXVI, il 17 Pachon. Ha versato ... al granaio aito in Diospolis Magna,

per l'anno XXXVI, per U Pathyrites, (art.) di grano quattordici e mezza e 1/3, diconsi
(art.) di grano 14 1/2 1/3. Tolomeo sitologo.

(m. 2) ...: (art.) di grano 14 1/2 1/3. Anno XXXVI, il 17 Pachon.

1. lepoü: sui versamenti COBÎ definiti, costantement« registrati innanzi alla data
délia ricevuta, cfr. Packman, Taxe« m drain, 38 sgg.

2. (ÉTOUÇ) )«j Ila);(à>v) v£: 9 giugno 134 a. C. L'aaaegnazione del XXXVI anno al
regno dell'Evergete II è assiourata dalla sottoscrizione apposta da Tolomeo (1. 5), il
quäle appare come sitologo anche in WO II 734-6 e O.Bodl. I 169 datati all'anno XXXI,
in O.Heid. 2S3 e O.Bodl. I 177 stesi nell'anno XXXVI, ed in O.Bodl. I 181 dell'anno
XXXIX. Giacché questo XXXIX anno di O.Bodl. I 181 puó appartenere unicamente
all'Evergete II, pure gli anni XXXI e XXXVI délie altre ricevute devono esaere attri-
buiti al medeeimo sovrano: è infatti improbabile ehe Tolomeo fosse già in carica ne-
gli anni XXXI e XXXVI del Filometore, vale a dire nel 151/0 e nel H6/5 a. C., e svol-
gesse ancora le sue funzioni di sitologo nell'anno XXXIX dell'Evergete II, cioè nel
132/1 a. C. Per conaeguenza, anche la datazione di O.Heid. 253 (ÏTOUÇ Xç IIax<l)v ^ty),
lasciata incerta dall'editore fra il 145 e il 134 a. C., puó essere ora precisata, aesegnando
l'anno all'Evergete II e facendo corrispondere il giorno al 15 giugno del 134 a. C.

3. ÜTrèp TO$ IIa8ijptT[ou: come si deduce da Bataille, Memnonia, 63 e dalle note
posposte a O.Bodl. I 161 e O.Camb. 137, non era inconsueto ehe dei contribuent!, per
loro comodità, effettuassero al granaio di Diospolis Magna pure versamenti tributari
relativi a nomoi vicini. Quindi non c'è ragione alcuna per ritenere, al pari di Z. M. Pack-
man (Taxes in Grain, 80), ehe la precisazione Ha^upt-rou indichi un TOrcoç IIoc^ópiToc
sito airinterno del Hepl ©rjpac, anziehe il nomos Pathyrites. Del resto, Tunica attesta-
zione del supposto TÓTCOC HctSupiTo;, compresa in O.Stras. 315, 3, è dovuta solamente
a un'imprecisione di lettura, giacché il testo, in i*ealtà, présenta ÙTcèp TOÜ IIa&u(p£-
-rou), come mi segnala il prof. Jacques Schwartz dopo una revisione del reperto, non
UTrèp TÓICOU Hocfruf }, come fu proposto dall'editore.

Nessuna traccia è rimasta in fine di riga per il nome del eontribuente.
5. riToX(e|iciîoî) oiToX(oYo;): cfr. Prot.Ptol. I 1418 cum Add., e la sovrastante

nota ad l. 2.
6. Antigrapheus di O.Heid. 253, rilasciato da Tolomeo pochi giorni dopo la pre-
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sente ncevuta, appare un certo "Eppuv ("Ep.v ed.), Tuttavia, sarebbe arrischiato aa-
aerire ehe costui tracciô anche la aottoscrizione della riga in eaame, perché il confronte
délie grafie non permette di raggiungere conclusion! fondât«; inoltre, non è del tutto
eacluso ehe la segnatura poaaa essere atata apposta da quell'Herakleides ehe sottoscrisse
con Tolomeo aia WO II 735-6 e O.Bodl. I 169 delPanno XXXI, sia O.Bodl. I 181 del-
l'anno XXXIX, oppure da qualche altro antigrapheue, non meglio conosciuto, ehe al-
l'epoca operava presao il thesauros di Dioapolia Magna.

C. G.

28

ElCKVUTA PBB VERSAMENTO DI TBIBUTO IN OBANO

G.G. 9532 cm 9 x 9
TAV. vi

134 a. C.
Pathyrites

1 frouç Xç Meaopjj iiacfa (uiv<i>v }

2 "ÖT |ie(jiéTpv)xs) A< (ërouç) 'Apcc(ßiac)
3 KavoiTcou (Tcupou ) Ç y,

4 ("ffo.) (itupoû) £ f. 'A7toXXci(vioç).

Anno XXXVI, Meaore, il I dei giorni aggiunti. Ha versato Pseneaia figlio di Ka-
nopos, per l'anno XXXVI, per l'Arabia, 7 (artabe) e 1/3 di grano, diconai (art.) 7 e 1/3
di grano. Apollonios.

1-2. La data équivale al 21 settembre del 134 a. C.
'Apaffi la;) : giacché il reperto viene dal Pathyrites, il toponimo 'Apotßta pua desi-

gnare solo il territorio di taie nomos ehe si estendeva a oriente del Nilo: cfr. 25, 4 nt.
2-3* YevTjatç/1 Kavûrroo: per il contribuent»^ si veda la nota premesea al succes-

sive 30.
4. 'AiroXX<i(vioi;) : Bottoscrizione identica si nota in O.Cair. 9681 = SB VI 9553

nr. 2 (anno XXXVII = 134/3 a. C.). Pubblieando tale testo in CE 28, 1953, 330-2,
C. Préaux segnala ehe lo stesso Apollonios avrebbe vistato pure O.Theb. 23 (a. XXVI),
O.Straa. 30 (a. XXVII), WO II 732 (a. XXVIII), P.Aberd. 74 (a. XXXVII) e forse
pereino O.Petrie 44 (a. L). Tuttavia, su O.Theb. 23, O.Stras. 30 e WO II 732 è arri-
schiato formulare qualsiasi congettura per molteplici motivi : anzitutto, perché nulla
prova ohé le tre ricevute aiano state emeaae dal granaio in oui lavorava l'Apollonios
di O.Cair. 9681; in seconde luogo, perché la segnatura di O.Theb. 23 risulta alquanto
incerta; infine, perché le sottoscrizioni di O.Stras. 30 e WO II 732 si preaentano di-
verse da quelle di O.Cair. 9681, essendo costituite da 'Av-rioxoi; "ntl 'ATtoXXcivio«, non
da un semphce 'AnoXX<ovioç. Analogamente, appare dubbia un'identifinazjone tra il sot-
toscrittore di O.Cair. 9681 e quello di P.Aberd. 74, giacché i nomi sono stati stesi da
due mani différents, corne palesa un confronte tra le riproduzioni dei reperti offerte
in O.Cair., T. VI e P.Aberd., PI. V. Da ultimo, si rivela precaria pure l'ipotesi ehe O.
Pétrie 44 sia stato firmato dall'mdividuo ehe ha sottoscritto O.Cair. 9681, infatti le
due ricevute risultano emeaae a distanza di parecchi anni, e non è sicuro ehe proven-
gano dal medesimo thesauros. Tanto meno si puo essere certi ehe l'Apollonios di O.Cair.
9681 e del presente 28 abbia firmato pure 30 (a. XXXIX) e 32 (a. XLIX), dal moment»
ehe in queati ultimi la sottoscrizione mostra una grafia diversa. Quindi, se si vuole ipo-
tizzare ehe un solo individuo abbia siglato, oltre a 28 e a O.Cair. 9681. pure P.Aberd.
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74, il successive 30 ed eventualmente 32 e O.Petrie 44, bisogna ammettere ehe ij BUO
nome sia stato apposto su alcune ricevute, non da lui autograficamente, bensl dall'esten-
eore del testo. Prassi siffatta, tuttavia, non sembra assai frequente, come si segnala in
Packman, Taxes in drain, 44; e nulla esclude ehe più persone eon un identico onoma-
atico lavorassero contemporaneamente, oppure in anni vicini, presso il medesimo the-
sauros. Pertanto, è prudente non traire conclusion! nette intorno alle ricevute ehe l'Apol-
lonios di 28 avrebbe firmate, e limitarsi a rilevare ehe le sottoscrizioni di 28 e di O.Cair.
9681 furono tracciate certamente dalla stessa mano. Questa constatazione basta a pro-
vare ehe il versamento registrato sul coceio qui edito venne eseguito al ^7]aaupoç xtirbi
TOTOpxtaç del nomo Pathyritee, infatti da O.Cair. 9681 si apprende ehe Apollonius era
in servizio presso taie granaio.

C. G.

29

BlCBVUTA FER VEBSAMENTO DI TBIBÜTO IN GBANO

G.G. 9545 cm 8,5 x 9,8 133 a. C.

TAV. vn Pathyrites

1 ÊTOUÇ XÇ IlaO(vi) xa. (i£(|j.éTpi)xs) XÇ (êroui;) àvu

2 H'evîjaiç Kavamoy (m>pou)

3 TS Lfß; (riv.) (TtupoiJ) e
4 (m. 2) KpocTivoç (reupoü) e L(ß'

5 (m. 3) 'Epu.iac (TTupoû) E Lfß^

Anno XXXVII, il 21 Payni. Ha versato Psenesis figlio di Kanopos, per l'anno
XXXVII, per la toparchia Buperiore, (artabe) di grano cinque, 1/2 e 1/12, diconsi (art.)
di grano 5 1/2 1/12. ...

(m. 2) Kratinoa: (art.) di grano 5 1/2 1/12.
(m. 3) Hermias: (art.) di grano 5 1/2 1/12.

1. 2-rou; XÇ naù(vi) x3: 12 luglio 133 a. C.
&v(a (Toïïccpxiaç) : senza dubbio del Pathyrites, giacché il coceio proviene da quel

nomo.
2. *Fsvïjaiç Kavomou: cfr. 30 introd.
3. È probabile ehe in fine di riga comparisse Yhypographe del sitologo, forse di

quello st«sso Apollonioa ehe sottoscrisse O.Cair. 9681 = SB V 9553 nr. 2 con Kratinos
e Hermias nel medesimo anno XXXVII (cfr. 28, 4 nt.). Tuttavia, sulla superficie del
coccio, guastata da una profonda erosione successivamente a ipî non si riesce a scor-
gere traccîa alcuna di scrittura.

4. L'antigraphtus Kratinos eottoscrisse pure O.Cair. 9654 = SB VI 9553 nr. 1
(a. XXVIII; cfr. O.Cair., p. 83, nt. 155), O.Bodl. I 203 (a. XXVIII), O.Bodl. I 204
(a. XXVIII), O.Ont.Mus. I 2 (a. XXIX), P.Aberd. 74 (a. XXXVII) e O.Cair. 9681 =
SB VI 9553 nr. 2 (a. XXXVII). Da queet'ultimo reperto si acquisisce ehe egli svol-
geva il suo servizio presso il fbjaocupàç XCÉTW TOTrapxiaç del nomo Pathyrites, li infatti
venne eseguito il veraamento registrato; percio bisogna ritenere ehe pure la consegna
del presente 29 sia stata compiuta in quel granaio.

5. Intorno a Hermias cfr. O.Cair., p. 97, nt. 186.
C. G.
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C.G. 9549

30

RlCEVTJTA PER VERSAMENTI DI TRIBÜTO IN GRAND

cm 8 X 12,5

TAV. vu

131 a. C.
Pathyrites

Facendo ricorso al formulario usuale, la ricevuta attesta tre versamenti
di grano, eseguiti nel 131 a. C. presso il îbjcraupô; xira Temapxîotç del nomo
Pathyrites (cfr. nt. ad 1. 5). Ma, per quanto possa sembrare ordinario, il te-
sto suscita speciale attenzione a causa dell'entità délie consegne registrate,
le quali ammontano complessivamente ad almeno 475 artabe, oltrepassando
di gran lunga i quantitativ! medi testimonial nei document! coevi : cfr. Pack-
man, Taxes in Grain, 54 sgg. Autori dei vergamenti appaiono un tal Psenesis
figlio di Kanopos ed i suoi associati, cioè un gruppo di concessionari aventi
in affitto una vasta estensione di terra secondo una prassi illustrata in P.Coll.
Youtie 15 introd. (p. 118 sg.). Giacché erano responsabili collegialmente
per la consegna dei tributi, tali concessionari dovevano provvedere insieme
pure ai vari versamenti, consegnando il céréale attraverso un loro rappre-
sentante, vale a dire Psenesis; cosi si spiega per quai motivo le quantità di
grano menzionate nella presente ricevuta siano tanto ingenti.

Dal medesimo Psenesis vennero compiute pure le consegne registrate
in 28 (134 a. C.) e 29 (133 a. C.); ma sia nell'uno sia nell'altro testo non si
fa accenno a ijiero^oi; sieche rimane incerto se Psenesis abbia operate anche
quei due versamenti a nome di un gruppo di soci, ovvero a titolo personale.
Questa seconda possibilité, comunque, sembra essere più plausibile, tanto
per 1'assenza della precisazione xœl o! JAÉTOXOI, quanto per 1'esiguo importe
délie consegne, ehe in 28 ascende ad art. 7 1/3, in 29 ad art. 5 1/2 1/12.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

X8- Fleam Xy. |iE((ieTpïjXa<7lv)

etc TÏ)V Em^pa(ip'fiv) TOÜ X& (ÏTOUI;) 'Apa(ßlai;)

Ysw^aii; KavcjTtou Kal oî

(Ttupou) CXOCTOV etxodi 1C

'A7toXX<ivio<; (itupoü)

xS ol aUTol EÎxooi Té<j(Ta[paç

ol aurol Tptocxoota^ EÎX[OCTI

( f i v . ) (itupoü) TX, [

Anno XXXIX, il 23 Payni. Hanno versato Psenesis figlio di Kanopoa ed i suoi
soci, per l'épigraphe del XXXIX anno, per FArabia, (artabe) di grano centoventisei
1/2, 1/3 e 1/12, diconsi (art.) 126 1/2 1/3 1/12.

Apollonios: (art.) di grano 126 1/2 1/3 1/12.
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II 24, i medesimi, (art.) ventiquattro ...
I medeaimi, (art.) trecentoventi ... , diconsi (art.) di grano ...
Apollonios [ .

1. ÏTOUÎ Xft rtauvi ~: 14 luglio 131 a. C.
2. eîç T7]v imYpoc(ip7|v) : cfr. 25, introd.
'Apa(gtnc): cfr. 28, 2 nt.
3. "Fewîjoiç: in 28, 2 e 29, 2 il nome appare nella grafia TEVTJOII;, egualmente in

uso accanto a quella qui adottata: cfr. Preisigke, N B s.v.
5. La sottoBcrizione mostra somiglianze grafiche con quella apposta a 1. 4 di F.

Aberd. 74 (a. XXXVII = 134/3 a. C.); pereió è possibile ritenere ehe la ricevuta qui
pubblicata eia stata emessa ne] 4h]aocupAç XEJÉTU Toïrapxiac del nomo Pathyrites, infatti
P.Aberd. 74 è sottoscritto pure da Kratmos, ehe certamente operava in quel granaio,
come testimonia O.Cair. 9681 = SB VI 9553 nr. 2. Purtroppo, non è dato di acqui-
sire quali altri document! abbia firmati il Bottoscrittore del presente 30, e neppure di
preciaare quanti individu! di nome Apollonius lavorassero in quegli anni nel Jhjaaup&ç
xdtTu Tomtpy.ii:: in proposito cfr. la nota aggiunta a 1. 4 di 28.

6. x8: 15 luglio 131 a. C.
6-8. Non ei puö escludere ehe i numeri interi annotati in queste linee foesero ae-

guiti da frazioni, andate perdute con il distacco délia parte destra dell'ostrakon.
8. TX,[: sull'orlo del coccio rimane un tratto arcuato, ehe, a giudicare dalla cur-

vatura, sembra assegnabile ad un E, piu ehe a uno ç o a un •&.
9. Per analogia con 1. 5 occorre ammettere la possibilita ehe accanto al nome del

Bottoscrittore figurasse pure l'importa délia conaegna registrata.

C. G.

31

RICEVUTA PER VEKSAMBNTO DI TRIBUTO IN OBANO

G.G. 9690 cm 8,6 x 6,5 123 a. C.
TAV. vu Alto Bgitto

2 (AÇ (ÊTOUÇ) 4vti>

3 n«»,,«^] (mipoü) tiff, (fi\.) e Isf.

Anno XLVII, il 28 Payni. Ha versato HerienuphU figho di ... per 1'anno XLVI,
per la toparchia superiore, (artabe) di grano 5 1/2 1/3, diconsi (art.) 5 1/2 1/3.

ABkl().

1. UTOUÇ liÇ naO(vi)xC: 15 luglio 123 a. C.
2. £vco (TOTtocpxtoi;}: l'indicazione non è suniciente per stabilire con certezza la

provenienza di questo ostrakon. Tuttavia la provenienza dal Pathyrites della maggior
parte délie ricevut« édite in 25-34 e il fatto ehe l'ävco Toirapxi« sia menzionata nelle
ricevute del Pathyrites più frequentemente ehe in quelle di altri distretti, inducono
a supporre ehe anche questo testo venga da quel nomos.

K. A. W.
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C.G. 9626

32

RlCEVTTTA PER VERSAMBNTO Dl TBIBÜTO IN GRANO

cm 11 X 9,5

TAV. Vil

121 a. C.
Pathyrites

.S- 'Eneltp xf. |iE(|iéTpï)XEv) ei;

2 èTtiyP* (<F]V ) T°ü «(UTOÜ) (ÜTOUC) 'Apa
3 XCCTOI(XOÇ) (mipoü) ivévre, (ytv. ) (jtupoü) E.

4 **»[*>)<;•
5 (m. 2) 'ATtoXX&wfoc).
6 (m. 3) r«n ( ?) Hr 33 ' Imn-[ htp] s«) (?) 5 (?) n fat-sp 49

Anno XLIX, il 23 Epiph. Ha vereato Ptaroeris figlio di Pcho( ), lauoikos, per
r&piffraphe del medesimo anno, per l'Arabia, (artabe) di grano cinque, diconsi (art.) di
grano 5. ...

(m. 2) Apollonios.

(m. 3) Ha firmato Horos figlio di Amenolhes: 5 artabe di grano, nell'anno XLIX.

1. STOU; n* 'Eitelf xy: 10 agosto 121 a. C.; anno XLIX di Tolomeo VIII Ever-
getell.

2. 'Apalßiac): per il distretto di Arabia cfr. 25, 4 nt.
ÜTapoijpic: senza dubbio in rapporto col nome Il£Teapoï;pic; cfr. O.Bodl. I 254;

cfr. anche la forma IlT«opTJpi<; in WO II 1189, I 8.
3. xaroi(xoc): katoikoi egiziani pure in Prot.Ptol. II 3727; 3756; 3759; 3760; 3768.
TtévTe: ÎT ex corr.
5. Fer gli individui di nome Apollonios ehe aottoscriasero ricevute analoghe ne-

gli ultimi anni déll'Evergete II, cfr. 28, 4 nt.
6. Cfr. Ie aottoscrizioni demotiche in O. Stras. 3I1-2.

K. A. W.

C.G. 9621

33

RlCBVUTA PER VBRSAMENTO DI TRIBUTO IN ORANO

cm 12 x 12,2
TAV. vm

112 a. C.
Pathyris

2

3
4

5
6

*V»<,EXUTU;
Silo ii[ou

(Ttupoü)
(flv.) (irupoü) P [L.

(m. 2) Ilafiïfvii;] (Ttupoü) (3 L.
(m. 3) AioxX(^ç) [(mpoü) ß L].
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Anno V, il 18 Epiph. Ha versafco ... figlio di Psembesis, per Vépigraphe del me-
desimo anno, per Pathyris, (artabe) di grano due e mezza, diconsi (art. ) di grano 2 1/2. ...

(m. 2) Paminis: (art.) di grano 2 1/2.
(m. 3) Diokles: (art.) di grano 2 1/2.

1. ÏTOUÇ ç 'Eitslc ~a) : le affinité, ehe la grafia esibisce con le corsive di 32 (Tav. vn ;
122/1 a. C.) e di O.Cair. 9672 (T. VI; 120/19 a. C.), consigliano di porre la ricevuta nello
soorcio concluBivo del II sec. a. C., attribuendo l'anno V al regno di Cleopatra III e
di Soter II. Quindi la data puô essere fatta coincidere con il 3 agosto del 112 a. C.

1-2. sis/* -rijv èmYpi(<p7jv) : cfr. 25, introd.
2. ria^y (petoç) : per lo svolgimento délia forma abbreviata con il nome délia me-

tropoli», anziehe con IIot«u(ptTou}, cfr. U. Kaplony-Hecke] -B. Kramer, ZPE 61, 1985,
43-57 (in partie, p. 49).

3. »v„exuTic: Ie lettere poste al principio di riga si presentano evanescent! e in
parte alterate nel disegno dalle scabrosità del coccio, sieche non si prestano a una de-
cifrazione sicura. Seguendo i segni ehe si soorgono, forse si potrebbe operare una tra-
scrizione IIvccgexÜTii;; ma, purtroppo, un simile nome non risulta conosciuto, e sarebbe
assai arrischiato inserirlo negli onomastici solamente sulla base di tracée tanto incerte.
D'altra parte, non gioverebbe neppure scindcre le lettere in Ilvaç 'Exunç, perche an-
che in questo caso, essendo esclusa una lettura 'Exuotç, apparirebbe egualmente un
inattestato 'Exûriç, il quale, per di più, si troverebbe in nominativo, anziehe nel ge-
nitivo richiesto dal patronimico.

TEU^OIOÇ: un onomastico *Fejiß5j<n<; non aembra testimoniato altrove; tuttavia si
pué ravvisare in esso una forma composta dal prensso ijœv-, adattamento greco del de-
motieo pj-fr-(n)- (" il figlio di ... "), e del ben conosciuto BTJCTIÇ.

4. All'estremita délia riga doveva essere posta la sottoscrizione del sitologo, di
cui, purtroppo, attualmente non si scorge traccia alcuna, a causa di un vasto anneri-
mento ehe ha coperto sulla destra le 11. 4-6 délia ricevuta.

5. najiî[vi;]: le due eillabe rimaste non si adattano a un completamento plauai-
bile diverse da quello proposto.

C. G.

34

RICEVUTA PBB VBBSAMKNTO DI TBIBUTO IN GBANO

C.G. 9616 cm 8,5 x 6 II/I sec. a. C.

TAV. vin Koptos

1 (ÜTOUI;) ç 'Endtf T. (j£{(iérpi)xev) ç (frooç)
2 (^iapTaßtE(ac) Kóit(Tou) Tevotrïpiç
3 l KoXoaaoü mjpoü ÈTCTÔ i^-
4 | [xtou, (fn. ) (jcupoû) Ç L.
5

Anno VI, il 10 Epiph. Ha versato Psenosiris figlio di Tolomeo, nipote di Kolossos,
per \'hemiartabieia dell'anno VI, per Koptos, (artabe) di grano sette e mezza, diconsi
(art.) di grano 7 1/2.

Amm( ).
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2. Per la hemiartabieia cfr. P.Lugd.Bat. XIX, p. 115, dove è detto ehe questa
tassa fu introdotta in Egitto verso la fine del II sec. a.C. L'anno VI potrebbe essere,
quindi, il 112/1 B.C., dato ehe il 176/5 o il 165/4 sembrano troppo alti. Sarebbe peró
imprudente escludere un'identificazione con il 76/5 a.C.

KÄH(TOU): cfr. 33, 2 nt.
3. Il nome KoXoaoóc non si ritrova nei consueti onomastici papirologici.

K. A. W.

35-37. RICEVUTE PER VERSAMENTI VARI

35

RlCEVTJTA PER CONSEGNA Dl PAGLIA

C.G. 9663 cm 11,7 x 8; calcare 239 O 214 a.C.
TAV. vm Alto Egitto

Sulla scheggia di caloare è registrato un versamento di paglia eseguito
il 29 Mechir di un anno VIII. Poiché la grafia, con cui la ricevuta è stesa,
si palesa affine a quelle di P.Lille I 3 (PI. III; 241/0 a. C.), O.Bodl. I 43 (cfr.
Blanchard, Sigles, PI. III c; 225 a. C.) e O.Wilb. 2 (PI. I; 207 a. C.), U pre-
sente 35 deve essere stato emesso sotto l'Evergete o il Filopatore, sieche
risulta anteriore a tutti i documenti analoghi fino ad ora pervenuti, sui quali
cfr. WO I, p. 161 sgg. e O.Wilb. , p. 96 sg. Rispetto a quelli, tuttavia, 35 non
rivela divergenze rimarchevoli ; perciô valgono anche per esso Ie osservazioni
esposte nei due luoghi citati, cui è conveniente rünandare per una diffusa
ülustrazione sia del tribute testimoniale nella ricevuta, sia délie modalità
seguite per la riscossione.

1 (ÏTOUÇ)
2 Stdxïv eîç TA ßaoiXt(xov)
3 ÛTtèp TOÜ Ç (ÉTOUÇ)
4 Ne;(%uviç Si' 'Apmrjoiç
5 TO
6 (Y

Anno VIII, il 29 Mechir. Ha consegnato Thotortaios figlio di Nechthminia, attra-
verso Harsieaia figlio di Pachnumis, per la paglia dovuta al re, per il VII anno, 25 moia
di paglia, dieonsi 25. Tolomeo.

1. ((TOU;) i] Mexeip xd: la data corrisponde al 18 aprile del 239 o al 12 aprile del
214 a. C., a seconda ehe l'anno venga inserito nel regno dell'Evergete oppure in quello
del Filopatore.

2. et? TA ßocmX'.(xiv) dt^u(pov): la causale délia consegna abitualmente è definita
con tl« T* iut*î)xov Ax"P<>v (°fr- BQU VI 1461-2; P.Bein. H 138; O.Bodl. I 231-5, 237-40;
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O.Mey. 15; O.Wilb. 71; WO II 738, 744, 1352, 1501, 1519); comunque, la formula qui
impiegata trova un'analogia nell'espressione 3th n Pr-'j, «peso (della paglia) del Fa-
raone *, ehe appare in ricevute demotiche: ad es. in O.Dem.Louvre I 573 (p. 171).

3. Ç (ÉTOUÇ): 241/0 o 216/5 a. C.
3-4. Un Thotortaios di Nechthminis figura al nr. 7746 di Pros.Ptol. Ill (cfr. pure

Add.), Dai document! ivi elencati si apprende ehe tale individuo operó come mono-
grapkoa presso il tempio di Pathyris almeno dal 177/6 al 134/3 B.C.; quindi è escluso
ehe possa identincarsi con I'intestatario di 35, emesso nel 239 o nel 214 a, C. Se perö
si rileva ehe era frequente un'identità di nome tra nonni e nipoti, e si constata, per di
più, ehe il tnonograpkos Thotortaios di Nechthminis aveva un figlio chiamato Nechthmi-
nis (cfr. Pros.Ptol. III nr. 7760 cum Add.}, si puo essere indotti a ipotizzare ehe il Tho-
tortaios di 35 fosse il nonno deU'omonimo di Proe.Ptol. III 7746. Accolta una simile
supposizione, sarebbe poi agevole ampliare lo stemma di famiglia tracciato in F.Lugd.
Bat. XIX, p. 212, in cui è incluso il monographos, e si avrebbe la certesza ehe il reperto
qui edito proviene da Pathyris. Tuttavia, la congettura esposta rimane precaria, per-
ché su di essa grava il rischio ehe l'omonimia rappresenti una banale coincidenza, non
il riflesso di un legame di stretta parentela.

4-5. Per il genitivo degli onomastici egiziani in -iç, efr. Mayser, Grammatik I*
2, 21 sgg.

(|>

5. n'û'iaç: (liai; ostr., 1. \uaun. La sovrappoeizione dell'u, assai verosimilmente, va
attnbuita al fatto ehe l'estensore del teste dapprima scrisse la parola nella consueta

forma abbreviata |z, îndi aggiunse le lettere finali ed un ç superfluo. Quest'ultimo è
dovuto a un frainbendimento del genere del sostantivo, simile a quello ehe ai nota in
O.Bodl. I 237, 7.

Quant« al (jiïüiov, misura corrente in età tolemaica per le consegne di paglia, cfr. le
precisazioni aggiunte a P.Heid. N.F. III 242, la nota anneasa a P.Tebt. III 842, 4 e
le informazioni offerte in O.Mattha 261, 3 nt. e O.Dem.Zürich 24, 2 nt.

C. G.

36

RlCEVUTA PER TlflT) OT)Ctli(ioU

G.G. 9662 cm 8 x 10,5 146/5 o 135/4 a. C.
TAV. ix Memnonia

II testo présenta stringenti analogie con SB I 3975, nella riedizione
proposta in CE 48, 1973, 326-8 da W, Clarysse, ehe interpréta il documenta
corne un normale atto private. Tuttavia la menzione del quartiere dei Mem-
nonia nella causale del pagamento induce a supporre ehe si abbia a ehe fare
con una ricevuta di un versamento di natura fiscale.

X?.
2 Tijiijc <C<J>ï)<ra((iou) Mejivo (v
3 'A[ievt>$ei 'Ijiou-
4 8t>u (Ttupoü) SexaéC,
5 (Ytv.) t«.
6 S<o( ).
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7 (m. 2) fot-sp 36 'Imn-lftp (33) 'Ij-m-ljtp
8 rib me 16

Anno XXXVI. Sono accréditât« ad Amenothes figlio di Imuthee, per il prezzo
del seaamo dei Memnonia, (artabe) di grano sedici, diconsi (art. 16.)

So().
(m. 2) Anno XXXVI, Amenothes figlio di Imuthes: 16 artabe di grano.

1. Per 1'uso del verbo itap«Sex°M-=" <=fr. SB I 3975 e O.Bodl. II 1984, 3-4 (eiri T£
[ie napaS£Cea-&a£ oot : a étant entendu que je le porterai à ton crédit »).

2. Una tassa per il prezzo del sesamo non ricorre altrove.
3. Il contribuente è noto: Pros.Ptol. IV 10627 (139/8-134/3 a. C.).

4. Anche in SB I 3975 la Ti|x?] xpo-rtùvoç è singolarmente pagata in grano.

K. A. W.

37

RlCEVUTA PBB VEESAMENTO DI TRIBUTO IN RICINO

C.G. 9530 cm 9 x 6,5; calcare 94 a. C.

TAV. ix Pathyris

Ricevuta emessa per una consegna di ricino ad un thésaurus, affine a
quelle conservate da O.Bodl. I 171, O.Edfou inv. 169 (cfr. ASAE 68, 1982,
91 sg.), O.Edfou s.n. (cfr. ASAE cit., 93), WO II 727 e 729, e molto simile,
a quelle di WO II 737, 741, 743 e 1608, nelle quali perô si précisa ehe il ver-
samento era avvenuto presso un elaiurgeion. In base allé analogie coi doou-
menti citati e alle argomentazioni svolte in WO I, pp. 195 agg. e 307 sg.,
O.Theb., p. 81 e Packman, Taxes in Grain, 70, si puô ritenere ehe la con-
segna era stata compiuta per l'imposta fondiaria relativa a un terreno col-
tivato a ricino, anche se il testo non menziona causale alcuna: segnala ap-
pena ehe il versamento era inerente a un anno XX. Quest'ultimo, in nota
a O.Cair. 9530, è stato attribuito al regno del Filometore e identiflcato con
il 162/1 a. C. ; tuttavia, un esame paleografico condotto direttamente sul re-
perto e le affinità ehe la scrittura mostra con quelle di P.Adl. 21 (PI. V;
98 a. C.) e di P.Lond. III 1208 (PI. 10; 97 a. C.), consigliano di situare la
ricevuta in un'epoca successiva, assegnando l'anno XX a Tolomeo X Ales-
sandro I (95/4 a. C.).

1 ÉTOU4 x 'ETtelç xS. [«((leTpTjxaoïv) elf
2 TOÙÇ èv T«St IIa8-u(pÎT7)) ôi)(o-aupoùc;) eiç rè x (troc)
3 'Apjtaîjaiç Sepy^potoç >cai'Apraôjoiç . . .
4 na|ioÛT>]<; 'Ovetouç
5 Tpeîç (Vt<IU). (Y'V-) Y
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Anno XX, il 24 Epiph. Hanno versato Harpaesis figlio di Sergebthis e Pamuthes
flglio di Hones ai granai del Pathyritee, per 1'anno XX, tre (artabe) e mezza di ricino,
diconsi (art.) 3 1/2. Eukles.

1. (TOU; x 'Enclc x8 : 5 agosto del 94 B.C.
3. Sepye^Lo;: l'onomastico non è attestât» altrove.
4. Ilauoûrï]; : il nome appare qui per la prima volta in una grafia siffatta, ma

easo è facilment« accostabile a nanoi»io; ed alle aus numerose variant!: cfr. Preisigke,
NB t.v.

Fer la trascrizione 'Oveiouç, in luogo di 'Ovelooç, cfr. UPZ II, p. 142, nt. 1.
5. EûxX^rd: il medesimo individuo ha sottoscritto pure la ricevuta di PSI VIII

988, rilasciata nell'anno XXI, vale a dire nel 94/3 a. C.

G.

18-40. TESTI DI CONTENUTO DIVERSO

38

CONCOBDATO

C.G. 9511 cm 7,3 x 5,3 III sec. a. C.
TAV. ïx Alto Egitto ?

L'interpretazione di questo oatrakon présenta délie difficoltà. Sembra
ohé si abbia a ehe fare con un accordo, un contratto tra Proitos ed Oaphres,
nel quäle il primo concède una qualche forma di dilazione al seconde nella
consegna di una quantità di orzo, etc. (qualcosa sembra poi essere andata
perduta in un santuario); taie accordo pare concluderei con un giuramento.
Questa interpretazione puo essere giustiiicata se si intende xoiXxaai (11. 3-4)
come forma irregolare dell'inf. aor. di xoiXztvw usato nell'accezione " ritar-
dare, differire " (cfr. LSJ s.v. Il, 2).

1 6(ioXoyetoc HpoiToy 'Oarcp^-
2 TL. eùSoxû nept
3 TÖV xpiît-côv {o>v} xoiXa-
4 (TGCl 901 Xttï T6JV TL# + +

5 TCOV àicoXo^iévcijv èv

6 TU Upûi xai [x]ex-

facciata concava

7 ***t*al T^Y Spxov.

Accordo di Proitoa con Oaphres. Convengo, circa Torzo, di concederti una dila-
zione e per ... ehe sono andate perdute nel tempio e ... il giuramento.
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1. npolTou; -u ex -ç coir.
1-2 1. 'OœpprJTi.
4. TWV TitM : dipende ancora da itepl del r. 2 1

K. A. W.

G.G. 9523

39

COMUNICAZIONE BELATIVA A UN MBARCO DI OBZO

cm 6,5 X 7 II SBC. a. C.

TAV. ix Alto Egitto

A causa delle somiglianze ehe la scrittura mostra con le grafie di O.Cair.
9524 (T. Ill; 138/7 a. C.) e P.Amh. II 50 (PI. XI; 106 a. C.), la schematica
oomunicazione, serbata solo parzialmente, puo conaiderarei stesa nella se-
conda meta del II sec. a. C. Con essa un certo Herakleides diede informa-
zione a qualcuno, il cui nome è quasi tutto perduto, ehe tali Paus, Totoes
e Psennes avevano imbarcato su un battello 120 artabe di orzo, prelevate
dal thesauros di Aphis, affinché fossero trasportate a Syene.

Purtroppo, il testo non include qualifica alcuna ehe consent» di stabilire
quali ruoli ricoprissero Herakleides, il destinatario sconosciuto e i tre indi-
vidu! menzionati. Essendo provato dalle ricevute dei nauklerai ehe i carichi
di cereali da un thesauros coinvolgevano ahneno tre funzionari, eioè un si-
tologo o un suo rappresentante, l'agente o Y antigrapheus del basilikoa gram-
mateus e il rappresentante Aeü'mkonomos (cfr. W. Clarysse, AncSoc 7, 1976,
185-207, specific, p. 188, e A.J.M. Meyer-Termeer, Die Haftung der Schiffer
im Griechischen und Römischen Recht, Zutphen 1978, 6), si potrebbe arguire
ehe Paus, Totoes e Psennes, responsabili dell'Lmbarco, operassero ciaacuno
in uno dei ruoli indicati. Per6, non è nemmeno escluso ehe fossero tutti e tre
addetti al thesauros di Aphis, o in veste di sitologi o di öl raipà TOÙ «riToX^you.
In questo caso, il mittente Herakleides potrebbe essere un agente dell'oifco-
nomos, ehe, dopo aver sorvegliato l'imbarco dell'orzo, informava il suo su-
periore in base a iatruzioni ricevute: in P.Stras. 562, infatti, VoiJconomos
Horos comanda al sno assistente Harmachis non solo di assistera ad un ca-
rico, ma anche di fargli un rapporto a operazioni ultimate (cfr. W. Clarysse,
art. cit., 185 sg.). Disposizioni analoghe, tuttavia, dovevano valere anche per
altri agenti; sieche Herakleides potrebbe pure essere stato il rappresentante
di qualche altro funzionario, intéressât», più o meno direttamente, all'invio
de! céréale a Syene. Ma qualsiasi ipotesi si formulasse in proposito rimar-
rebbe sempre precaria, al pari della congettura ehe si è or ora esposta, per-
ché nessuna conferma verrebbe ad essa da dati prosopografici certi. Pereio
si rinvia a E. Borner, Der staatliche Korntransport im griechisch-römischen
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Aegypten, diss. Hamburg 1939, 22 sgg. e a Ï. Reekmans-E. Van't Daok,
CE 53, 1952, 149-95 sia per un'ampia illustrazione delle procedure ehe re-
golavano i trasporti di cereali sul Nile, sia per una descrizione delle compe-
tenze attribuite ai funzionari ehe intervenivano.

Se restano nel dubbio le posizioni degli uomini citati nel documento,
appare, invece, assai probabile ehe 1'orzo imbarcato per la spedizione a Syene
fosse destinato alle truppe della locale guarnigione: non si vede, infatti, per
quale altro motivo l'amministrazione avrebbe dovuto mandare a Syene del-
1'orzo prelevato dal thesauros di Aphis. Quindi si addicono anche a questo
testo le osservazioni esposte in T. Reekmans-E. Van't Dack, art. cit., 149 sgg.
sulle modalità seguite per la fornitura di cereali alle truppe.

2 yotipsiv.
3 etc XUhjyov 'ApTS(j.tSu:i(pou)
4 &o~re EÎÇ ZUTJVTJV
5 IlaoGi; xat ToTorji; xaî
6 'Fevvîjiç ex TOÜ èv

"Aipsi OTjoaupou xpi9%
8 [apTaßac px,] (ylv. ) px.

Herakleides a . . . , salute. Hanno imbarcato Paus, Totoes e Psennes sulla chiatta
da piètre di Artemidoros, per il trasporto a Syene, prelevandole dal granaio situato
ad Aphis, 120 artabe di orzo, dicoiisi 120 . . .

3. XL^YOV: le caratteristiche di tale battello, abitualmente adibito al trasporto
di massi, anziehe di cereali, sono illustrate in M. Merzagora, Aegyptus 10, 1929, 106-48
(specific, p. 118 eg.) e L. Casson, Ships and Seamanship in the Ancient World, Princeton
1971, 173.

'A(jT£|ii8ci(pou): il proprietario del cargo non è riconoscibile in altri document!;
né dal tosto qui edito si pu6 aoquisiro se egli tenesse, o meno, anche il comando del bat-
tello: cfr. A.J.M. Meyer-Termeer, Die Haftung cit., 7 sg.

6. TEVV^IÇ: 1. Tew^ç. Poiché nella parte restante del testo la scrittura è priva
di Verschleifungen, una decifrazione 'FEWTJOIÇ si rivela inammissibile, a meno ehe non
si voglia supporre un'insolita omissione di a. Quindi bisogna trascrivere Tewîjii; e spie-
gare l'inserirnento dello i con le argomentazioni svolte in Mayser, Grammatik I1 1,
106 sg.

7. Intorno al villaggio di "A^iç, sito nella regione di Tebe, cfr. J. Quaegebeur,
» Documenta grecs et géographie historique. Le Mendesien », in L' Egyptologie en 1979
I, Paris 1979, 266-72 (specific, p. 268).

8. L'integrazïone del trat.to di riga perduto è stata eseguita e.g., giacché pure
un ripristino ÉXÏTOV etxom potrebbe essore proposto, sebbene appaia meno adatto, a
causa della sua lunghezza, per completare la lacuna.

Le quantité di cereali imbarcate dai thesauroi di norma erano più ingenti; tutta-
\ ia non mancano menzioni di carichi ridotti, corne quelle qui attestato, i quali, evi-
itentemente, rappresentavano solo una parte del grano portato dal battello: cfr. E.
Borner, Der staatliche Korntraraport cit., 28 sgg.

C. G.
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40

CONTO IN DBNAEO

G.G. 96H cm 8 x 6 II sec. a. C.
TAV. ix Alto Egitto

1 (TÓX.) 8

2 nâpfteviç a

3 ©UTOTJTOji <p

4 (ytv.) (TÓX.) S 'Ecs.

2. n<zp#cvi;: -a- ex corr.
3. Per il nome cfr. O.Bodl. I 7, 4-5.
4. II risultato totale è corretto: 4 talenti, 4315 dracme + 200 dr. + 500 dr. = 4

tal., 5015 dr.

K. A. W.
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41-47. RICEVUTE PER VERSAMENTI DI TRIBUTI IN DENARO O IN NATURA

41-47. RICEVUTE PER VERSAMENTI BELLA TASSA PER I BAGNI

Copiose informazioni sulla tassa per i bagni, di cui 41-7 registrant» paga-
menti, vengono offerte in Wallace, Taxation, 155 sgg. e O.Wilb., pp. 40 sgg.
e 78 sgg., dove si precisano sia i motivi per oui il tribute fu introdotto al-
l'inizio dell'età romana, sia gli importi con cui gravava, sia i vari modi nei
quali era riscosso. Alle notizie fornite in quelle due opère, fondate sulla do-
cumentazione greca, debbono poi essere aggiunti i contributi rieavabili dai
testi in demotico, i quali sono illustrati in O.Mattha, p. 57 sg., O.Wângstedt,
p. 32 sgg. e O.Dem.Louvre I. p. 229 sgg. Eispetto alle conoscenze già acqui-
site ed esposte nei luoghi citati, i reperti qui editi non producono modifi-
cazione alcuna, né arrecano dati nuovi: danno soltanto delle conferme. giac-
ehé non si discostano dalle ricevute analoghe pubblicate altrove.

Dei sette testi, i primi tre (41-3), datati all'anno XXVIII del regno di
Auguste, si collocano tra le più antieke attestazioni del tribute. Al pari dei
documenti coevi riflettono l'incertezza in cui versavano gli esattori e gli scri-
vani delle ricevute durante la fase iniziale di applicazione délia tassa (cfr.
Wallace, Taxation, 425 nt. 88): in essi il tribute non è indicate ancora come
ßaXavsuTixov, ma è designate con la rara formula di ^o^ict. TOÙ ßiAocvelou.
Il fatto, perô, ehe i testi non segnalino l'importe dei versamenti, palesa ehe
l'entità dell'onere doveva essere già ben definita e risultare costante per i
contribuent! del medesimo quartiere, sia ehe il pagamento avvenisse in de-
nare, sia ehe fosse compiuto in natura. Purtroppo, per i tre casi in questione
non è dato di precisare in quale modo la tassa sia stata riscossa. giacché i
documenti neppure riportano la qualifica dell'esattore. Si puo, comunque, ri-
tenere ehe, se Tonere fu pagato in denaro, i versamenti ascesero a 4 dracme
per persona, le tre ricevute, infatti, provengono dai Memnonia, e si sa ehe
la tassa per quel distretto aveva taie importo (cfr. Wallace, Taxation, 157),
a meno ehe le aliquote vigenti sotto il regno di Augusto non fossero diverse
da quelle applicate negli anni successivi. Per contro, non è precisabile l'en-
tità di un eventuale pagamento in natura, o del corrispettivo in denare in
caso di adaeratio, perché nessuna testimonianza eloquente di taie maniera
di saldare l'onere è fino ad era eonosciuta per il quartiere dei Memnonia.

Non sussistono, invece, incertezze per 44 del 23 d.O.: il versamento
in esso registrato risulta riscosso da un ßaXaveuTY]c, corne précisa la nota
aggiunta alla 1. 1, ed ammonta a 2 dracme; sieche è possibile arguire ehe
I'attestato era inerente a une dei quartieri di Tebe posti sulla destra del
Nile, per i quali la tassa era pagata con l'importe di 2 dracme: cfr. Wallace,
Taxation, 156,
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Meno espliciti si presentano 45, 46 e 47, emessi sotto Nerva e Traiano,
in cui non figura indicazione alcuna sulla natura e sull'importo dei versa-
menti annotati. Pero gli esattori sono definiti èmTrjpTjTaî Sujoaupoü Eepcöv (45),
ovvero TsXövai {bjaacupoü îepûv (46-7), e questi titoli sono sufficient! per rav-
visare nei reperti tre testimonianze de] ßaXaveu-nxov riscosso su base fondia-
ria, seconde l'interpretazione offerta in O.Wilb., p. 78 sgg. e O.Dem.Louvre
I, p. 231 sg. In tali casi la tassa ammontava, almeno nei distretti tebani
sulla riva destra, a 1/12 di artaba di grano, oppure al corrispettivo in mo-
neta, se era compiuta un'adaeratio, corne si segnala in O.Mattha, p. 58 e
come si deduce agevolmente da O.Bodl. II 738, 740-4; O.Stras. 440; O.Mattha
161 e O.Dem.Leid. 20.

41

RlCBVTTTA PEU VEBSAMENTO DELLA TASSA PEB I BAGNI

C. G. 9669 cm 13 x 9,5 2 a. C.

TAV. x Memnonia

1 'Epujxïoç Ilei)o(uç) Tevßrjxii; xai
2 Ilau,ov<T>xa|iîj(Ti<;) vç(<i-rcpoç) utoç. aTtoSeSw (xare )
3 -rijv Xof^(av) TO(Û) ßoÄ(avetou) MSU,VOVTJ&> (v )
4 TO(Û) XT] (ÈTOUÇ) Kalerapoç.

Hermaios a Peeus figlio di Psenbechis e a Pamontkametis iuni&r suo figlio. A vête
pagato la oontribuzione per i bagni relativa alTanno XXVIII di Cesare, per i Memnonia.

21 Paohon.

1. 'Epjxaïoç: l'esattore è menzionato, non solo nel presente 41, ma pure nei suc-
cesaivi 42 e 43, i quali si palesano scritti dalla atessa mano. Peró, in nesauno dei tre at-
testati al nome di Hermaios è fatta aeguire la relativa qualified, sieche rimane incerto
se egli fosse un ßocXivEurfc (ofr. WO I, p. 166; WO II 1263, 1368 e 1370; O.Bodl. II
649 e 656), o un TtX<ivn]i; potXotveuTixoû (cfr. O.Ont.Mus. II 87; O.Leid. 4S; O.Bodl. II
661), oppure un irpix-rup potXatveuTixoû (cfr. O.Bodl. II 655 e 660), ovvero un irpooTi-
TT]ç (cfr. O.Bruss.Berl. l e O.Mattha 164-5). È, invece, meno verosimile ehe egli fosse
un TEXiivi).; *ir]oaupoû Upùv, o un èm-njp7]T))(; ftijniupoü 'lEpwv, sia perché tali esattori
non sono mai citati nella prima epoca romana (cfr. O.Bodl. II 671, l nt. e O.Bodl. II
676, 1 nt. ), si» perché neasuna ricevuta da loro rilasciata per un versamento di ßnXavtu-
TIXÓV è assegnabile con certezza al quartiere dei Memnonia.

1-2. Ilriiotùi;) xrX. : 1. IltrjoÙTi Yrvß^xioc xaA IIa(itivTxii|jiT)Tt vEurépu u!û.
YEvßijxic : l'onomastico, composto dal prefisso [)iev-, traslitterazione greca del de-

motieo pj-fr-(n-) (• il figlio di . . . i), e dal diffuse Bîjxti;, non figura in Preisigke, NB,
né in Foraboschi, Onomaslicon: esso è conosciuto appena d» O.Edfou III 441 (107/8
d. C.), dal reperto qui pubblicato e dal successive 43.
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A causa délia rarità del nome sembra probabile ehe lo Psenbekis, citato come
padre di Peeus, fosse lo stesso individuo cui fu rilasciata la ricevuta analoga di 43. In
quest'ultimo documento a Psenbekis viene attribuito il patronimico Meaou^ptoc, come
a quel Chareeis ehe figura in 42; sieche non è eecluso ehe i due uomini fossero fratelli,
e ehe il Peeus flglio di Psenbekis, qui nominate a 1. 1, fosse nipote del Charesis menzio-
nalo da 42. In una simile eventualità, le tre ricevute di 41-3, emesse negli stessi giomi,
risulterebbero tutte intestate a membri di una sola famiglia. Comunque, i rapporti di
parentela or ora ipotizzati rimangono precari, perché l'aléa di omonimie incombe sem-
pre su di essi, in particolare sul legame tra Psenbekis e Charesis, rappresentato unica-
mente da un patronimico Meaouirç ptoç, ehe non è sporadico nell'area di Tebe.

rioc(iov<T>xirnri(TLç): l'antroponimo non è registrato da Preisigke, NB e Forabo-
schi, Onomasticon ; tuttavia, esso ricorre in O.Petrie 81, 157 e 367, O.Camb. 87 e O.
Briiss.Berl. 18 (cfr. BL II 1, 10), oltre ehe in O.Stras. 355, a 1. 14 del quäle bisogna leg-
gere Iïa^ovTxa((ji^Tt!;), corne suggerito in BL II 2, 153, non IIa(iovTxac(ç}, corne suppo-
sto in Preisigke, NB, s.v. Di taie onomastico üafiovrxic nessun'altra attestazione è
nota; sieche, dopo l'emendamento dell'O.Stras., esso précipita fra i ghost-names.

3. Xofrj(av) TO{Û) ßocX(avetou) : 1. XoyEiocv. Formule analoghe si vedono tantu in 42
e 43, quanto in O.Bodl. II 650 e 651. In verità, nei due Ultimi teati l'abbreviazione ßaX( )
appare sciolta in ßaX(ocveuTixoD) ; tuttavia, lo svolgimento ßaX(ocv£(ou) qui effettuato puö
ritenersi certo, giacché in 42, 2 e 43, 2 il termine ricorre nella forma più estesa ßaXavT)( ),
la quale non è sviluppabile altrimenti ehe in ßaXot\nf)(ou) (1. ßotXivttou e cfr. Gignac, Gram-
mar I, 240 egg.).

MEjivov7)tü(v) : 1. MeuvoveÊojv.
5. l l i - / ( . j i v ) xi 16 maggio del 2 a. C.

C. G.
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RICEVUTA PER VERSAMENTO DBLLA TASSA PER i BAGNI

C.G. 9625 cm 9,7 x 7 2 a. G.

TAV. x Meranonia

2 xaTa(ßeßXi)xzi;) -rr|v XoyT)(av) TO(Û)
3 Msfivov^co (v ) TO(Û) xr) (ëTOUç)
4 Kœîaapoç. Hciy<A(v) xß.

Hermaios a Charesis figlio di Mesueris. Hai versato la contribuzione per i bagni
relativa all'anno XXVIII di Cesare, per i Memnonia.

22 Pachon.

1. 'Epuato;: cfr. 41, 1 nt.
XapTJmi; MEOOUTJPII;: 1. Xnp^OEi MEOOu^pioç. L'onomastico del contribuente non è

rintracciabile in altri reperti, neppure supponendo ehe la grafia Xap^ffiç stia in luogo
di XotpEÎoiç, ovvero di Xotptau;, a causa di un uso improprio di TJ, come in XoyJllotv), ßn-
XÄVTJ(OU) e ME(JVOVTJÜ)(V) (11. 2-3; cfr. Gignac, Grammar I, 235 sgg.). Ció nondimeno, la
figura del versante puô eseere egualmente delineata con maggiore nitidezza mediante
il confronte di 42 con la ricevuta ehe precede e con quella ehe segue, come si fa nella
nota aggiunta a 11. 2-2 di 41.
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2. xa-ra(ßeßXr,xa<;) : per quanto sia poco fréquente, l'impiego di xa-nxßaXXciv non
manca di testimonianze in ricevute tributaire délia prima età romana : ofr. WO I, p. 89 8g.
e BGU XV 2554, 3 nt.

2-Î. Xo-pf|(av) xrX.: 1. Xoyeiav TOÙ ßaXavelou Me|ivoveta>v. Per la formula si veda la
nota annessa a 41, 3.

4. Ilaxw(v) xß: 17 maggio del 2 a. C.

C. G.

43

RlCEVUTA PEB VEKSAMENTO DEtLA TASSA PER I BAQNI

C.G. S666 cm 7,5 x 7,2 2 a. C.

TAV. x Memnonia

1 'Epjiocîoç

2 Meoouîipiç. xaTa(ßepXT)xac) TTJV

3 Xoyrj(av) TO(Ù) ßoXawg(ou) {TO(Ü) XT)

4 MÇJJ.VO (vetuv ) T O ( Û ) xï) (|TOUI;)
5 Kaioapoç.

6

Hermaios a Psenbekis figlio di Meaueris. Hai versato la contribuzione per i ba-
gni relativa all'anno XXVIII di Cesare, per i Memnonia.

23 Pachon.

1. Intorno all'esattore Hermaios e al contribuente Psenbekis si vedano le note
apposte allé 11. l e 2 di 41.

1-2. YevßTJxic MeaouTJpic: 1. Tevß^xei Meaou-fjptoç.
2. xstTa(ßeßXj)xac): cfr. 42, 2 nt.
3. Xoy^(av) xrX. : 1. Xoyeictv TO 5 ßaXocvEiou e cfr. 41, 3 nt.
(TO(Û) XT] ( |TOUÇ)}: i Begni TÔx^L in fine di riga si presentano parzialmente abrasi;

ma, essendo la superficie del coccio qua e là guastata, soprattutto sulla destra, non è
dato di appurare se Findicazione TO(Û) XT) (ËTOUÇ), erroneamente prernessa a Me[ivo-
(vetwv), sia Btata cancellata dall'estensore del testo mediante un'erasione, ovvero ab-
bia subito solo un banale danneggiamento.

6. IToix(1''v) ~: 18 maggio del 2 a. C.

C. G.
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44

RICEVUTA PEB VEBSAMENTO DEIÜ TASSA PEK I BAQNI

G.G. 9602 cm 8,5 x 6,5 23 d. C.

TAV. x Tebe

2 xocl (leTo^iuv 4>ôou[i<ivft(r)) "ßpou
3 xa('Pelv)' àiéx<o([iev) ÛTt(èp) ßaX (aveurixoû ) (Sp.) (1 TOÛ êvâtou
4 (ÈTOUÇ) Tißeplou Kaitrapoç
5

Petechon fîglio di Psenchnurois e i colleghi a Phthumonthea flglio di Horos, salute.
Abbiamo ricevuto 2 dracme per la tassa per i bagni relativa al nono anno di Tiberio
Cesare Auguste.

29 Mesore.

1. Il medesimo esattore, nell'anno VIII di Tiberio, rilasciô la ricevuta analoga
di O.Bodl. II 656, dove è a lui attnbuita la qualifica di ßaXaveurqc, sulla quäle cfr. WO
I, p. 166.

2. [ieTo^tovr 1. [léToxoi. Imprecisione identica si nota nell'attestato di O.Bodl. TT
656, ehe fii emesso da Petechon al pari di 44, e ehe si présenta scritto dalla stessa mano,
corne gentilmente mi aegnala l'amico Revel Coles.

Œ£ou[idw&(7]) "Opou: un Phthumonthes figlio di Horos è menzionato pure dalla
ricevuta di O.Bodl. II 483 (41-54 d. C.), se è esatta l'mtegrazione proposta per la riga
iniziale. Perô, sia l'onomastico aia il patronimico sono troppo usuali, perché Tintesta-
tario di 44 possa essere identincato, in maniera certa, con quello dell'O.Bodl.

3. à~É/(u([i£v) : 1. i—é/QEisv.
(Sp.) ß: pure nel già citato O.Bodl. II 656 la precisazione (Sp.) ß è impropriamente

mserita nella causale del pagamento, invece di essere premessa o posposta a ù-Èp ßa-
XavEuTixoü TOU èvàrou ërotjç xrX. Taie ammontare del versamento induce a ritenere ehe
il tributo sia stato corrisposto per uno dei quartier! di Tebe siti sulla riva destra del
Nilo: cfr. Wallace, Taxation, 156.

S. MEOOPV xê: 1. Meoopfj. La data corrisponde al 18 agosto del 23 d. C.

C. G.

45

RICEVUTA PEE VEBSAMENTO DELLA TASSA PEB i BAONI

C.G. 9629 cm 12 x 7,5 97 d. C.

TAV. x Tebe

1 Koi-rio(i;) xai (xéf-ro^ot) èmTrj(pï)Tal) &ïjd(irupoü) Upö(v)
2 TlavajjLsüi; Neipspü (TOÇ ) xal üexudio (ç )
3 àSeX(90Û) ^a(tpeiv). amtyta(|iev) ri ßaX(aveurixev) TOÜ « (ÏTOUÇ) Népoua
4 Kataapoç TOÜ xuptou. 'Eçdtp "I?.
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Cutios e i coUeghi, sovrintendenti del granaio dei templi, a Panameua figlio di
Nepheros e a Pekysis suo fratello, salute. Abbiamo ricevuto la tussa per i bagiii rela-
tiva al I anno di Nerva Cesare il »ignore.

16 Epiph.

2-3. IlcEvoqiEuc KTX.: 1. navcum NeçspwTOç xai IIcxuaEi dc$eX<po>. I due contribuenti
sono già noti da parecchie altre ricevute, tutte situate negli Ultimi anni del I sec. d. C.,
o in quelli iniziali del II. In particolare, Panameus è nominato, oltre ehe da 45, da WO
II 470 (87 d. C.), O.Eremitage 9 (88 d. C.), WO II 782 (90 d. C.), 479 (92 d. C.), 482
(93 d. C.), 487 (cfr. l'emendamento di WO II, p. 435; 97 d. C.) e 46 (100 d. C.). Affln-
ché questo elenco di testimonianze sia accettabile appieno, è perö neceasario sanare un'ap-
parente incongruenza ehe contrappone WO II 487 e 782 a WO II 479: nelle prime due
ricevute il nonno di Panameus risulta un tal Pechoites, montre nella terza sembra es-
sere un eerto Kametis. In realta, nessuna divergenza eaiste fra i tre testi, perché nesaun
Kametis è menzionato in WO II 479, infatti la lettura uavat^efùç) NEçepw(Toç)/' Kajxr,-
{TCOÇ) di 11. 2-3 va emendata in IIava(j.E(5c) Ns9Epcö(Toc)/s xocl {IÉT(OXOI) per analogia con
SB II 2084, 4-5; O.Theb. 77, 2-3; WO II 1408, 2 (cfr. BL II l, 108) e 1564, 2. Elimi-
uata cosï 1'anomalia di WO II 479, non sussiste piii ragione alcuna per mantenere quelle
perplessità sulla figura di IIava|i£Ü<; NopEpüTOc ÜExolTou ehe erano state espresse in
Death and Taxe», Nr. 48 (cfr. O.Ont.Mua. I, p. 66). Nessun dubbio affiora, invece, in-
torno a Pekysis ; aicché per lui è sufficient« rimandare alla lista délie menzioni stilata
in Death and Taxe», Nr. 49, oui si debbono ora aggiungere il presente 45 e il successive 46.

3. Âiréx<i>(u.ev) : 1. aTré/ofiev.

4. 'Eipelç "i?: 10 lug'io del 97 d- c-
C. G.

RlCBVUTA PER VERSAMENTO BELLA TASSA PER I BAONi

G.G. 9645 cm 7,8 X 6,7 100 d. C.

TAV. xi Tebe

9i)<r(aupoü) U(pGv)
2 IIavau,EUç NeçepÛTO (<; )
3 xal nexuaioi; âSeX(cpou) ^a(îpeiv) .

4 â7té^6)((iev) Ttapà CTOÜ TA ßaX (aveurixàv )

5 TOÛ y (Srouç) Tpaiavoù TOÛ xupCou.
6 Ilaûvi "ôt.

Psenchonsis e i colleghi, appaltatnri del granaio dei templi, a Panameus figlio di
Nepheros e a Pekysia suo fratello, salute. Abbiamo ricevuto da voi la tassa per i ba-
gni relativa al III anno di Traiano il signere.

Il I di Payni.

1. YEVXU(VCTII;) : il medesimo esattore rilascio la ricevuta di WO II 1417 (100 d. C.),
quella di O.Leid. 91 (113 d. C.) e, forse, anche una terza édita in O.Ont.Mus. II 95 (Traia-
no), la quale présenta danneggiati sia il nome del telones, sia la data del vereamento, ma
esibisce una scrittura identica a quella di 46, almeno a giudicare da ció ehe si scorge
nella riproduzione di O.Ont.Mus. II. Sembra, invece, poco probabile ehe lo Psenchonsis
di 46 e dei tre reperti ora citati possa identificarsi con Tesattore di O.Leid. 96 (116 d. C.) ;
in tale ricevuta, infatti, si registra un pagamento di chomatikm, vale a, dire di un tri-
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buto ehe di norma era riscosso, non dai telonai, ma dai praktores (cfr. Wallace, Taxa-
tion, 300 sgg.) ; del resto, la stessa trascrizione -rcXfSvcti), a 1. 1 del document», è rite-
mita alquanto incerta pure dagli editori, i quali collocano dei punti sotto tutte le let-
tere. Conseguentemente, 8e non si vuole ipotizzare ehe lo Psenchonsis appaltatore di
46, WO II 1417, O.Leid. 91 e O.Ont.Mus. II 95 abbia poi asaunto la funzione di praktor,
bisogna escludere ogni identificazione con l'esattore di O.Leid. 96.

2-3. nncvau.eûç XTX. : 1. OccvafieL NeipepcjToç Kal üexiiaei àSeXcpû. Sui due contri-
buent! cfr. la nota a 45, 2-3.

4. aTréxw^AEM) xTX. : si intenda fcjtéyQçLsv nocpà ûfzùv.
6. IIiuvi ~: : 26 maggio de] 100 d. C.

C. G.

47

RlCEVUTA PER VERSAMENTO DELIA TASSA PER I BAGNI

O.G. 9589 cm 7,5 X 10,5 111 d. C.

TAV. xi Tebe

1 'Eitutpix(Ti)ç) xal (JLÉ(TOXOI)

2 TcX(ûvai) &ï](om>pou) U(pûv)

3
4
5 (frrouç) is Tpaiavoù

6 Kaîaapoç TOÜ )tu-

7 [pE]ou ©<!>$ T.

Epikrates e i colleghi, appaltatori del granaio dei templi, a Kametis figlio di Phthu-
minis, salute. Abbiamn ricevuto la tassa per i bagni.

Anno XV di Traiano Cesare il signote, il 9 di Thoth.

1-2. 'Emxpâ(TT)ç) jtTX. : altri pagamenti di bakineutikon, riscossi da un certo Epi-
krates, sono registrati in O.Ont.Mus. II 121 (132 d.O.), WO II 1426 (cfr. BL II l, 109;
132 d. C.), O.Bodl. II 714 (138 d. C.) e WO II 1020 (ofr. BL II l, 89; Adriano T), dove,
perö, il percettore è defmito imT^pr^rr^, anziehe TeXwvrjç come nel testo qui pubblicato.
Certamente nulla esclude ehe un TCXUMTJI; del 111 posaa essor diventato èTtinipijTiç ne-
gli ultimi anni di Adriano (cfr. in proposito la nota posposta a O.Wilb. 46); ma, oio
nondimeno, un'identifieazione tra rKpikrates di 47 e l'esattore roenzionato nelle altre
quattro ricevute sarebbe preoaria. sia per il rischio di omonimie, essendo il nome 'E:u-
xpxrr]ç abbastanza diffuso, sia per Tampio lasso di tempo ehe sépara 47, ateao nel 111,
dagli altri documenti, scritti tra il 132 ed il 138.

3. Kcqj^Tioc: l, Kot|x>JTi.
4. Nelle ricevute analoghe, dopo la causale del versamento, compare, pressochë

sempre, l'indicazione dcll'annn cui il tributo era inerente; qui, invece, alla formula
ànéx(o[iev) TA ßaX(acveuTixäv) segue immediatamente la data delta nscoasione, come in
O.Bodl. II 681-2, O.Stras. 477, WO II 789, O.Ont.Mus. II 87 e 121. Tuttavia, essendo
avvenuto il pagamento nei primi giorni di Thoth (cfr. 1. 7), sembra probabile ehe Tonere
fosse relative, non al corrente anno XV, ma al XIV ehe si era appena concluso: cfr.
O.Bodl. II 679, 6 nt. e O.Mattha, p. 58.

5-7. (ÏTtmO ie XTX.: 7 settembre del 111 d. C.
C. G.

1
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«-99. RICEVUTE PER VERSAMENTI DI TRIBUTI IN DENARO

48-50. RICEVUTE PER VERSAMENTI DI

Per questo tipo di imposta fondiaria e ]e principal! proposte di inter-
pretazione, si cfr. O.Wilb., pp. 68-9, Wallace, Taxation, 49-53.

Un versamento per la yecofxcTpta, insieme ad altri per rtyxixXiov, è re-
gistrato pure in 58.

48

RlCEVTTTA PER VERSAMENTO DI

C.G. 9639 cm 10 x 10,2 93 d. C.

TAV. xi Memnonia

2 niourjpio(ç) ûjc(èp) Y«>K(«ptaç) Mejivo (veîwv ) ia (Érouç) (Sp.) ß — J'
3 ai x(aö-apal) $y . (ÊTOUÇ) iß Aopmavoü
4 Totî xupîou Tüßi IJ!

Ha versato Senphthomonthes ôglia di Phthomonthea di Piueris per l'imposta sulla
superficie relativa all'anno XI, per i Memnonia, dracme 2 oboli l ylr al netto dr. 2 ob. '/2.
Anno XII di Domiziano il signore, il 16 di Tybi.

1-2. Per la contribuent« cfr. 52, 4-5 nt.
2. 1. Y€tO[AETp£oCÇ.

3. çtl xfot^cEpxt): le dracme contrapposte a pu^ctpai; il problema di un'abbrevia-
zione mtesa sempre a! x(otl) è risolto definitivamente da J. Shelton nel commente a
P.Cair.Mich. 359 (p. 28): Pimporto al netto senza le somme aggiunte.

3-4. (ÉTOUÇ) tß XT)..: 11 gennaio del 93 d. C.
R. P.

49

RlCEVUTA PEK VERSAMENTI Dl

C.G. 9617 cm 10,5 x 9 102 d. C.
TAV. xi Syene/Elephantine

1 [St(a) 'A]XsC«vS(pou)
2 [x]yoù>iç Tsv(içvxéoy[ç **]*[ ± 5 ]
3 [ye]w(i£Tp£a; çoiyixfûvoç) TOÜ Tté|ixTou
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4 [Tpa]iavou TOÜ x(upiou) œpy(upîou) (&p.) èxr<ù Tpicißo(Xov),
5 [(Y'V.) (Sp.) i )P-] (ÉTOUÇ) < Tpatavoü Kaîtrapoç TOÛ x(uplou)
6 Xoiàx KO.
7 [ôjxotcojç xï]Û7i(àp) ïepaTix(öv)TOÜa(ÜTOü)s (ÉTOUÇ) (&p. )|ita<v>, (ftv.) (Sp.)a.

Attravereo Alessandro, segretario. Ha veraato Petechnumis figlio di Psenmen-
ches ... per l'imposta sulla superficie di un palmeto relativa all'anno quinto di Traiano
il signore, otto dracme d'argento e tre oboli, diconsi dr. 8 ob. 3. Anno VI di Traiano
Cesare il eignere, 24 di Choiach.

Parimenti, il 28, per l'imposta aui palmeti di pertinenza sacra relativa allo stesso
anno V, una draenia, dicesi l dr.

1. [St(i) 'AJXcWvSpou: cfr. O.Cair., p. 64 nt. 120.
5-6. (Irouç) Ç XTX. : 20 dicembre 102 d. C.
7. XT] : di Xotdtx. 24 dicembre.
ïepa-rix(üv): per cpotvixuvcuv UpaTixüv, cfr. la nota aggiunta a O.WUb. 37.

K. A. W.

50

RlOEVUTA PBR VBBSAMENTI DI fEu)|jLeTpia

G.G. 9679 cm 10,6 X 12,5 105/6 d. C.

TAV. xii Memnonia

1 S. 8taY^Yp(oC<pSv) *A|J.Û>V "HptdMû(ç) TO(0)

2 "FEVCTEVTIOTIP (eoj; ) îm(£p) Yeo(n£Tpîaç) Me(xvo (veiojv ) T) (Irouc)
3 (Sp.) S, al x(a^apal) f F J' (^TOUC) 9 Tpaiavoü Kalaapo;
4 TOÜ xupiou Xoi(àx) îç^ ô|ioî(coç) TOßi x<
5 (Sp.) a=J', al x(aftapai) a = .

. . . Ha veraato Amon, figlio di Heron, nipote di Psensenpoeris, per l'imposta sulla
superficie relativa all'anno VIII, per i Memnonia, dracme 4, al netto dr. 3 oboli 4 %.
Anno IX di Traiano Cesare il signore, il 16 di Choiak. Parimenti, il 26 di Tybi, dr. l
ob. 2 yt, al netto dr. l ob. 2.

1. Mi sfugge il significato di J posto all'imzio di riga.
Il contribuent« non compare nella prosopografia dei Memnonia in Bataille, Mem-

nonia, 299-312.
2. 1. YtupeTpCac.
3-4. (ÉTOUÇ) » XTX.: 12 dicembre 105 d. C.
4. Tüßi x<: 21 gennaio 106 d. C.

K. A. W.
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51-58. BICEVDTE PER VEBSAMENTI Dl

Le otto ricevute trascritte ai nrr. 51-8 attestano pagamenti di enkyklion,
operati da uno o più individui, talvolta insieme a corresponsioni di <pópoc
(56-7), oppure di fEwiiETpia (58). Fatta eccezione per 56, le causait dei ver-
samenti precisano sempre ehe il tribute era inerente a un determinate anno,
e tutti gli importi registrati si rivelano assai modesti, variando da un nii-
nimo di l obolo e mezzo ad un massimo di 2 dracme. Percià è evidente ehe
in questi casi i'enkyklion non rappresentava, come pure era usuale, l'impo-
sta dovuta per uno speoifico trasferimento di proprietà, oscillante intorno
al 10% del valore del bene ceduto (cfr. WO I, p. 182 sgg.; Wallace, Taxation,
227 sgg.); nelle causali, infatti, è précisât» l'anno del tribute, ma non l'og-
getto della vendita, e le somme annotate risultano cosi modeste, ehe ben
difficilmente potevano rappresentare il 10% del prezzo di una proprietà.
Quindi è necessario ritenere, nella scia di J. G. Milne (cfr. O.Theb., p. 114
e APF 6, 1920, 133 sg.), ehe l'enkyklion in questi testi, come in altre ricevute
tebane (O.Bodl. II 467, 476, 478, 617, 642, 882; O.Camb. 40-1; O.Meyer
23; O.Petrie 81; O.Theb. 40; WO II 473 e 1378), costitnisse Tonere corri-
sposto, forse in maniera forfettaria, per piccoli affari realizzati nell'arco di
un intero anno. Cosi si spiega per qual motivo Ie causali dei versamenti con-
tenessero pure Tindicazione dell'anno; si comprende perché l'enlcyklion fosse
pagato frequentemente insieme ad altri tributi annual! (laograpkia, geome-
tria, baiantutikon, chomatikon) ; e non ei si stupisce per l'esiguità délie somme
riscosse, anzitutto perché queste potevano essere rate di un aramontare più
alto, in seconde luogo perché l'importo globale non doveva essere molto ele-
vato, se venivano richiesti pagamenti speeifici per le cessioni più rilevanti.

Interpretazione analoga va proposta pure per 56, sebbene in esso non
sia précisât» l'anno cui l'onere si riferiva: il primo dei versamenti registrati
(11. 1-2) ascende appena a 1 obolo e mezzo, sieche, se Yenkyklion fosse stato
pagato per una proprietà venduta, in ragione del 10% del costo, bisogne-
rebbe ipotizzare ehe il valore del bene fosse di 2 dracme e 3 oboli, ma un
simile prezzo è troppo basso, perché si possa ammettere ehe l'affare fosse
sottoposto a una tassazione separata.

51

RlCBVUTA PEK VKBSAMENTO DI

C.G. 9580 cm 10,5 x 7 87 d. C.

TAV. xn Memnonia

1 Stayfypà(<pa<nv) 'Apu[o>]&Ti(ç) DeTejAevti (ipioi; ) xal
2 Sç'v'tJ'evjiûfvftT]!;) Tevjitü (v3-ou ) fac(èp) èyx(uxXtou) M^|ivo (vetcov )
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3 ç (ÏTOUÇ) (Sp.) qt. (ê-rouç) Ç Aou.LTiavoü TOÜ

4 xupiou @ù& ~

Hanno versato Haruothes figlio di Petemenophis e Senpsenmonthes figlia di Psen-
monthes, per Yenkyklion relativo al VI anno, per i Memnonia, l dracma. Anno VTI
di Domiziano il signore, il 5 di Thoth.

2. èyx(i>xXtou): sia qui sia nei successive 52-8 la grana ÉyxijxXiov è sostituita da
quella ivxûxXiov con la nasale non assimilata, corne è d'uso nei testi tebani coevi: efr.
Gignac, Grammar I, 168.

î-4. (ÏTOUÇ) Ç xi*.: 3 settembre dell'87 d. C.
C. G.

52

RlCEVUTA PEU VERSAMENTI DI

C.G. 9585 cm 10,5 x 6 91 d. C.

TAV. xii Memnonia

Nella rice vu ta sono regist rati due diatinti versamenti: uno a nome di
<J>9o(io)v97)ç HiouTipioç 'ApwaTjdioi;, eseguito da lui direttamente (11. 1-3); l'al-
tro a nome di Yev|iwvih)ç Oftojjwivftou, operate per il tramite di 2ev<p&o(i<iv87)i;
<I>fto|i(iv9ou (11. 4-5). Intestate congiuntamente agli stessi contribuent! è pure
il pagamento del succeasivo 55 (101 d.O.); montre a Phthomonthes e Sen-
phthomonthes è attribuito quello di 53 (96 d. C.). Né i tre individu! qui ei-
tati appaiono insieme solamente in ricevute di enkyklion: SB V 8049 (cfr. O.
Cair., p. 42, nt. 91; 90 d. C.) registra consegne di grano a un thesauros effet-
tuate da Phthomonthes e da Senphthomonthes, e un analogo versamento
in natura, compiuto da Psenmonthes attraverso Senphthomonthes, sembra
testimoniato in SB V 8043 (116 d. C.) w. Un'assooiazione cosi frequente

(1) Dopo una revisione deü 'originale, cseguita preaso il Museo Egizio del Cairo,
per il testo di SB V 8043 puó essere proposta la eeguente trascrizione :

i* (ÏTOUC) ÓTt(èp) Ms(fjvovelwv) Trupo(ü) <rtopo5 Tpl-ro» KufSixxTov, (ylv.)
(nupoü) ~ l".]

3 ( É T O U Ç ) i& TpatiExvoü 'Aplcrou Kalaatpoc TDÜ xupiou [
4 ójioltüc ~ïc nupoü TtTpax(ai£ixo<yT6v), (ytv.) (irupoü) x°, Xaxivo(u) f[

Cosl letto, il documento risulta collocabile nell'estate del 116 d. C., anche ge nella
data di 1. 3 si serba appena la meniione deU'anno XIX di Traiano (116/6) ed in quella
di 1. 4 è indicate soltanto il giorno: essendo, infatti. i versamenti relativ! all'anno in
corso, è certo ehe furono compiuti dopo la mietitura, cioè nei mesi estivi del 116 d. C.
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di Phthomonthes, Psenmonthes e Senphthomonthes nell'adempimento di ob-
blighi fiscal! si spiega, non soltanto con un duraturo rapporto di affari, ma
pure con 1'esistenza di un legame di parentela: è certo, infatti, ehe Senphtho-
monthes era figlia di Phthomonthes, come provano 48 e SB V 8049, i quali,
nelle sue generalita, segnalano tanto il patronimico, quanto il nome del nonno
Piueris. Meno évidente rimane, invece, la relazione intercurrente fra Sen-
phthomonthes e Paenmonthes ; comunque, è improbabile ehe Senphthomon-
thes opérasse come intermediaria dell'uomo solo per ragioni d'affari o per-
ché era sua dipendente, non si vedrebbe, infatti, per qual motivo avrebbe
dovuto eseguire lei il versamento registrato in 52 a nome di Psenmonthes
(11. 4-5), il quäle era legato a suo padre almeno da comuni interessi, tanto
ehe pagava I'enkyklion con lui. Quindi appare più verosimile ehe Senphtho-
monthes e Psenmonthes fossero anch'essi uniti da un vincolo familiare; in
una simile éventualité l'unico rapporto plausibile è quelle conjugale, giac-
ché è esoluso ehe Psenmonthes fosse figlio di <D$o[«t>vih)<; IIiouiQpioi; 'Aprojrijaioc
al pari di Senphthomonthes, avendo suo nonno nome Yevjiuvftific (cfr. 57 e
SB V 8043). Se si accetta questa conclusione e si considéra Psenmonthes
marito di Senphthomonthes, di venta comprensibile ehe Phthomonthes e
Psenmonthes operassero insieme versamenti di enkyklion, essendo, rispetti-
vamente, suooero e genero tra di loro.

2 uir(ep) èw(uxXîou) Mefivo (veuov ) c (£rouç) p^. (frouç) ia Ao|j.may[oG]
3 Kataapoç TOÛ >fup(ou 0"f xïf.
4 ôjxoi (ojç ) ôvodzaToç) TEVJICOV^ (ou ) <Dfto|i(iv&(ou) Sià
5

Ha vereato Phthomonthes figlio di Piueris, nipote di Harpaeais, per Venkyklion
relative all'anno X, per i Memnonia, oboli 4 ^2- Anno XI di Domiziano Cesare il BÎ-
gnore, il 28 di Thoth.

Parimenti, a nome di Psenmonthes figlio di Phthomonthes, attraverso Senphtho-
monthes di Phthomonthes, ob. l Yz-

1. Il nome di <ï>&o[Ad>v{b]ç ULou^ptoç 'Ap7tocT,oioç, ovvero P3-4-Mnt s3 P3y-wr s3
Hr-pa-'ls-t, appare non solo sul coccio qui edito, ma pure nelle ricevute di O. Maltha
207 (76 d. C.), (XMattha 68 (80 d. C.), 105 (88 d. C.) SB V 804B (cfr. O.Cair., p. 42, nt. 91 ;
90 d. C.), SB V 8048 (91 d. C.), 68 (97 d. C.), 107 (99 d. C.) e 55 (101 d. C.). Di queste,
cinque non menzionano il nonno Harpaesia (O.Mattha 68 e 207; 55, 68, 105 e 107);
ma, benché il nome O#o[icóvïb;c risulti aesai dirTuso, si puó easere certi ehe non vi sono
confusion! con altri individui, giacché il patronimico IIiour)pioc si rivela cosi raro da
escludere ogni dubbio di omonimia. Ne vale obiettare ehe SB V 8049, 52, 55, 105 e 107
registrant) tutti versamenti relativi ai Memnonia, montre O.Mattha 68, O.Mattha 207
e 68 attestano pagamenti délia tassa personale efTettuati per Hermonthia; Phthomon-
thes, infatti, ben poteva avere TlSîa in un quartiere di Hermonthis, e tenere nei non
Inntani Memnonia possedimenti e affari sottoposti a tassazione in situ. Parimenti vanno
assegnati a Phthomonthes 104 (84 d. C.), 53 (96 d. C.) e O.Cair. 9584 (98 d. C.). Que-
sti testi, in realtà, presentano un patronimico Oiyijpioï, anziehe Ilto'j^pio;; ma, corne

SS 'S.
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mi segnala Didier Devauchelle, «tiyijpic e üiouijpic altro non sono ohé due trascrizioni
diverse del demotico P3y-wr, ricorrente in O.Mattha 68 e 207 (cfr. Lüddeckens, Dem.
Namenbuch ï 3, 176 sg. per le analoghe traalitterazioni HY^PIÇ e ïlou^ptç ehe si in-
contrano per P3-wr\ e si veda Mayser, Grammatik I 1', 146 per gli scambi non inso-
liti tra ÏT e <p). Attribuiti tutti questi documenti a Phthomonthes, è posaibile déduire
da essi ehe egli era padre délia Senphthomonthes e genero dello Psenmonthes su cui
si intrattiene la nota aggiunta a 11. 4-5 ; per un'ülustrazione in dettaglio di tali rapporti
di parentela, cfr. le osservazioni premesse alla trascrizione del teato.

2-3. (ÏTOUÇ) i« xrX. : 26 settembre del 91 d. C.
4-5. YrvuiivOlou) <D$o|iûjv&(ou) : l'individuo, marito di Senphthomonthes e ge-

nero di Phthomonthes (cfr. introd.), è menzionato pure da 55 (101 d. C.), 57 (111 d. C.),
58 (114 d.C.) e SB V 8043 {cfr. p. 61, nt. 1; 116 d.C.), i tre ultimi dei quali forniscono
le sue generalità in una forma più ampia: ^evficov^ç <t&o[j.ijv&ou Tev^wvôou.

Z£vqj&o|At)v&(ou)/B fl>&o}ifc»v&(ou): nella nota introduttiva si è già preciaato ehe la
donna era figlia di <!>&o(i<àvfrr)ç IIiouTjpioç 'ApTta^aioç e moglie dello *Fevficüvfr7j{; per cui
compiva il versamento; sieche qui baa ta segnalare ehe il suo nome ricorre anche in
SB V 8049 (90 d. C.), 48 (93 d. C.), 53 (96 d. C.) e SB V 8043 (116 d. C.).

C. G.

53

RlCBVUTA PEU VERSAMENTO DI

C.G. 9646 cm 10 x 6 96 d. C.

TAV. xii Memnonia

2 èw(uxXlou) Mejivo (VEIÙJV ) ie (ërouç) (Sp.) a J'. (êrou<;) tÇ A[o(iiTtavoû]
3 Kaiaapoç TOÜ xupîou ©ÛJT ~

Hanno versato Phthomonthes figlio di Phigeris e Senphthomonthes figlia di Phtho-
monthes, per Yenlcyklion relative all'anno XV, per i Memnonia, 1 dracma e mezzo obolo.
Anno XVI di Domiziano Cesare il eignere, il 3 di Thot.

1. Per OOojiùw&Tj; <&iyr)pioç, o IIiouTipioç, si vedano la nota aggiunta a 1. 1 di 52
e l'introduzione anteposta allo stesso documente.

£E«!>»OH<AV»(TK) : cfr. 52, 4-5 nt.
2-3. (t-rouç) iç XTX. : 31 agosto del 96 d. C.

C. G.
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54

RlCEVUTA PBB VERSAMENTI DÏ

G.G. 9701 cm 10 x 6,8 96 d. C.

TAV. xm Memnonia

1 8iéi'PII(4'£V) OÜTEpïvic <I>fto|itó (v&ou )
2 ÛTc(èp) Êvx(uxXtou) Mt\L (vove£<ov ) ie (UTOUÇ) (8p.) ß.

3 (ÏTOUÇ) l< Ao|JUTUXVOÛ TOÜ XUplOU

4 0<àT~x*. ôjioUd(ç) <Daû(çt)

Ha vereato Uterinis figlio di Phthomonthes, per Venkyktion relative al XV anno,
per i Memnonia, dracme 2. Anno XVI di Domiziano il signore, il 29 di Thot.

Parimenti, il 2 di Phaophi, oboli 5 %.

1. OyTEpîviç O^o(j.cî>(v^ou) : Tindividuo è menzionato pure dall'inedito O.Cair. C.P.
8/5/26/3 (98 d. C.), in cui è detto OuiTepTvic, e da SB V 8060 (106 d. C.), dove, a U. 1-2,
oecorre trascrivere Stà Où^eplvÇioç)/' Oftofitivoou, in luogo di Bià Oùdcp?/1 <ta[ioy(vio;;),
come conaiglia una revisione eaeguita, prima, sulla fotograna del reperto stampata in
EtPap 3, 1936, 93-101 (PL, nr. 21), poi direttamente Bull'originale depositato presse il
Museo Egizio del Cairo. Purtroppo, nelle tre atteatazioni il nome del contribuente pré-
senta tre variant!, di oui non è precisabile quäle fosse la prevalent», dal momento ehe
ronomastico non ricorre altrove.

4. QUT"X*: 26 settembre del 96 d. C.
Oau(9i) ̂ : 29 settembre del 96 d. C. Allorchë fu registrato il pagamento, Domi-

ziano era ecomparso da una decina di giomi ; ma, come si rileva in O.Bodl. II 510 nt.,
in Alto Egitto si continuo a datare col suo nome almeno sino alia fine di ottobre.

C. G.

55

RlCEVUTA PBB VBRSAMENTO DI

C.G. 9637 cm 9,6 x 9,5 101 d. C.

TAV. xm Memnonia

xal Y
2 O»o(itov»(ou) ûji(èp) èvKUx(Xtou) Me((ivoveïuiv) S (frouç) (Sp.) t* («TOU«) t

Tpaiavoû]
3 Katoapoc TOÜ xupîau <J>aû(çi) xS.

Hanno versato Phthomonthes figlio di Piueris e Paenmonthes figlio di Phtho-
montheg, per l'enkyklion relativo al IV anno, per i Memnonia, dracme ... . Anno V di
Traiano Cesare il signore, il 24 di Phaophi.
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1. Il completamento T[Ev(itivSh]ç in fine di riga è suggerito sia dal raffi-onto con
52, ehe registra versamenti concomitant! di enJcyklion operati da Œôopuvfr^ç IIiouï)pioç
e Vevjitâvftïjç Œ&ofiuiv&ou, sia dai rapporti di parentela ehe legavano i due individm,
come ha posto in luce 1'introduzione premessa al citato 52. In quest'ultima e nelle note
appoete alle righe del testo sono dispnriibili ampi ragguagh' su entrambi i contribuent!.

2. (ëTOüc) e Tpawcvoü: l'integrazione TpaiavoG puô ritenersi certa, perché, durante
un controllo eseguito al Cairo nel maggio del 1985, il testo si è palesato scritto da quella
stessa mano ehe compile la ricevuta di SB V 8050 nell'anno IV di Traiano. Preseoché
sicuro si présenta anche il ripristino (ÉTOUÇ) z, il quäle deve essere preferito a (ÉTOUÇ) 8,
nonoatante la causale èvxux{X[ou) Me(fivovetuv) S (ÉTOUÇ): il pagamento, infatti, venne
compiuto il 24 di Phaophi (1. 3), e in tutte le ricevute dai Memnonia i versamenti di
enkyklion effettuati nei mesi iniziali di un anno risultano relativi al tributo dell'anno
précédente.

3. iDau((pt) xS: 21 ottobre del 101 d. C.

C. G.

56

RlCEVTJTA PEK VERSAMENTI DI EyXOxXlOV E DI

G.G. 9704 cm 11,5 x 10,6 107 d. C.

TAV. xm Hermonthis

1 Ko[pv]ï]Xtoc réjieAXoc xal (JLETO^OV (TrpàxTopeç)

2 'Ep(i(û)V&eœç) "Fevjitiv^di)) FIirjvxEi^. èvx (uxXtou ) 'Ep(i((ivftcco<;) —

3 xal [è]yó(iaToc ni^v^eiç TtpEtrß (urépou )
4 [è]vx(uxXtou) [eß]oX(ouc) TcévTS->i[iu(ii, ipópou <ïj>fjLiopóX(iov), (ftv. ) évx (uxXiou )

_ Ff\, <P«5(pou)^
5 (ÉTOUÇ) l« TpaEiavoü Kaloapoc TOÜ xupiou Oaüct i^.

Cornelia Gemello e i colleghi, esattori dei tributi in denaro di Hermonthis, a Psen-
rnonthes figlio di Pienehis: per Yenkyklion. relative a Hermonthis, oboli l yz, per il pho-
ro» ob. 1/2; e a nome di Pienchis senior figlio di Petemonthes, per Venkyklion ob. 5 '/2,
per il phoro» ob. 1/2.

Anno XI di Traiano Cesare il signore, il 17 di Phaophi.

1. Essendo datata la ricevuta al 15 ottobre del 107 d. C., ai deve arguire ehe Cor-
nelio Gemello fu uno dei primi npaxTopec apyupixüv entrati in carica ad Hermonthis
dopo Ie riforme di Traiano, unitamente a quel Krates ehe è conosciuto da O.Ashm.
31: efr. R. Bogaert, CE 55, 1980, 284-305, specific, p. 285, nt. 6.

HETOXOV: 1. [léroxoi.
2. niTjv^eLc: pro genetivo; cosl pure a 1. 3.
9Ó(pou): lo svolgimento dell'abbreviazione è reso certo dalla forma estesa ehe ri-

eorre a 1. 4. Pero non è dato di precisare quale tributo fosse indicate con siffatta causale,
benché versamenti di ÈyxûxXLov e çopoç siano registrati non soltante nel presente 56,
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ma pure in 57 e in O.Bodl. II 2347. Si puô solo supporte, sulla scorta di Wallace, Taxa-
tion, 227, ehe 1'onere fosse conneaso eon il godimento di qualche concessione dall'am-
ministrazione pubblica, perché altrimenti sarebbe stato, più propriamente, definite

3.

4. ?)|4Ual: 1. ^[iLCT'J.

5. (£TOU;) ici XT*.: 15 ottobre del 107 d. C.
Tpasioevou: 1. Tpaicxvoü.

C. G.

57

RlCEVUTA PEB VBRSAMENTI DI èyxuxXlOV B DI

C.G. 9611 cm 11,5 x 12 111 d.O.

TAV. xiH Memnonia

1 fev[i<iv9-(ï]<;) 'A|iipitü((iioc) xocï rieTOa{îpi<;) Tcpâx(-ropeç)

2 apY(upixöv) MefjLva(veuov) YsvizcóvS(fi) <W>o(it!>vS-(ou)
3 ûiï(èp) èvx(uxXlou) Mejivo(vetcov) iS (ë-rouç) —/'jf, 96(pou) )f. (ÏTOUÇ) ie
4 Tpaiavoü Kaîaapoç TOÜ xupïou 'Afrup S.

Peenmonthes figlio di Âmphiomis e PetoBiris, esattori dei tributi in denaro dei
Memnonia, a Psenmonthes figlio di Phthomonthes, nipote di Paenmonthes: per l'enky-
ktyon relative al XIV anno, per i Memnonia, oboli l l/2 chalkoi 2; per il phoroe chalkoi
2. Anno XV di Traiano Cesare il signore, U 4 di Hathyr.

1. Yev|ieiv*(i)c) 'A(iipioj(jiioi;) : oltre ehe dal testo qui edito, il praktor è menzio-
nato da O.Meyer 30a (cfr. BL II l, 15; ». XIV di Traiano); O.Stras. 277-8 (a. XV),
in oui è neceasario sostituire 'A[iç,iw(vos;) con 'Ançiiiditoi;), ed in O.Ont.Mua. II 103
(a. XVI), dove a L l bisogna leggere Tev[jaiv]&(7;;) 'A|z9iói(|xLoc), anziehe ] tacufto(f;),
come per primo ha viflto K. A, Worp. In tutt'e cinque i document! il patronimico di
Psenmonthes compare con l'abbreviazione 1A[z9tci>( ) ; tuttavia, lo svolgimento 'A[i-
9tw(jjitoc) va preferito a quello 'A[A<p£<>)(vo<;) proposto in O.Stras. 277-8, perché l'onoma-
stico 'A^xçLCu^tç è corrente nelParea tebana, invece 'AptfUw è attestato solo nel Medio
e Basso Egitto.

IIeTo<j{ïpii;): l'attivita dell'esattore è Ulustrata in nota a O.Ont.Mus. I 18, l, men-
tre i document! ehe la testimonial», dal 107 al 114, sono elencati oltre a p. 128.

2. Tev(ieiv»(7i): cfr. 52, 4-5 nt.
3. çi(pou): cfr. 56, 2 nt.
3-4. (ÉTOUÇ) IE XTX.: I novembre del 111 d. C.

C. G.
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58

RlCEVUTA PER VERSAMENTI Dl èyxuxXlOV B DI YeO)[i7)Tpta

G.G. 9583 cm 10 x 9,3 114 d. C.

TAV. xrv Memnonia

1 'EpieGc IIa(i&>v(9ou) Tipax(Ta>p) apf(upixüv) Mejivo(veicov)
2 H^evu.ojv&fY) ) <I*9-O[zcóv&ou H^ev^wv^ou. U7t(èp) èvx(uxXïou)

3 Me((ivoveuov) iC (êrouc) —^? (ëTouç) iÇ Tpaiavoïï

4 Kodtrapoc TOÜ xupiou Tu(ßt) XT].

5 ir) (ê-rouç) 'A&ùp xÇ èvx(uxXiou)^xjf, ójio(«üc)

6 UTt(èp) few (u£Tplac ) ME(U.VOV£ÛOV) i^ (STOUÇ) (Sp.) ß, ai x(a&ap«t) (Sp. ) ap^

Herieus figlio di Pamonthes, esatlore dei tributi in detiaro dei Memnonia, a Psen-
monthes figlio di Phthomonthes, nipote di Psenmonthss: per l'enkyklion relative al
XVII anno, per i Memnonia, oboli l %. Anno XVII di Traiano Cesare i] signore, il
28 di Tybi.

Anno XVIII, il 27 di Hathyr, per l'enkyklion ob. 1/2 chalkoi 2; parimenti, per
la geomelria relativa al XVII anno, per i Memnonia, dracme 2, al netto dr. l ob. 5 %.

1. Sul praktor Herieus cfr. la nota premessa a O.Ont.Mus. I 19, dove si précisa
ehe egh fu in carica dal XVr al XIX anno di Traiano, e si citano Ie ricevute ehe por-
tano il suo nome. Ai document! là elencati debbono ora essere aggiunti, oltre al reperto
qui pubblicato, O.Lund. 3 (a. XVI), O.Ont.Mus. II 102 (a. XVI) e forse anche O.Ont.
Mus. II 103 (a. XVI), a 1. 7 del quale è possibile trascrivere 'Epteüc Ilajxojv^oju Trpa-
X(TO>P) ipY(upixuv) ME((j.vovelo)v) Sla na|ia>v»o(u) uio(ü), sulla scorta di O.Ont.Mus. I
19, O.Petrie 101 e O.Lund. 3 (a 11. 1-2 si legga Sià nz[Jciv»ou/! uîoù]: cfr. BO 39, 1982,
574), ricevute emease da Herieus per il tramite del figlio Pamonthes.

2. YcviiMvftlT)): cfr. 52, 4-5 nt.
3-4. (Srouc) iC x-rX. :_21 gennaio del 114 d. C.
5. 17) (ÏTOUÇ) 'AWp x£: 23 novembre del 114 d. C.
6. Y^d^^ptac)1 Per Timposta valgano i riferimenti bibliografici segnalati nell'in-

troduzione a 48-50.
«i x{oc&ocpai) (Sp. ) a p^/: la somma registrata al netto delle maggiorazioni è comu-

nemente inferiore di 1/16 rispetto a quella corrisposta: cfr. P.Cair.Mich. 359, II p. 25 sgg.
Pertanto, qui dovrebbe apparire (Sp.) up)f , non (8p.) ap^, ehe eccede di 2 chalkoi
l'ammontare previsto.

C. G.
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59

RlCEVÜTA PEB VBBSAMBNTO Dl èvolxiov

G.G. 9576 cm 10,5 x 8 123 d. C.
TAV. xiv Tebe

Per l'enoikion due sono le possibili interpretazioni finora proposte, come
si ricava da Wallace, Taxation, 75-6: ehe si tratti di un'imposta sulla ren-
dita delle locazioni, pagata dal proprietario in base al canone riscosso dal-
l'affittuario; oppure ehe si tratti del canone versato per l'affitto di immo-
bil! di proprieta dello stato.

1 <t[a]ï)p(u;) Tcpàx(TO)p) apY(upLxöv) IleTefievó) (<pei )

2 xai |i(eTÓj(oic) È7tiTpÓTt(otc) ópcavü(v) 'A.nrM.di( ) .

3 Êo^(ov) ÛTc(èp) èvoixîo(u) Slot (x»j<jecùç ) Xà(paxo<;) Ç (£TOUÇ) pu-(apàç) (Sp.)

ttxcxn
4 Tédarapeç, (ylv. ) puTc(apai) (Sp.) xS. (êroui;) Ç 'ASpiavou

5 Katetapoç SEßatrroü 'Ereelç T.

6 A»( ).

Phaeris, esattore dei tributi in denaro, a Petemenophia figlio di Peenth( } e ai
suoi soci, tutori degli orfani di Apollo( ) figlio di Paeiith( ). Ho riscosso per Tenoikion
destinato alla diocesi, relative al VII anno, per Charax, ventiquattro dracme di biglione,
diconsi dr. 24 di biglione. Anno VII di Adriano Cesare Augusto, il 5 di Epiph.

Ath( ).

1. Fer questo esattore cfr. O.BodI. II 627, 840, 841; WO II 526, 528, 1242, 1244;
le attestaziom coprono gli anni V-VIII di Adriano (120/1 - 123/4 d. C.).

1-2. Petemenophis era tutore e, probabilmente, zio dei figli del defunto Apollo) ),
se qxiesti era suo fratello, corne eembra rivelare l'identico patronimico Psenth( ).

4-5. (ÏTOUI;) Ç x-uX. : 29 giugno 123 d. C.
6. Una sottoscrizione Ath( ) non risulta attestata altrove.

K. A. W.
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60

RlOEVUTA PBB VBBSAMBNTO Dl traiplxóv

G.G. 9598 cm 8,5 X 8,5 170 d. C.

TAV. xrv Hermonthites

Solamente la ricevuta di WO II 83, emessa a Elephantine sotto Traiano,
si palesa analoga a quel]a qui édita, con la quale un reXcóvijc éToupixoü del-
l'Hermonthites riconobbe alia meretrice Artemidora di avergli veraato 4
dracme per I'trguputiv dovuto nell'anno X di Marco Aurelio. Quanto la sear-
na documentazione riraasta consente di acquisire su tale tassa, già è stato
esposto in WO I, p. 217 sgg. e in Wallace, Taxation, 209 sgg. ; sieche risulta
superflue dilungarsi qui intorno ad essa, tanto piu ehe il testo presente non
arreca mutamenti alle conclusioni tratte nei due luoghi citati, né apre nuovi
spiragli sulle question! non chiarite, cioè sul sistema di imposizione e sulle
aliquote applicate. Da esso si pua soltanto déduire ehe la tassa, nell'Her-
monthites, non era pagata a soadenze mensili, corne verosimilmente avve-
niva a Tebe, ma era fissata su base annua come ad Elephantine: lo prova
la causale del versamento, ehe è espressa con ûre(èp) ÉTaiptxoû i (ÉTOUÇ) (1. 4).
Perô non è precisabile se le quattro dracme qui registrate costituissero l'in-
tero importo dovuto, ovvero fossero soltanto una rata di esso.

Ttpç (sfJuTepoç) uîèç <M-o( )
2 xœl (JLSTOXC") (v ) TeX(üvai) ÈTaipixoü vojioG 'Ep(|iwv9iTou)
3 Sià Kapo(ùpioç) ßor)ft(oü) 'ApTe|u8(a>pa) (i(ï)Tp4ç) 2ayß( )

4 ^a(ipeiv). taypv ÛTt(èp) ÉTaipixoû i (ÉTOUÇ) (Sp.) S.

5 (ÊTOUÇ) i AùX7]plou 'AvTùjvivou Kal(rapoç

6 TOÜ x.upiou

Plenis senior figlio di Phtho( ) e i colleghi, appaltatori délia taasa sulle meretrici
per U nomo Hermonthites, attraverso l'assistent« Karuris, ad Artemidora figlia di
Sainb( ), salute. Ho ricevuto, per la tassa sulle meretrici relativa al X anno, dracme 4.

Anno X di Aurelio Antonino Cesare il signore, l'S di Pachon.

1. "tftof ): 9*~08tr. Poiché anche rrpefaßil-repoc) e |i(r|Tp<S5) (1. 3) sono abbreviati
con itpFe |I7 una trascrizione <I)&o(i( ) alla riga presente ed una 'Epn(cov)MTou) a 1. 2 (tp~
ostr.) risulterebbero arrischiate.

2. xïl (lETOxoj(v): 1. [ii-roxoi- I easi di VernMei/ung accentuate, ravvisabili in
ßoT)^(oü) (1. 3) e 'AvTûivtvou (1. 5), inducono a trascrivere xal [AeToxtd(v), anziehe x(ocl)
((ieto)xù){v) corne a 1. 1 di O.Stras. 251, benché nella scrittura si riconoscano soltanto
x e x" : cfr. C. Préaux, JEA 40, 1954, 83-7. Essendo poi Via situato entro l'interlinea,
ei puô con certezza escludere una lettura xal (IÊTOXW, in cui Tw apparirebbe al posto
di ol, infatti la lettera sopraelevata segnala manifestamente un'abbreviazione délia
parola.
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vofj-ou 'Efi(|iojv*(Tou) : nelle locuzioni ehe precisano le competenze territorial! de-
gli esattori, vo^ou abitualmente non compare. La presenza del termine, tuttavia, qui
puó eesere attribuita alla ridondanza espositiva di oui l'estenaore dà prova pure nella
riga antietante, dove mserisce uEoç innanzi al patrortimico <I>$o( ).

3. p.(ï)Tpoç) ~ocyß( ): 1. 2a[iß{ ). Per la menzione del solo matronimico nelle ge-
neralità délia meretrice, ofr. WO Ï, p. 218, nt. 1.

5. AûXiqplou: 1. Aup^Xtou.
6. IIax<a(v) ~ 3 maggio del 170 d. C.

C. G.

61-75. RICEVUTE PER VERSAMENTI DI

Per la laographia, di cui 61-75 attestano pagamenti, resta fondamentale
quanto si dice in WO I, pp. 230-49, a cui si aggiunga Wallace, Taxation,
116-34, coi contributi integrativi di V. Teherikover in JJP 4, 1950, 179-207,
a proposito del significato politico-sociale dell'imposta, di O.Wilb., pp. 28-33,
circa i tempi e le cause délia sua introduzione, e di H. I. Bell in JRS 37, 1947,
17-23, circa la sua abolizione dopo la Constitutio Antoniniana.

Accanto allé ricevute per pagamenti delta sola laographia, se ne
hanno alcune in cui si registrano versamenti anche per ßaXocveuTixov (65,
72), ^[ùnaTiKOv (64), SmXâ (71) e per una singolare Ti|i>) xt&üvoc (69).

«
ElCBVUTA PE» VBESAMENTO DI

C.G. 9630 cm 10 x 7 l d . C.
TAV. xiv Koptos

II testo, presentandosi steso con una corsiva incline alle Verschiebungen
ed aprendosi con la formula Sia-csfPa9e ^"* ^fi T0" Seïva TpaTré^Tji;, palesa
caratteristiche proprie délie ricevute bancarie emesse nell'area di Koptos,
sulle quali cfr. le osservazioni esposte in O.Leid., p. 74 sg. Esso venne rila-
sciato nelTanno XXX di Augusto (l a. C./l d. C.) ad un certo Nikandros
deü'amphodon di Phrurion, al fine di documentare un versamento di 8 dracme
da lui effettuato per la tassa personale dell'anno XXIX.



61 Testi di epoca romana 61

Pagamenti analoghi dell'onere, relativi al centro di Koptos, sono testi-
raoniati da O.Leid. 170 (14 a. C.), O.Petrie 202 (2 d. C.), O.Leid. 173 (2 d. C.),
O.Petrie 203 (3 d. C.), O.Leid. 174 (3 d. C.), O.Bodl. II 411 (9 d. C.), O.Petrie
204 (16 d. C.), O.Petrie 208 (44 d. C.) e O.Petrie 209 (53 d. C.}, i quali co-
prono un arco di tempo esteso dal 14 a. C. al 53 d. C. In quasi tutti questi
attestât!, corne in quello qui trascritto, l'entità délie somme registrate risulta
di 8 dracme; appena in O.Leid. 174, dell'anno XXXII di Augusto, è anno-
tato un versamento di 16 dracme, compiuto da un taie Psenosiris per Vam-
phodon di Phrurion. Al medesimo contribuent« sono perô intestati anche due
pagamenti di 8 dracme soltanto, eseguiti in anni diversi e registrati l'uno
in O.Leid. 170, l'altro in O.Leid. 173; quindi biaogna arguire ehe a Koptos,
se non altro nel quartiere di Phrurion, l'aliquota annuale délia laographia
ascendeva abneno a 16 dracme, e ehe i versamenti di 8 dracme, cosi frequen-
temente testimonial!, costituivano solo rate deU'iniporto dovuto.

çE) Sii -njç KX^u,(evroç) Tpqt (néZ^c, ) ûît(èp) Xao (ypatptaç )

2 x& (ë-rouç) $po(upîou) NîxavSpoç

3 'A7coX( ) (8p.) Y). (ETOUÇ) X Kato-ocpoç Me^(elp) i<.

Ha versato Nikandros figlio di Apol( ), attraverso la banca di Clémente, per la
laograpkia relativa al XXIX anno, per il quartiere délia Cittadella, dracme 8. Anno
XXX di Cesare, il 16 di Mechir.

1. KXrm(£VToc) : il nome del banehiere appare anche nella ricevuta di O.Leid. 173,
emessa nell'anno XXIX del regno di Augusto; a 1. l del testo, infatti, nel tratto lasciato
indecifrato dagli editori, si pua leggere KXij(ji(evToç), a condizione ehe si consider! il X
formato da due barre intersecantisi e sporgenti l'una sulTaltra, analogamente a quelle
del S posto aH'inizio délia riga.

2. x» (ÏTOUÇ): 2/1 a. C.
Opo(upiou): per Yamphodon si veda la nota aggiunta a O.Leid. 170, 2.
3. 'ATioX( ): airo*"08tr. Che il segno ricurvo sovrappoeto ad o rappresenti un X,

è dimostrato dal raffronto con O.Leid. 174, 3 (PI. 47), dove l'abbreviazione 'AiroX( )
del nome 'AïroX(XuÏToc) mostra una forma analoga.

(Sp.) ï]: sulla superficie del ooccio, tra il simbolo di (Sp.) e la sinusoïde di T), si scorge
una macchia scura, ehe potrebbe essere scambiata per un segno di inchiostro, precisa-
mente per la sacca di un a, ma in realtà costituisee soltanto una propaggine délia chiazza
oleosa ehe si espande sotto la riga.

(ÉTOUO X XTX.: 10 febbraio dell'l d. C.

C. G.
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62

RlCEVUTA PKR VEBSAMENTO DI

G.G. 9647 cm 7 X 10,5 24 d. C.

TAV. xrv Syene/Elephantine

La ricevuta fu scritta dalla stessa mano ehe compile il testo analogo
di O.Leid. 177 (PI. 49; 24 d. C.).

2
3 [ojößic Ilouefieocui; un(
4 . [Xa]ofpa<pla<; TOÛ
5 [T]ißepiou Kaîaapoç _
6 [SeßaJoToü Meaop-f)i X

[BpaMnàO SexaéÇ, (Y£v. ) (Sp.)
8 [***]*[**,|,1T"<; neXaîçu
9

Ha veraato Petorzmethis flglio di Pachimbis, nipote di Puemeaus, per la laogra-
phia relativa ail'anno decimo di Tiberio Cesare Augusto, il 30 di Mesore, dracme d'ar-
gent» aedici, diconsi dr. 16.

... figlio di Pelaias, esattore, ha Bcritto.

1. Per queeta forma di perfetto cfr, O.Leid. 178, 1 nt.
2-3. 1. ÜETopCuTJ^hï; n[acxv/*°]üßic pro genet.
Pure SB VI 9545 (2) (62 d. C.) e O.Eremitago 36 (età romana) citano un Petorzme-

this figlio di Pachnubis, ma gli onojnastici sono troppo generici e troppo diffuai a Ele-
phantine e Syene per consentira identificazioni certe con it contribuente qui menzio-
nato.

IlouEfiExuç: il nome non è attestato altrove.
6. MeoopTjlT: 1. Meooprj; 23 agosto 24 d. C.
9. 1. TtpcbtTup.

K. A. W.

63

RlCBVUTA PER VERSAMENTI DI }.XOfpOUpM

C.G. 9711 cm 8,8 X 9,2 24/5 d. C.

TAV. xv Syene/Elephantine

La ricevuta si présenta scritta in grafia identica a quella di O.Leid. 178
(PI. 49; Tiberio).
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2 [ ± 7 ],ßi( )
3 [Xaofpaipjiaç TOÛ iix (hout;)
4 [Tiß]ep(ou Kalaapoç
5 [Ze]ßacrro(; apyu(ptou) <8pax|i«<;> aéxa Slou,
6 [(Yfv.) (Sp.)] iß. 'AMp— .
7 (m. 2) «S Pj-tft-JFsîr-ra-mti/ «3 P3-«** ( ?) hr sttr 3't ( ?)
8 (m. 1) o[ioUi)ç (Sp. ) Séo-o-apeç,
9 (YÎV. ) (Sp. ) S. <Da|iEvà»
10 ië.

Ha versato ... figlio di Bienchia per la laographia relativa all 'anno XI di Tiberio
Cesare Augusto, dracme d'argento dodici, diconsi dr. 12. Il 13 di Hathyr.

(m. 2) Ha firmato PetorzmethÎB figlio di ... relativamente a 3 Btateri.
(m. ]) Parimenti, dr. quattro, diconsi dr. 4. Il 15 di Phamenoth.

1. [StŒYÊYp]dcçT]xe: cfr. 62, 1 nt.
2- ]»ßt( ) Bi^vxi(oç): non si puö escludere ehe per error© lo scrivano abbia ripetuto

ßt, per cui ]+ Bt{ßi}if]vxL{oc) sarebbe pure amrniSBÏbile.
5. 1. EtßaaroQ.
1. Sio.
t. 'Aft ùp ÎY: 8 novembre 24 d. C.
7. Lo stesso Petorzmethis ha flrraato pure la ricevuta analoga di O.Leid. 178,

a 1. 6 délia quale il suo patronimico è trascritto Pa-Wn-nfr (gr. ITaowAçptç), pero taie
lettura non è soddisfacente. Cfr. pure oltre p. 143.

8. 1. réaoapcç.
9-10. 4>a(iEvù» ÎÊ: 11 marzo 25 d. C.

K. A. W.

64

RlCBVUTA PER VERSAMBNTI Dl Xaoypaciot B

C.G. 9539 + 9696 cm 14 x 8,5 53 d. C.

TAV. xv Memnonia

) rïîpoç ITa(i[<ivft(ou) "fljpou ÛTt(èp) Xao(YP«?'»ç) Me(ivo(Me(<üv)

2 (Spa^fiàç) ï). (êTouç) tY Tißepiou KXauSîou Kataapoc Seßowrroü
3 FepiiavüioC AÛToxpixTopoi; <t>ap|ioüÄi TCY". ó|j.oï(o)i;) X
4 (Sp. ) T). ô(iol(ù)ç) riax<àv xs (Sp.)n) . o(ioï(üx;} 18 (ÊTOUÇ) SÛT la) ûit(èp)

X<i)(|ia-rixoü) (Sp. ) ßpf\ .

Ha versato Horos figlio di Pamonthes, nipote di Horos, per la laographia rela-
tiva all'anno XIII, per i Memnonia, dracme 8. Anno XIII di Tiberio Claudio Cesare
Augusto Germanico Imperatore, il 23 di Pharmuthi. Parimenti, il 30, dr. 8. Parimenti,
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il 25 di Pachon, dr. 8. Parimenti nell'anno XIV, il 28 di Thot, per l'imposta per il man-
teniinento delle dighe, dr. 2 oboli 5 %.

1. Oltre ehe nel presente 64, il contribuent« è citato pure in 97 (58 d. C.) e 103
(61 d.O.).

2-3._ (ÉTOUÇ) ly xTX.: 18 aprile 53 d. C.
3. X: 25 aprile.
4. Ila^c'iiv KS: 20 maggio.
iS (ITOUÇ) xrX. : 25 settembre 53 d. C.
Xu)(|iUTinoü): per il tribute cfr. 95-6 introd.; per l'entita del vereamento cfr. 96,

4 e nota ad l.
K. A. W.

65

RlCEVUTA PER VERSAMENTO DI XttOfpaipia E DI ßocXaVEUTIXOV

C.G. 9601 cm 12 x 9 80 d. C.

TAV. xv Tebe

2 Xao (fpacptz; ) Xà(paxoç) ß (èrouç) (Sp. ) Séxa, ßaX(avEU-uxou) a— ry
3 (Y'v') la — f\x?i tpo(trStaYpa(pótiEva). (ÈTOUC) ß TÎTOU TOÛ xupîou
4 Me)[e(tp) X xi). 'Hpax(XeïSi]i;) tTCOT]([i£Uo|jLeu).

Ha veraato Nepheros figlio di Peehoitea per la laographia relativa all'anno II,
per Charax, dracme dieci, per la tassa per i bagni dr. l oboli l ^, diconsi dr. 11 ob. l V2,
e i supplementi. Anno II di Tito il signore, Mechir 30, 28.

lo, Herakleides, ho sottoscritto.

1. Neçepoiç: per il contribuente cfr. Death and Tares nr. 42 (O.Ont.Mus. I, p. 66);
per la sua faraiglia cfr. O.Leid. 188, 5 nt.

2. ßaX(ave\mxQÜ): cfr. 41-7 introd.
4. Mexe(tp) X KT] : il vereamento fu registrato sul conto di Mechir, ma venno in

realtà effettuato il 28 del successivo Phamenoth, cioè il 24 marzo dell'80 d. C. Per la
doppia data cfr. O.Ont.Mus. II 84, 4 nt.

'Hpax(XElST)ç): per il sottoscrittore cfr. R. Bogaert, ZPE 57, 1984, 241-96, in par-
ticolare p. 262. Ai document! là citât i a nt. 195 va aggiunto O.Eremitage 9, a 1. 3 del
quäle bisogna leggere ßaX(aveuTixoö), invece di 4X(Xa).

K. A. W.

66

RlOEVUTA PER VEBSAMENTO DI XaOfpOCtpia

C.G. 9661 cm 8,5 x 6,2 95 d. C.

TAV. xvi Hermonthis

La ricevuta appare stesa dalla mano ehe compilé anche 68.
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1 [[laoT)|u]ç KaXaaïptç 7rpâx(Ta>p) Xao-f pa (ç£aç )
2 [Boppä] xal 'A7n)X(i6ûTou) 'Ep|iciv$(io<;) 4>8«(itóvS(v) )
3 [ ± 6 ] y_aLpeiv. lo^ov Tiapà aoû
4 [ÛTc(èp) Xaoyp]a(cplai;) tS (èVouç) (Sp.) S4>§C"ai
5 t(ï'v ') (8p.) tß. (ÜTOUC) tS AojiiTtavou TOO xuptou Me<iop]i) T

Pasemis figlio di Kalasiris, esattore della laographia del quartiere Nord-Est di
Hermonthis, a Phthomonthes figlio di ..., saluta. Ho ricevuto da t« per la laographia,
del XIV anno, dracme dodici, diconsi dr. 12. Anno XIV di Domiziano il signore, U 10
Me

i. [nocoTJjuJç KaXctaîpLç: 1. KaXocaipioc; per questo esattore cfr. O.Cair. 9520 (anno
XV di Domiziano) e 68 (anno II di Nerva), oltre alia nt. 36 di O.Cair., p. 13.

3. Per analogia con 68, 3-4 si potrebbe, forse, integrare niou^piç (pro genet.) in
forma più o meno abbreviata.

S. L'integrazione (!TOU;) 18 Ao|xiTtavou xrX. si giustifica in base alle citate attesta-
zioni dell'esattore (cfr. nt. ad I. 1).

Mcoop]T] T: 3 agoBto 95 d. C.
K. A. W.

67

RlCEVUTA PBK VBRSAMENTO DI

G.G. 9703 cm 7,2 X 6 96 d. C.

TAV. xvi Edfu

1
2 'Ovvcicpioc Xoco (Ypatpîaç ) te (ÊTOUÇ)
3 Ao|UTiavoü (Sp.) S.
4 (ÜTOUC) te naj[ri)(v) p.

Petestheus figlio di Pana«, nipote di Ormophris, per la loographia relativa all'an-
no XV di Domiziano, dracme 4. Anno XV, il 2 di Pachon.

1. La stesaa persona ricorre in 70 e 96, rispettivamente del 7 marzo e del 21 ago-
sto 109 d. C.

3. Per l'importo della laographia a Edfu, cfr. Wallace, Taxation, 133; CPJ n,
p. 111.

4. (ï-rouO ie xrX. : 27 aprile 96 d. C.

K. A. W.
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68

RlCEVUTA PER VBBSAMENTO DI XatOfplttpta

C.G. 9521 cm 8,7 x 6,5 97 d. C.

TAV. xvi Hermonthis

La grafia del t es to si présenta identica a quella di 66.

1 naoTJjj.ic KotXao-îpiç xai [ierox(oi)
2 7ipâx(Topeç) XaoYpa(çlaç) Boppâ xai
3 'ATO)X(to)TOu) 'Ep|iciv&l(oc) <t>&O(lo>v97)

4 Iliouïipiç xa'(PElv)- ojioX(oYU) <XTrex<o-
5 fiev Ttapà trou UTrep Xaoypac (tpEotc )

6 a (ÏTOUC) (Sp.) S. (ÜTOUI;) ß Népoua Kaiaapoç

7 TOÛ xuptou 'AS-tip xy.

Pasemis figlio dj Kalaairis e colleghi, esattori délia laographia del quartiere Nord-
Est di Hermonthis, a Phthomonthes figlio di Piueris, Baiute. Riconosco ehe abbiarno
ricevuto da te per la laographia. dell'arino I draome 4. Anno II di Nerva Cesare il si-
gnore, il 23 di Hathyr.

1. KaXaaïptç: 1. KaXaaiptoç. Per l'esattore si veda la nota a 66, 1.
3-4. Fer Phthomonthea figlio di Piueris, cfr. 52, 1 nt.
4. ïliourjpiç: 1. rjtouY)ctoç.
4-5. ôfjo^(oyw) à^éxtu/Vev : l- KTréxeiv. Eepreasione non consueta nelle ricevute fiacah.
6-7. (ÏTOOÇ) ß XTX.: 19 novembre 97 d. C.

K. A. W.

69

RlCEVUTA PEK VEHSAMENTO DI Xaoypaq>(a E DI TtjJ.-)]

G.G. 9634 cm 8,2 x 8,5 97/8 d. C.

TAV. xvi Syene/Elephantine

) 'Apracïj<T(u;)
2 [û]n(èp) XaoYpa9(£zi;) repoiTou (ÏTOUÇ)
3 [TJpoftavoû Kaîozpo; TOÛ

4 xupïou àpf(uplou) (Sp.) SsxoETcrdt,
5 (ylv. ) (Sp.) iÇ, ÛTt(èp) Tijji9)(;
6 [»]
7
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Ha versato Harpaesis figlio di Petseos, per la laogmphia relativa all'anno primo
di Traiano Cesare il Eignere, dracme d'argento diciaseette, diconsi dr. 17; per il costo
del chitone ...

lo, Hermogenes, esattore, bo scritto.

1. UETacûToç: un onomaBtico TleTaEûç è inattestato; conoeciuto, invece, è l'a-
nalogo ÜETaEoüi;, su cui cfr. BGU VI Î469, 1 nt. Wilcken, deserivendo il testa in
O.Cair. 9634, leggeva nsTEßSToc, ma la lettura del ß présenta difficoltà.

5-6- Ti(jii)c xi&ûvoç: un tipo di tributo ehe non risulta altrimenti attestato. Forse
Tonere è da mettersi in relazione con le vesti per le statue del culto in qualche tem-
pio (per quanto si trovi piuttosto utilizzato il termine oroXT)), ma non si escludono altre
possibilité. L'importo pagato è probabilmente andato perduto airinizio di 1. 6, per
oui non abbiamo la possibilità di congetturare in base alia eifra versata.

6. 'EpiiOfevTj;: per questo esattore in carica dal 96/7 al 109 d. C. efr. p. !37. Per
la prafia Tpaetavoü per TpaciavoO, ehe è una sua caratteristica, cfr. la nota alle 11. 2
e 5 di O.Bodl. II 455.

K. A. W.

70

RlCEVUTA PER VEBSAMENTO Dl Xdoypacpta

C.G. 9620 cm 11,4 x 6,5 109 d. C.

TAV. xvi Edfu

Per stabilire la provenienza di questo ostrakon ci si basa su criteri in-
terni: a) la formula, ehe è discussa in O.Meyer, p. 114, ß. 2b; 6) la menzione
di un amphodon numerate (il V). Amphoda numerati negli ostraka sono messi
invariabilmente in relazione con Apollonopolis Magna (Edfn).

l
2 nsTeo-ft(eùç) navâToç 'Ovvc!>(<ppioç) Xao ( ypaçtaç ) iß (frouç)
3 Tpatavoû TOÛ xupiou (&p.) )j.
4 (ë-rouç) tß <î>a|j.£và)9 TÔT

V amphodon.
Petestheus figlto di Panas, nipote di Onnophris, per la Utographia relativa alTanno

XII di Traiano il signore, dracme 8. Anno XII, 11 di Phamenoth.

1. Col numéro si contraddistingue il quartiere, seconde una prassi diffusa: cfr.
P.Vindob. Worp, p. 62 sg. A Edfu è ben noto I'SucoSov S, il quartiere degli ebrei, cfr.
C. Wessely in SPP XIII, pp. 8-10; CPJ II, p. 108 8g.; O.Edfou I, p. 145 sgg. e II, p.
146 sgg. Per quanto ne sappiamo il V amphodon è attestât« soltanto qui e in 96.

2. IleTeoftfeûi;): cfr. 67, 1 nt.
J. (8p.) if. cfr. 67, 3 nt.
4. (|TOU«) iß XTX. : 7 marzo 109 d. C.

K. A. W.
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71

RlCEVUTA PEK VBRSAMENTO DI Xaoypœçîa E DI

C.G. 9507 em 9,5 X 7,2 110 d. C.
TAV. xvii Syene/Elephantine

'Ap-
[iï)(Tpoc)

UTc(èp) XotoYp(ottpiac) TOÛ ipunuttitxé-
TOU Ifrouc Tpaiavoü TOU
xupiou Spaxfliac) SexasTT-ra
xai urc(sp) Snr(Xüv) jßoX(ov) r)[iio>ß(eXiov), (ytv.)
Meoo(p->i) ïë. Tiß(epioc) KXavS(ioç) E[»]T( )

Ha vereato Palachemis figlio di Harpaesis e di Senperses, per la laographia rela-
tiva al tredicesimo anno di Traiano il signore, dracine diciassette, e per l'imposta per
i certificat! dei militari in missione vai obolo e mezzo, diconsi dr. 17 ob. l l/2. Il 25 di
Meeore.

lo, Tiberio Claudio ..., ho ecritto.

1. Per U contribuent*) ofr. SB VI 9604 (18) del 130 d. C.; Wilckea leggeva in O.
Cair. 9507 naT«x'i!"i;.

2. SsvTrepoTjt;: pro genet.
6. ößoX(ov) : tracciato su un aegmento orizzontale, verosiniilmente il aitnbolo di

6ßoXoc.
Per I'imposta sui SiirXa, fogli di viaggio ehe garantivano alloggiamento e forni-

ture per i militari in miasione, cfr. O.Ont.Mus. II 153 introd.; Wallace, Taxation, 153 agg.
7. Meao(pT)) xT: 18 agosto 110 d. C.
C[*]T( ) : non sembra possibile leggere E[u]Tj((jLepoc). Per Tiberius Claudius Euhe-

merus cfr. WO II 88 (114 d. C.), dove compare come (iiofico-ri); Upïç TrùXii

K. A. W.

72

RlCEVUTA PEE VERSAMENTO DI XaOfpacU E ßaXaVEUTlXOV

C.G. 9627 cm 8,5 X 6,5 134 d. C.
TAV. xvii Tebe

1 Kau.Y)Ti; np[i(xTcop) ap
2 'EpteÛTi IIanó)v&o(u) IIava( ).
3 laxo(v) ûit(èp) Xaoyp(açîai;) xaî ßaX(aveuTixou) Xà(paxoç) ii)
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4 puTt(apàç) Spaxi^àç) SiiSexa, ( f i v . ) pujt(apal) (8p.) iß. (ÊTOUÇ) tij
5 'ASptccvoü TOÜ xupiou <t>a(iev(a& laf.

Kametis, esattore dei tributi in denaro, ad Herieus figlio di Pamonthes, nipote
di Pana( ). Ho ricevuto per la laographia e per la tassa per i bagni relative alFanno
XVIII, per Charax, dodici dracme di biglione, diconBÏ dr. 12 di biglione. Anno XVIII
di Adriano il signore, il 26 di Pharaenoth.

1. Por queato esattore cfr. O.Leid. 108, 1.
2. Hava( ): 7tavaT~ostr. Non è certo ehe il tratto orizzontale sovrappoato rappre-

senti un (i e ehe si possa trascrivere navoti/( ), perché anehe a 1. I ipyiupixGv) è abbre-
viato in ocp~

4-5. (ÏTOUÎ) n) xrX. : 22 marzo 134 d. C.
K. A. W.

73

ElCBVÜTA PER VBBSAMBNTO DI

C.G. 9643 cm 9,5 X 6,5 137/8 d. C.

TAV. xvn Syene

1 OüaXépioc Mapiwv xal oï
2 abv aÜT((S) èTHTï)pY)T(ixi) tcpàç
3
4
5
6 ÛTt(èp) >.aoYpoc(tptac) xß (l-rouç) 'ASpiotvoû
7 Kslaapoi; TOÜ xupiou È7i[î] X(ÓYOU)
8 Spaxjiàç ôxT<ii, (y'v.) (Sp.) »]. [(frrouç) xß]
9 'ASpiayoû Kfaioapoç]
10 TOÜ xfupîou

Valeria Marion e i suoi soci, eovrintendenti délia sacra porta di Syene, per il tra-
mite di Pachompeachis, aiutante. Ha versato Panchnautia figlio di Panchnautifl e di
Tisatis, per la laographia relativa all'anno XXII di Adriano Cesare il signore, sul conto,
otto dracme di biglione, diconsi dr. 8. Anno XXII di Adriano 'Cesare il signore ...

1. Per questo personaggio cfr. oltre p. 132.
Î. Per il boethos Pachompsachis cfr. O.Bodl. II 967, 2 nt.; SB I 4360 e XIV 11924.
4-5. n<xYXvayTl<»: add. onom.
TwräTn; : pro genet.
7. Per 1'integrazione a fine rigo, cfr. WO II 168.
8. 1. ix™.

K. A. W.
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G.G. 9517

74

RlCEVUTA PER VERSAMENTI DI

cm 15 X 10

TAV. xvii

138 d. C.

Memnonia

xod 'lépui, Ttpàx (ropEÇ ) apyfupixüv) Me|j.vo(vsiwv) Si(a) Ilo-

2 HETERO)(voei) VEÜ)(TÉPW) Vev^u (vS-ou ) 2axo|i(véax;). êox(o(isv) óit(èp) Xao-
(Ypaçiaç) xß (ÉTOUÇ) (Sp.)^ß_. (ÊTOUÇ) xß

3 'ASpwcvoO Katoapoc TOU xuptou riaü(vi) xS. è[i(oiuj!;) 'ETieiîp xS
4 St(a) lF£vo'Ev( ) ßo7)&(ou) (Sp.) 8. o[jL(oio)c) ß (ÊTOUÇ) 'AvTcovwou Kaiaap[o]c
5 TOÛ xupiou Oaû(<pi)TÛTt(èp) Xoto(i'paçîaç) « (ÊTOUÇ) 8pax((iiç) OXTÛ, (yiv.)

(Sp.) T).

Poregebthia e Hierax, esattori dei tributi in denaro per i Memnonia, per il tra-
mite di Poregebthis, a Petechonsis iunior, figlio di Peennionthes, nipote di Sachomneus.
Abbiamo ricevuto per la Jaographia relativa all'anno XXII dracme 12. Anno XXII
di Adriano Ceaare il signore, il 24 di Payni. Parimenti, il 24 di Epiph, per il tramite
di Pseiisen{ ), aiutante, dr. 4. Parimenti, nell'anno II di Antonino Cegare il signore,
il 5 di Phaophi, per la laographùt relativa all'anno I, dr. otto, diconsi dr. 8.

1. Fer queeti esattori cfr. pp. 129-30.
î. I!BCÛ(M) x8: 18 giugno 138 d. C.
'Eiieiï'xS: 18 luglio.
4-5. ß (ÏTOUÇ) XTX.: 2 ottobre 138 d. C.

K. A. W.

C.G. 9678

75

RICEVÜTA PBB VERSAMENTO DI

cm 12,4 X 10,7

TAV. xviii

160 d. C.
Syene

1 [OJûXmo; KEpeïXtc; (iioft (OTTJI; ) \tfOLC, 7cùX(i)ç) SOVJ(VTJC). Siifpa. (i);ev )
2 rieTop^(jLTJft(ii;) IIeTopî(|iii5ecui;) TOÛ YEVVTJ (CEUX; ) ÛTt(èp) Xaofpa (çî«? )

[xy
3 [p]u7t(apà<) Spax((iàç) oExasTtTa oßoXov, (f (v.) (Sp. ) tÇ — .
4 [ërojyç xy 'Avriùvstvou Kaloapoç TOÛ xupiou Oot(J. (evà>9 ) x&.
5 ècn] ((JLCKU&Ï) ) Sià riXïj(vio<;) ßo>)&(ou).

Ulpio Céréale, appaltatore délia sacra porta di Syene. Ha'veraato Petorzmethis
figlio di Petorzmethis, nipote di Psennesis, per la laographia relativa all'anno XXIII,
dracme di biglione diciaesette e un obolo, diconsi dr. 17 ob. 1. Anno XXIII di Anto-
nino Cesare il signore, il 29 di Phamenoth.

È utato viatato per il tramite di Plenis, aiutante.
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1. Ulpio Céréale ricorre come singolo esattore in WO II 239, 245, 250-2, 255;
O.Bruss.Berl. 45-6; SB VI 9545 (23), SB X 10462 e CIG III 4885 (cfr. BL II 1,
12). Tutti questi testi si datano agli anni 159-164 d. C. (la data di SB X 10462 e
CIG III 4885 è perduta). Più tardi egli riappare nel 180 d. C. (SB VI 9545 nr. 24
datato al XX anno di M.Aurelio e Commodo) insieme con Domizio, f. di Domizio.
Questi stessi esattori si ritrovano in WO II 296 datato ad un XVII anno. Wikken
riferiva 1'anrio XVII al regno di Antonino, cioè al 153/4 d. C., ma sembra più pro-
babile ehe si tratti del XVII anno di M. Aurelio, oioè U 176/7 d. C. La data esatta
di WO II 296 dovrebbe, quindi, essere 24-28 agosto 177 d. C.

4; [Jto]u<; x-j- XTX.: 25 marzo 160 d. C.
K. A. W.

76

RlCEVlTTA PER VBBSAMBNTO DI

C.G. 9623 cm 9,4 X 6,5 60 d. C.

TAV. xvni Hermonfchis

Ricevuta mutila sulla sinistra, rilasciata da un TÎPOCTTOCT»].; 9-eoü, per un

versamento di 4 dracme e 10 oboli per la contribuzione (Xoyeia) al culto del

dio, effettuato il 10 maggio del 60 d. C.
Si accosta a quel gruppo di ricevute in greco e in demotico emesse da

una serie di sacerdoti, ehe ricoprivano 1'incarico di profeta di Iside (<pevvïj<ji<;),

o di intercessore del dio Mont (7tpooTdcT»]c TOÜ fteoû), ad Hermonthis, tra

il 52 e il 68 d. C., diseusse da Wallace, Taxation, 244-46, e Otto, Priester

und Tempel I, 359 sgg.

riexuo]ioç 7tpotrr(XTT]ç Sreoü
2 [ó|ioX(ÓY<(>) ± 9 ]8«u Ysv(ió)M&ou -^ai-

3 [pe^. àitéx" tapa] aoü (Sp. ) S eßoX (oùç ) T TTJV
4 [av TOÛ S-eou]. (ÊTOUÇ) ç Nepovoc KXauStou Kaioapoç

5 [Seßaoroü rep(i]avixoü AÙTOxpttTopoç II «x^
6 TË.

Peenamunis nglio di Pekysia, prostates del dio, al devoto ... figlio di Psenmonthea,
salute. Ricevo da te dracme 4 e oboli 10, come contribuzione al culto del dio. Anno
VI di Nerone Claudio Cesar© Augusto Germanico Imperatore, il 15 di Pachon.

1. [Teva|ioüvi? nExùo]ioç: rilascia le ricevute di WO II 412-8 e 420-1 ehe vanno
dal 62 (WO II 412) al 68 d. C. (WO II 420); a queste si aggiunge il PSI III 262 del /
58 d. C. (al r. ^"preferisco loggere Ilaüvi^j.

2. Per ófióXofoc nel senso di devoto ai culti di Iside e del dio Mont, cfr. Wallace,
Taxation, 245.

]*ou: gen. pro dat.; lo atesso si verifica in WO II 412, ehe per 1'importo (4 dr. e
10 ob.) e peculiarity fonetiche (Xoiyelixv) si avvicina di più alla nostra ricevuta.

3-4. 1. Xoydsev.
*-6. (ÏTQUÎ) "c XTX. : 10 maggio 60 d. C.

R. P.
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77-79. BICEVUTE PER VERSAMENTI DI |iepuj|ioc

Si tratta di ricevute emease da uno stesso gruppo di esattori di Ele-

phantine, ehe ricevono versamenti per il u.spio-|ió<; dell'anno X di Antonino Pio.

Sul valore di pLepiojioc, contributo, nei due senai, reatrittivo e generale,

cfr. sinteticamente O.Wilb., pp. 49-51 e la nota aggiunta a O.Wilb. 24. I ver-

samenti di 4 dr. (77, 78) e 2 dr. 3 ob. 2 ch. (79) potrebbero essere parziali,

cfr. WO I, pp. 257-8.

C.G. 9599

77
RlCEVUTA PER VERSAMENTO DI (iCpK7|iOC

cm 10,7 X 9

TAV. xviii

147 d. C.

Elephantine

'EpfjLOYévvjç xaï Fspfjiavoc xotl 'lépaÇ

xaî IIaiipe[i£i({b)(;) oî S 7tpax(TopE<;)

jjLT)T(pic) Tio-ôcTiç ÙTc(cp) fieptan(oû) i (ê

Kataapoç TOÛ xupîou pun(apàç) (Sp.) S.

Tüßi ~

(m. 2) 'Ep|iOi-£vï)i; CTSOT]-
[iatojica (Sp. ) S.

'AvTtovivou

Hermogenes e Germane e Hierax e Papremithes, i 4 esattori dei tributi in denaro
di Elephantine. Ha versato Zmenpos figlio di Petorzmethis e di Tisatis, per il contri-
buto relative all'anno X di Antonino Cesare il signore, dracme di biglione 4. Il 15 di
Tjrbi.

(m. 2) lo, Hermogenes, ho vistato: dr. 4.

1-2. Insieme questi esattori compaiono in 78 e in WO II 213; 'Epnoyéw); xat
Fepjjiavôç xal ot cyjv OCUTOÎÇ in WO ÏI 214; FEpfiavoç e IIajrpE[it&7]!; in 79; Fepfjiavoç con
Ao|iÎTioç <t>awiotvó<; in O.Wilb. 28 e O.Leid. 183; IIctitpE|j.[*r)ç con Sai-r^p in O.Wilb. 26
e 27. Cfr. pure oltre p. 140.

3-4. Z|isv7rô)ç IlçTopQji^SEwç)/4 (ir,T(pôç) TiaôtTu; : il contribuente è noto, cfr. WO
II 162; SB I 4359, 4361; O.Bodl. II 817; O.Wilb. 23. Varianti grafiche attestate per
il nome sono ZfiEVTrTtuç, Zfievrrrtic; il genitivo del patronimico puö essere anche
-(jtT)»ioç, cfr. O.Wilb. 23.

TicraTiç: pro genet.
*. TüßiTE: 10 gennaio 147 d. C.
7-8. 1. ae<n)u£Ud|xat ; Hermogenes sottoscrive 78 e WO II 213, 214.

R. P.
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C.G. 9603

78

RlCEVDTA PER VERSAMENTO Dl

cm 9,6 X 7

TAV, xvni

147 d. C.

Elephantine

j]c xat r[E]p[fi]ayic
[xa]| ['IJépaÇ xal naitpE|iî»(T)ç) o[î S]
7tpix(TopEi;) àpY(upixàiv) 'EXe<p(avTivï)ç).

ÛTt(èp) (iÇplOJi(oÛ) l (ÉTOUÇ) 'AVTCJVIVOU

TOÙ x[uptou] pu7r(apàç)
féouapeç, (yîv. ) (8p.) S.

vwS- ~.
9 (m. 2) 'Ep(j.oyévT]
10 ojiai (Sp. ) T.

Hermogenes e Germane e Hierax e Papremithes, i 4 esattori dei tributi in de-
naro di Elephantine. Ha versato Papremithes figlio di Harpaesis e di ... per il con-
tribute relative all'anno X di Antonino Cesare il signore, dracme di biglione quattro,
diconsi dr. 4. Il 6 di Phamenoth.

(m. 2) lo, Hermogenes, ho vistato: dr. 4.

1-3. Cfr. 77, 1-2 nt.
4. 'ApTra^CTLç: nom. pro gen.

R. P.

7-8. a>ane/'vi9~: 2 marzo 147 d. C.
9-10. 1.

79

RlCKVUTA PER VERSAMENTO Dl (iepla(lóc

C.G. 9606 cm 8,4 X 7,5 H7 d. C.

TAV. xviii Elephantine

1 [rep|ju(vo]<; xoti. IIaTtpe[ii8-(T]i;} 7tpax(TOpe;) apf (upixüv) 'E[Xe9(avT(-vi]i;).]
2 [Sil^paf^v) Ile]TScru?jpic MepÇ( ) 'Apitaigoifoi; [xif)T(pôç)]
3 [ ± 7 }oç ÛTt(èp) (iEpi<j[i(oü) t (ITOUI;) 'Avrcovnou K[a]î[oapoi;]
4 [TOÜ xupCo]u pun(apa<;) (Sp.) ßP)f. Mefrop1)] ^~.
5 (m. 2) [Ila7i:pefjda(if)[;) ae<r]ï][x(ei<ü|iai). (m. 3) rep[ia(vbc) oe[a]in[[jis3i[o>][iai.
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Germano e Papremithes, esattori dei tributi in denaro di Elephantine. Ha ver-
sato PetesuerU nglio di Merz( ) e di ..., nipote di Harpaesis, per il contribute relative
all'anno X di Antonino Cesare U signore, dracme di biglione 2 oboli 3 chalkoi 2. L'8 di
Mesore.

(m. 2) lo, Papremithes, ho vistato. (ra. 3) lo, Germano, ho vistato.

1. Entrambi gli esattori il 5 e 8 settembre 147 d. C. rilaaciano WO II 215, 216.
Cfr. 77, 1-2 nt. _

4. Meioprj jj: I agoato 147 d. C.
R. P.

80-81. BICEVUTE PEB VERSAMENTI DI (iepidfioc

Ricevute per versamenti di 1 dracma e 4 oboli per 1'imposta per il man-
tenimento délie imbarcazioni délia polizia fluviale. Per tale specifico jiepi-
dfiocsi rimanda ad O.Wilb., pp. 51-2; 1'importo era stabilito annualmente e
in egual misura pro capite (WO I, p. 285). Cfr. anche Wallace, Taxation, 151.

80

RlCEVUTA PER VERSAMENTO DI (iepldjio; TroTU(JL09uXœx(Soc,

C.G. 9593 cm 9,6 X 9 117/8 d. C.

TAV. xix Elephantine

Ttpóx(Tü)p).
2
3
4 TtOTatjioipuX (axtôoç ) ß (£TOUÇ) 'ASpiavoû
5 TOÜ xupLou apy(uptou) (Sp.) u p . 2zp(a7ttt)v)
6

SanmuB eeattore. Ha versato Petorzmethis figlio di Phanopis e di Tisatis, orefice,
per l'imposta destinata alla manutenzione délia barca délia polizia fluviale, relativa
all'anno H di Adriano il signore, l dracma d'argento e 4 oboli.

lo, Sarapion, segretario, ho scritto.

1. Per l'esattore Sanmus cfr. più oltre p. 138.
2-3. nETopî(iîj»iç <l>av<in(io;)/' |iT,(Tp4c) TITOT(IOÇ) : cfr. WO II 79, ricevuta per la

laoffraphia dell'll aprile 107 d. C.
4. ß (ÉTOUÇ): 117/8 d. C.
5. Manca il mese e il giorno del versamento.
£ap(amo>v): cfr. più oltre p. 146.

R. P.



81-82 Testi di epoca roma.na 75

81

RlCEVUTA PER VEKSAMBNTO DI (ieplCT[iÔÇ TtOTa|iOlpuXaxiSoç

G.G. 9528 cm 8,7 x 6,7 118 d. C.
TAV. xix Elephantine

l
2
3
4
5

Sanmus esattore. Ha versato Pachnubis figlio di Petorzmethis e di Tisatis, per
l'imposta destinata alla manutenzione délia barca délia polizia fluviale, relativa all'anno
II di Adriano il signore, 1 dracma d'argento e 4 oboli. Il 5 di Mechir.

lo, Sarapion, segretario, ho scritto.

1. Savuoûç: cfr. più oltre p. 138.
5. Mex(eip) ~: 30 gennaio 118 d. C.

ttûv) : cfr. più oltr© p. 146.
R. P.

fJlÇ rieTOpÇ[iT]9(eù>ç) (JU) (TpÔÇ ) TlOTtT(lOç) ÛTt(èp)

(jLepLCTfAoû TTpTajiotpuXfaxi&oç) TOU ß (ëfouç)
'ASpiocvou TOU xupiou àpy(uptou) (o"p.) a p.

t.

G.G. 9641

82

RlCBVUTA PER VEBSAMBNTO DI CTTEÇavtXOV

cm 8 x 7 199 O 228 d. C.
TAV. xix Memnonia

Tra le ricevute su ostraka dell'aantm coronarium il nostro testo pré-
senta alcune interessant! peculiarità: la presenza del Tcpixrwp (TTSçavixoû; il
riferimento del versamento EÎÇ TrpóX(oiTtov), per l'arretrato; la struttura ge-
nerale diversa, rispetto a quella attestata ripetitivamente dagli O.Bodl. II
1105-15, e dalle altre ricevute su ostraka menzionate nelle liste in calce al-
l'articolo di A. K. Bowman, The Crown Tax in Roman Egypt, in BASF 4,
1967, 59-74 (si aggiungano O.Ont.Mus. I 33, II 157; O.Leid. 159, 166). In
generale suU'awntm coronarium cfr. anche O. Montevecohi, Aegyptus 50,
1970, 16-8.

l
2 7Tpàx(Tfc>p) <rre<p(avixoü) Mejrv(oveui>v).

3 sic irpóX(oiTEOv) Cm(èp) orcip (avucoC ) MEU.V (ovetuv )
4

5
6 (ÈTOUÇ)

«;) Té(ro-apaç,hîv. ) (Sp.) S.
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Plenifi figlio di Plenia, esattore deiraurum cvronarium dei Memnonia. Ho ricevuto
come arretrato per Vaurum coronarium per i Memnonia a nome di Pmenches nglio di
Psensenpha( ) quattro dracme, diconsi dr. 4. Anno VII, il 26 Pachon.

1-2. Un nXîjVLç nXTjvtoç VàlToç TtpdtXTtop atTixtjv xùJfjiTj Tixùiv Me(AvovsUüv in O.Bodl.
II 1596; O.Camb. 74 (II/III d.O.).

4. II[Aevxîj<;: 1. HfievxTjouc.
6. unx"1" *C: 21 maggio. Per la datazione al 199 o 228 d. C. si veda O.Cair., p. 76,

nt. 138.
R. P.

C.G. 9640

83

RlCBVUTA PER PAOAMENTO DI TÉXoç SU UN VITELLO

cm 10,5 X 8,5

TAV. xix

144 d. C.

Syene

La ricevuta fu rilasciata da un certo Nemonio Longo e dai suoi colle-
ghi è7UTï)pr(Tac Xifiévoç SOYJVTJC, ehe con essa attestarono di aver riscosso un
imprecisato réXoc [iódxou "öt (1. 4). Come si segnala in O.Cair., p. 77, nt. 137,
gli stessi individu! appaion citati in veste di esattori pure in 0.Stras. 250 (1>,
dove risultano manifestamente impegnati nella riscossione di una tassa da-
ziaria. e portano la qualifica più estesa di èm-n)pT]Tal TrevTTf|Xoo-ri)ç >.i(iévo<;
Soïjvr]«;. La diversita della designazione non puö, tuttavia, indurre a pen-
sare ehe essi operassero con altre funzioni quando emisero 83, infatti, qual-
che oscillazione nelle qualifiche degli èTciT7]pï|Taî non è inattestata (ex. gr.
cfr. O.Ont.Mus. II 131 e O.Bodl. II 731, nei quali il medesimo individuo,
nell'arco dello stesso anno, appare definito ora é7tiTï]pï]TT)c TÉXou; Sifjoaupou
Upüv, ora ETtrnipT^TYi; fhjaaupoù tepÜM). Quindi, il TÉXoc (lóoxou óT, ehe Ne-
monio e i suoi colleghi dichiaravano di avere incassato, era probabilmente
la Tre-vT^Koo-ri) pagata per un vitello fatto passare dall'approdo di Syene.

In verità, è pure nota un'imposta sulle vittime definita TéXoç (lóoxou
(cfr. Wallace, Taxation, 247), e un versamento di ccpayiCTijicx; (XÓCTXO'J, cioè
di un onere analogo, risulta eifettuato attraverso un icpa-ffiarEUT»)!; TtûXnjç,
vale a dire un ufficiale daziario (cfr. W.Chr. 88 e Wallace, loc. cit.); sieche si
potrebbe supporre ehe anche in 83 il TÉXoç menzionato costituisse l'imposta
gravante su una vittima. Perö siffatta eventualità aembra poco verosimile,
perché i riferimenti al luogo e al giorno del sacrificio, ehe erano inseriti abi-

(1) Per la ricevuta di Strasburgo l'editore propose una datazione generica tra il
I e II sec. d. C. ; ma ora è possibile attribuire ad essa una collocazione cronologica più
précisa sotto il regno di Antonino, giacché 83 risulta scritto nel 144 d. C.
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tualmente nelle ricevute emesse per il tribute sulle vittime, in 83 non figu-
rano, mentre sarebbero stati indispensabili per segnalare ehe il pagamento
era inerente all'imposta su un vitello imtnolato, non al dazio, ehe più fre-
quentemente era riscosso dagli èitmjpïjTai. 7iEVTT(xo<7T^ç XI^EVOI; So-qvrjc. Per ra-
gioni analoghe sembra improbabile ehe il TÉXoç citato coincidesse con la TIEM-
TY)xoo"ri) uvUüv, cioè con la tassa sugli acquisti ben attestata in Alto Egitto
(cfr. Wallace, Taxation, 225 sgg.), in tal caso, infatti, la ricevuta avrebbe
dovuto almeno indicare ehe l'animale, per cui si pagava Fonere, era stato
oggetto di una compravendita (cfr. WO I, p, 342 sg.).

Aov[yoc xxl ot CTTJV aUTuJ i-]

XELu,év[o<; SOTJVTJÇ ± 5 ]
cm y&lpeiv. à7ié(ryajji[ev Ttapà ooû]

TéXoÇ [iOCT^OU ÔT. (CTQUÇ) Ç 'Avl/TUVlVOu]

Kaurapoç fou xopîou ITauvft]
~

(m. 2) Una riga in demotico.

Nemonio Longo e i auoi aâsociati, Supervisor! del porto di Syene, a ..., salute. Ab-
biamo ricevuto da te la tassa per 1 vitello. Anno VII di Antonino Cesare il signore,
il 5 di Payni.

(m. 2) ...

1-2. è]/1 TriTTjprjTal Xet(j.sv[oî; : 1. Xi[jLévoç. Sulle computerize di tali funzionari cfr. Wal-
lace, Taxation, 300.

3. Le dimensioni délia riga, approssimativamente ricoetruibili Bulla base di J. l
e di I. 4, i cui completamenti sono sicuri, potrebbero consentire un inserimento di TÓ
auccessivament^ a CTOÜ; ma escludono seaza dubbio un'integrazione TÓ yivójievov, col
participio più o meno abbreviate, analoga a quella compiuta in O.Stras. 250, 5.

5-6. IlauvO]/' ~ 30 maggio 144 d. C.
7. Nessuna decifrazione soddisfacente è proponibile per Yhypographe in demotico

aggiunta al testo greco. In essa sembra ravvisabile solo l'antroponimo P3-mr-îh, corri-
spondente al greco IleXaiaç, il quale potrebbe rappresentare il patronimico del sotto-
scrittore ; perö anche taie lettura si palesa troppo incerta per essere accolta.

C. G.

84-87. K1CEVUTE PEK VERSAMENTI DI

Sulla tassa professional pagata dai tessitori, di cui si hanno attesta-
zioni in 84-7. restano ancora parecchie incertezze, nonostante Tampia docu-
mentazione ormai disponibile e le approfondit« considerazioni svolte da S. R. L.
Wallace in Taxation, 193 sgg.: in particolare, rimangono imprecisate le ali-
quote annuali del tributo in raolti nomoi e le eventual! differenze nel modo
in cui gravava l'onere sulle varie catégorie di lavoratori. Né maggior luce
su tali question! viene dai testi qui pubblicati, anche se 84 (6/7 d. C.) sfugge
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all'uniformita ehe oaratterizza la maggior parte délie ricevute analoghe. Esso
rappresenta una délie poche testimonialize del TÉXoç yepStwv provenienti dal
Koptites, per il quäle finora erano noti soltanto O.Bodl. II 1013 (6 a. C.),
se l'attribuzione è esatta, O.Cair. 9655 (5/6 d. C.), O.Petrie 213 (16 d. C.)
e O.Bodl. II 1024-7 (183-185 d.O.). Tuttavia, nemmeno da questa nuova
attestazione è possibile trarre indizi sull'entità délia tassa in Koptos, giac-
ché i due versamenti di 8 dracnje, per due persone distinte, annotati sul
reperto costituiscono solo frazioni dell'importo annualmente dovuto, come
palesano le registrazioni délie somme nelle aritkmeseis relative a détermi-
nât! mesi. Parimenti, nessuna novità si coglie nei successivi 85-7, stesi nel-
l'area di Tebe sotto il regno di Nerone, i quali registrano una o due rate con
importo di 4 dracme, e non si discostano dalle usuali ricevute tebane, su
cni cfr. Wallace, Taxation, 435, nt. 19.

84

RlCBVUTA PER VERSAMENTI DI -réXoç

G.G. 9628 cm 12,5 x 11 6/7 d. C.
TAV. xix Koptos

Una peculiarita del formulario, cioè la locuzione Stà xxX. TEXUVÖV fep-
Sioocou con oui il teste si apre, palesa ehe la ricevuta venne emessa nell'area
di Koptos, il costrutto, infatti, ricorre appena in O.Cair. 9655 (5/6 d. C.) e
O.Petrie 213 (16 d. C.), i quali provengono da quel territorio.

Purtroppo, dei due document! affini soltanto O.Petrie 213 è conosciuto
per esteso ; di O.Cair. 9655 è disponible unicamente la descrizione di U. Wil-
cken, dal momento ehe il testo sulla superficie del coccio ora è ridotto allé
scame tracée di due o tre lettere non più leggibili. Cosi non è dato di acqui-
sire se qualche altra analogia connettesse la ricevuta di 84 e quella di O.Cair.
9655, la quale fu stesa un anno prima e venne rilasciata da un taie Psansnos
e da un Theodorion ehe compaiono anche qui, l'uno in veste di telones, l'altro
di sottoscrittore. Comunque, il fatto ehe U. Wilcken abbia datato O.Cair.
9655 al 5/6 d. C., senza dare corrispondenze per il mese e il giorno, induce
a ritenere ehe anche quel testo non segnalasse la data del pagamento, al
pari di 84. Nonostante l'omissione délie date, sembra perö probabile ehe i
due versamenti registrati da 84 siano stati eompiuti dal contribuent« On-
nophris, per se e per il figlio Eponychos, in due momenti distinti: infatti,
se ci fosse stata un'unica riscossione, non si spiegherebbe per quäl motivo
i rappresentanti dei tdonai avrebbero dovuto apporre i visti sia dopo la re-
gistrazione del pagamento intestate a Onnophris (11. 3-4), sia dopo quella
del versamento eseguito a nome di Eponychos (11. 6-7). In un'occasione e
nell'altra vennero corrisposte 8 dracme; ma, nel primo caso, il pagamento
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di Onnophris era inerente M'arithmesis di 2 mesi, nel seconde, il versamento
per Eponychos era relativo a 4 meei. Simile differenza potrebbe indicare ehe
OnnophrU pagava il -réXoç -j-epSluv in miaura doppia rispetto ad Eponychos;
perô nessuna certezza in proposito è al momento raggiungibile, perché non
si sa a quanto ammontasse il tributo nel Koptites. D'altra parte, essendo
il TÉXoç pagato a rate, non è escluso ehe fossero praticati frazionamenti di-
verai per un contribuente e per l'altro, e ehe le rate veniasero riscosse a sca-
denze différent! e senza un importo uniforme: cfr. Wallace, Taxation, 197.

1 Si (à) QeoSei(pou) xaï TavavfÜTo;) xaï XE<T&Û>(TOU) TeX(<i)vuv)
•fepS(iaxoû)

2 T O ( Û ) Xç (l-rouç) Kaiaapoç 'Ovvô>(<ppiç) ne8co( ) (Sp.) i\ K, (ößoXoü)
(•J][ii<i)ß6Xou) i(pi8-(j.if]!TE(i)c;) 'A9-(ùp) Xoi(âx).

3 (m. 2) Apâxcov ó Ttapà Xsoftci (TOU ) TeX(ajvou) É7n)x(oXoii&ï)xa).
4 (tn. 3) 0eooV>pio>(v) ó Ttapà @so&(copou) TeX(civou) èmjx(oXoû-

5 (m. 1) xal ÙTc(àp) 'Erewvû^ou) 'Owcifcppioc) (Sp.) t\ K, (èfJoXoü)
ßoXou) àp(i»fifae<»0 ©w (ft) d>aû(9i) 'A» (up) Xoi(

6 (m. 2) Apâxcov ó Tiapà ,»x( ) TeX(tdvou) em)x (oXouAï)xa ).
7 (m. 3) 0eo8<»>pUu (v ) ó Ttapà 0eoS(topou) TEX(O)VOU) ETa]x(oXoii-

Per il tramite di Theodores, l'sananoa e Chesthobes, appaltatori délia tassa eui
teesitori relativa al XXXVI anno di Cesare, (ha versato) Onnophria nglio di Pedo( ),
per il conto di Hathyr e Choiach, dracme 8 con il supplement« di oboli 1 % a statere.

(m. 2) To, Drakon, rappreeentante di Chesthotes, appaltatore, ho controllato.
(m. 3) lo, Theodorion, rappresentante di Theodoroa, appaltatore, ho controllato.
{m. l J E per Eponychos nglio di Onnophria, per il conto di Thoth, Phaophi, Ha-

thyr e Choiach, dr. 8 con il supplemento di ob. l % a statere.
{m. 2) lo, Drakon, rappresentante di ..., appaltatore, ho controllato.
(m. 3) lo, Theodorion, rappresentante di Theodoros, appaltatore, ho controllato.

1. favoii^Toç) : cfr. O.Cair. 9655.
2. Xç (ÜTOW;): 6/7 d. C.
îlçScot ): neesuno svolgimento è proponibile per il patronimico del versante, per-

ché tra gli ononiastici attestati appena HéSoiv esibisce lettere iniziaîi adatte alPabbre-
viazione, pero è molto improbabile ehe un individuo dell'Alto Egitto, nato prima délia
conquiata romana, portasse un nome ehe rappresentava la traslitterazione greca del
latino Pedo. D'altra parte, se anche si interprétasse corne a la sinusoïde successive a
TI e si leggesse riacBco( ), la forma abbreviata dovrebbe restare egualmente non risolta,
perché nessun nome con iniziale üaSw- è noto nella documentazione egizia.

H {ößoXoü) (^tiiußoXou): per Tinterpretôzione délia formula e per i coirispettivi
di esaa in demotico, cfr. O.Wilb., p. 45 e O.Mattha, p. 76 sgg.

4. 0Eo8wpuo(v!: l'onomastico, palesement* derivato dall'usuale ©eôScopoç, fino ad
ora sembra portato solo da quest« individuo, il quale qui appare corne rappresentante
dell'appaltatore Theodoros, montre in O.Cair. 9655 figura egli stesso nel ruolo di telo-
nest se a 11. 1-2 si intende, sulla base del testo présente, 8tà Oeo&wpîovoç xal YavavwToç
xxl AOLTÖJV TeXuvùv Y^pSiaxoG. |

6. 6 Trapà ,,x( ): sul coccio, dopo Ttap , si scorge un tratto sinusoïdale sormon-
tato da un x all'estremità di destra. In tali segni non è sicuramente agevole rawi»
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una forma abbreviata di XE<J&<OTOU, come ci si aspetterebbe per analogia con 1. 4, a
meno ehe non ei voglia supporre ehe Drakon abbia scritto eax per Xea( ) ; tuttavia,
una simile eventualità si palesa asaai remota, perché 1'abbreviazione E<T* risulterebbe
contrassegnata in maniera alquanto insolita e sarebbe anche molto diversa da quella
;CEO$" impiegata a 1. 4. Per ragioni analoghe non è consentito di leggere TOU* e svol-
gere TOU X{ec£wTou), tanto piu ehe ei avrebbe pure un'inconsueta inserzione di TOU
successivamente a jrapi. In alternativa alle due letture accennate, si potrebbe allora
individuare un TI e un e nella sinusoïde e trascrivere Hext ); in questo caso, pero, bi-
sognerebbe ammettere ehe, nel lasso di tempo intercurrente tra i due versement! re-
gistrati a 11. 1-4 e 5-7, sia intervenuto un cambiamento nel collegio dei telonai, e ehe
Drakon sia stato rappreaentante, prima, di Xea&tiT7}c, poi, di un certo ITex( ). Pertanto,
non essendo esente da difficoltà nessima delle ipotesi formulate e non prestandosi la
Bcrittura a una decifrazione sufficientemente certa, è prudente ïaseiare indeterminata
la parola ehe segue mxpi.

C. G.

85

RlCEVUTA PER VBRSAMBNTO DI TÉXo; "cepSltuV

C.G. 9667 cm 16,5 x 12 55 d. C.
TAV. xx Tebe

La ricevuta, datata al 21 Tybi dell'anno I di Nerone, fu rilasciata a un
certo Phatres figlio di Psenmonthes, analogamente a 86, steso nel mese suc-
cessive, e a 87, emesso nell'anno IX del medesimo sovrano. Nessuna rile-
vante distinzione formale si osserva fra i tre testi; anzi, il presente 85 e 86
si palesano pure redatti dalla stessa mano : quella del Sabino ehe sottoscrisse
86 e WO II 1280 (59 d. C.). Cosï, essendo noto ehe tale individuo operö presso
una banca tebana (cfr. R. Bogaert, ZPE 57, 1984, 241-96, specific, pp. 267
e 275), si puô fondatamente ritenere ehe le tre ricevute di 85-7 vennero com-
pilate nell'area di Tebe, anche se non si possiede alcuna informazione espli-
cita su lia provenienza di esse.

çe) <I>aTpîiç fevucivöou ÛTi(èp) TéX(ouç) yepfSî&jv} ot (êrou?) (Sp.)
S, at x(a&apai) (Sp.) f f<\.

2 (ITOUÇ) a Népûjvoç KXauSîou Kaîtrapoi; EeßaoTou Fepiiocvixou
3 AÜToxpafopoc Tüpi xa.

Ha versato Phatres figlio di Psenmonthes, per la tassa sui tessitori relativa al-
l'anno I, dracme 4, al netto dr. 3 oboli 4 y2.

Anno I di Nerone Claudio Cesare Augusto Germanico Imperatore, il 21 di Tybi.

1. al x(nrftepat): cfr. 48, 3 nt.
3. Tüßi xöT: 16 gennaio del 55 d. C.

C. G.
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C.G. 9707

86

RlCEVUTA PER VERSAMENTO DI TÉXoç yepSÎOJV

cm 12 X 17

TAV. xx

55 d. C.
Tebe

1 o\ayéypoc(9e)
2 ÛTi(èp) TÉX(ouç) yepSîuv a (l-rouç) (8p.) S, aï x(aj>apat) (8p.) y p<\. (l-rouç)

a Népwvoç

3 KXauSîou Kocîaocpoç Seßacrrou Fep[j.avixoù

4 AÙToxpâTopoç Mex£ip P- Eajî(îvoç) <TECT]((j.eUüu,ai.).

Ha versato Phatres figlio di Psenmonthea, per la taasa sui teesitori relativa al-
l'anno I, dracme 4, al netto dr. 3 oboli 4 '/a- Anno I di Nerone Claudio Cesare Au-
gnsto Cîernianico Imperatore, il 2 di Meehir. lo, Sabino, ho vistato.

1. Oarp^ç: cfr. 85 introd,
4. Me/clp ~ 27 gennaio del 55 d. C.
Saß(tvoc) : il funzionario, attivo presso una banca di Tebe alla meta del I sec. (cfr.

R. Bogaert, ZPE 57, 1984, 241-96, in partie, pp. 267 e 275), steae e sottoscrisse pure
WO II 1280 (59 d. C.) e compila il testo di 85, cui tuttavia non aggiunse la sua sotto-
acrizione.

C. G.

G.G. 9708

87

RlCEVUTA PER VBRSAMENTI DI TÉXoç

cm 12,5 X 7,7

TAV. xxi

62 d. C.
Tebe

ce) 4>aTp9j(; "r'evfiwvöou ÛTt(èp)

2 TÉX(ou^) yspS(uüv) IVÓCTOU (ÊTOUÇ) (Sp.) 8, al x(ao-apal) (8p.) ypc\-
3 (ETOUÇ) èvdtTou Néptovoç TOÛ xupiou fXY)(voç)

4 SeßaCTToij 'ÏÏË. o[io(icoç) <l>aU9i x& (Sp.) S.

Ha versât« Phatree figlio di Peenmonthes, per la taasa sui tessitori relativa al-
l'anno nono, dracme 4, al netto dr. 3 oboli 4 %.

Anno nono di Nerone, il signore, il 25 del meae Augusto.
Parimenti, il 29 Phaophi, dr. 4.

1. (paTp^ç: cfr. 85 introd.
3-4. nTj(vi^_' EspaoToù XÊ: 22 settembre del
4. «PaSipi x»: 26 ottobre del 62 d. C.

d. C.

C. G.
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RlCEVUTK PER VBRSAMENTI DI réXoç |i£TO[flóXciJV xXléuv

G.G. 9686 cm 15,5 x 27,5 166-169 d. C.

TAW. xxi - xxn - xxm Tebe

In tre ricevute distinte, Ie prime due integre e la terza fcroncata, sono
annotati i molteplici vereamenti, ehe un certo Panameus effettuó, negli anni
VII, VIII e IX di Marco Aurelio e Vero, per il TéXoç (ietapoXwv àXiécov, cioè
per la tassa gravante sui pescatori ehe vendevano al dettaglio Ie prede cat-
turate (cfr. WO I, p. 136 e Wallace, Taxation, 209). Le somme corrisposte
di volta in volta ascendono uniformément« a 4 dracme; ma, se per l'anno
VII sono registrati cinque versamenti, per l'VIII ne sono attestât! sola-
mente quattro; sieche l'importo complessivamente versato per l'une e per
l'altro anno risulta diverse: 20 dracme per il VII, 16 dracme per l'VIII.
Né è possibile pensare ehe le rate di 4 dracme costituissero il TÉXoç mensil-
mente dovuto, giacché la cifra appare invariata, tanto ehe il versamento
fosse relative a un mese (cfr. 11. 13-4), quanto ehe fosse inerente a due (cfr.
11. 28-9, 36-9). Quindi nessuna conclusione è consentito trarre sull'ammon-
tare annuale dell'onere, a meno ehe non si voglia ammettere una variazione
dell'aliquota da un anno all'altro.

1 'A|i[i<o(vioç) ô xoù A[io(îx( ) xal (i(éTOxoi) ÉTUT (if)pT)Tal ) TÉX(ou;)]
2 àyopa (vojiïœi; ) TOÜ Ç (ÉTOUÇ) 'Ayfftovtvou xocl Oùrjpou]
3 TÛV xupîcuv £eß[a<TTu>v IIiivot(icî]
4 nixÙTo(ç). È(TX(OHEV) Tcapà [CTOÛ ÙTi(èp) TéX(oui;) [ieTa-]
5 ßoX(tüv) âXtécov im Xoytou ± 9 ]
6 Spa^ft"«;) Tsutrapotç. (ÉTOUÇ) î^ ['Avraivlvou]
7 xal OÙTjpou TÛV xupiwv [EeßatTröiv]
8 'A&ùp T Ato(Tx( ) oe<7Yj(jjiet(o(iat). [
9 (m. 2) &X(Xaç) 0ixp[iou(^i)~ôvo((iaToç) TOÜ a(ÙToO) ÛTt(èp) (i£T(aß6Xtov)

à[Xiécdv Spa/_({jiàç) Tea-]
10 o«p£Ç, (Y'V-) (Sp.) S. Ti(Tiavôi;) o£(nr|((j.etto[iai). (m. 3)

(re<n)((ieîti>|iat). (m. 4) Aéxn[o(
11 (m. 5) àX(Xaç) Ilaü(vi) T ôvo(^.aToç) TOÜ a(ÙTOû) ûit(èp) («T (a

12 (ytv.) (8p.) S. 'Apitoxf ) ae<n]([jLeitùjxai). (m. 4)

13 (m. 2) AX(Xotç) Me<ro(pj)) T ûn(èp) 'ETIEIÇ Spxxdi«?) '̂"«P5?. (Y'V-) (Sp.)
S. Ti(Ttavè<;} crçOTjljj.eicuiiai). (m. 5?) 'Apito( ) a[ea7j(|j.£Î6j(xai).]

14 (m. 2) àX(Xaç) Me<ro(pr)) è7tafO|i (évaiv ) T ûit (èp ) (AT)và(<;) Meoo(pT)) (Sp.)
S. Tt(Tiavèç) cre<i7i((i.EÎû)(j.oti). {Ti(Tiavèç

15 (m. 4) Aéx(j.o(ç) cre<n)(|ieî(i>(j.oci).
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16 (m. 6) TiTiavè(ç) xtxl (i(éToxot) ÈTUT (ï)pir)Tai ) TÉX(ouç) aYo(pizvo|ua<;) -roü
i] (ë-rouç) riava(|i£Ï)

17 IIixûiTo(i;). êo"x(ou,ev) ùrc(èp) féX(ouç) (JLET (aßoXuv ) àXiéwv (Sp.) S.
18 (ÊTOUÇ) Y] 'AvTCOVIVOU Xttl OÙTjpOU Tûjv XUplGJV

19 EEßao~rc5v 'AiKip Ç.
20 (m. 7) àX(Xaç) <J>otnevô>* x» Spax([J.àç) -récro-apeç,
21 (ytv.) âpY (upîou ) (8p.) S. <JHXciTa(ç) o£cr»)((iE(ù)[iai). (m. 8) TQpoç

22 (m. 9) àX(Xaç) Daù(vL) ~ Spax((ià;) Téooapaç, (ytv.) (Sp.) S. Eîprj( )

23 (m. 10) '£!pif(évir)ç) ae<n]((jLetu)|jiai). (m. 9) àX(Xaç) èvâ((iaTO<;) TOÜ (aù-
TOÛ) Me<ro(p7]) "p" (Sp.) S, (fîv.) (Sp.) S. Eîp7|( ) oE<rrj([ieiw[iai).

Sulla situât ra di 1. 11 sgg. e parallelamente a queate:

xai OÛT)pou

24 (m. 11) M(xpx(oç) nóXfXioi;) Aoux(avo;) ó xai
25 '£îpiY(évr]<;) xai (piér
26 àfolpavofiiaç) TOÜ ft
27 nixtuTo(ç) Ne9Spâi(Toç). êax(o|i£v) Tiocpà
28 <TOÛ ÙTi(èp) réX(ou^) (AETaß (óXcoM ) <^oXt£tüv) (Sp.) S ûn(èp)
29 (Hj(vûv) 0ù& xai
30 (?TOUÇ) & 'AMTUVÎV
31 TÔ>V xupicov 2eßa<TTtöv

32 'Aftùp ~.
33 (m. 12) àX(Xaç) TD(ßO~ Spaxdxàç) Téamx-
34 paç, (ytv. ) (Sp.) S. 'ET«i(vujt°ç) oso7|(ne£a)(JLat).
35 (ta. 10) '£2piY(évir)i;) CTean)((iei(ij[iai).

36 (m. 11) [àX(XaO] «tajievu» T ût(èp)
37 [(jLY)(vô>v) MJe^eip xai
38 [<J>ajuvùft Sp]ax((iàç) téa-
39 [oapstç, (yîv.) (8p.) S. ***]o( ) <rc<j7)([ieKu[iai).
40 ]
41 ]
42 ]
43 (m. '.) ]

Ammonios ofóaj Diosk( ) e i collegia, Supervisor! délia tassa per l'agoranomia
per il VII anno di Antonino e Vero, i signori Auguati, a Panameus figlio di Pikos. Ab-
hiamo ricevuto da te per la tassa sui pescatori ehe vendono al dettaglio, in conto, ...,
quattro dracme. Anno VII di Antonino e Vero, i signori Augusti, il S di Hathyr. lo,
Diosk( ), ho vistato.

(m. 2) II 3 di Pharmuthi, a nome del medesimo individuo, per la tassa sui pe-
scatori ehe vendono al dettaglio, altre quattro dracme, diconsi dr. 4. lo, Tiziano, ho
vistato. (m. 3) lo, Pech( ), ho vistato. (m. 4) lo, Dekmoa, ho vistato.

(m. 5) II 5 di Payni, a nome del medesimo individuo, per la tassa sui pescatori
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ehe vendono al dettaglio, altre quattro dracme, diconsi dr. 4. lo, Harpok( ), ho vîeta-
to. (m. 4) lo, Dekmos, ho vistato.

{m. 2) II 5 di Meaore, per Epiph, altre quattro dracme, diconsi dr. 4. lo, Tiziano,
ho vistato. {m. 5 ?) lo, Harpo( ), ho vistato.

(m. 2) Mesore, il V dei giorni aggiunti, per il meee di Mesore, altre 4 dracme.
lo, Tiziano, ho vistato. (m. 4) lo, Dekmos, ho vistato.

(m. 6) Tiziano e i colleghi, supervisor! délia tassa per Vagoranomia per 1'anno VIII,
a Panameus figlio di Pikoa. Abbiamo ricevuto da te per la tasaa sui pescatori ehe ven-
dono al dettaglio, 4 dracme. Anno VIII di Antonino e Vero, i signori Augusti, il 7 di
Hathyr.

(m. 7} II 29 di Phamenoth, altre quattro dracme, diconsi 4 dr. d'argento. lo Phi-
lotas, ho vistato. (m. 8) lo, Horos figlio di Lelus, ho viatato.

(m. 9) II 6 di Payni, altre quattro dracme, diconai dr. 4. lo, Eire{ }, ho vistato.
{m. 10) ïo, Horigenes, ho vistato.

(m. 9) II 2 di Mesore, a nome del medesimo individuo, altre 4 dracme, diconai
dr. 4. lo, Eire( ), ho vistato.

(m. 11) Marco Pollio Lucano alias Horigenes e i colleghi, supervised délia
per Vagoranomia per Tanno IX, a Panameus figlio di Pikos, nipote di Nepheroa. Ab-
biamo ricevuto da te per la tassa sui pescatori ehe vendono al dettaglio, per i mesi di
Thoth e Phaophi, 4 dracme. Anno IX di Antonino e Vero, i signori Augusti, il 30 di
Hathyr.

(m. 12) II 30 di Tybi, altre quattro dracme, diconsi dr. 4. lo, Eponychos, ho vi-
stato. {m. 10) lo, Horigenes, ho vistato.

(m. 11} II 30 di Phamenoth, per i mesi di Mechir e Phamenoth, altre quattro
dracme, diconsi dr. 4. lo, .,., ho vistato.

(m. Î) ... ho vistato.

1. A[LOUX( ): 1'integrazione è stata eseguita in base suYhypographe di 1. 8.
1-2. Per le competenze degli eTuinqpTjTOil TÉXouç ayopavoiitctc, citati pure in O.Bodl,

II 1100, O.Leid. 138 e 139, cfr. Wallace, Taxation, 302.
3-4. IIavœ[ieT]/* IItK<oTo(<;): il contribuente è già noto dalla ricevuta analoga di

O.Leid. 138, emessa nel 160 d. C.
5. Il tratto di riga a destra di XóyOu, o XÓY[O{U), poteva essere occupato tanto

da dtpyupLOu scritto in forma estesa, quanto dalla precisazione del mese, o dei mesi,
per cui il veraamento era atato compiuto.

8. 'A£upT: I novembre 166 d. C.
Dal momento ehe il coccio è spezzato immediatamente a destra di tjea7](tie[a>jjLai),

non si puo escludere ehe qualche altra sottoscrizione comparasse nel tratto di riga perduto.
9. <"t>ap|K>u(&L) Y: 29 marzo 167.
10. Tt(Twtvoç) : il nome ricorre in forma abbreviata pure nelle hypograpkai di 11. 13-4,

e per eateso a 1. 16.
Aéx[z[o(ç): oltre ehe a l . 12 e a l. 15, la sottoscrizione di Dekmos appare anche in

O.Leid. 138 {160 d. C.), nel quäle, in base al presente 88, si deve trascrivere AÉ<K>EJIOÇ
a I. l e svolgere Aéx(tioç) a 1. 6, corne già aveva proposto J. G. Tait dopo Ved. pr, del
testo in WO II 1330 (cfr, BL II 1, 103).

11. naD(Mi)T: 30 maggio 167.
12. 'ApTToxf ): una aegnatura 'Apîto{ ) si scorge pure a 1. 13; ma, ae qui le let-

tere sono atese con un ductus assai veloce e eon parecchi legamenti, là ai presentano
pressoché isolate, tanto ehe le due hypographai sembrano aggiunte da mam* distinte.
Perô non ai deve necessariamente ammettere, suggestionati da un'impreasione, ehe nel
166/7 operassero due aottoscrittori con un nome uguale o affine: infatti, le divergenze
grafiche rilevate più probabilmente sono dovute alla diversa poaizione in cui le hypo-
graphai vennero appoate: quella di 1. 12 nel mezzo del coccio, dove era facile scrivere
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fluidamente, la successive, invece, proprio sul bordo, dove la curvatura dell'argüla ri-
sultava coai accentuât« da costringere lo acrivente a tracciare Ie lettere con lentezza,
separate Tuna dairaltra.

13. MEOO(P^) T: 29 luglio 167.
14. M£<jo(pr[J èTcaYOn(évuv) T: 28 agosto 167.
19. 'A&ùp C: 4 novembre 167.
20. OifitvùO x*: 2S marzo 168.
22. IIxù(vi) ~ 31 maggio 168.
Elp7]( ): cfr. 1. 23.
23. 'QpiY(évT);): l'individuo, ehe qui e a 1. 35 sottoserive con un semplice upi~

CTEtrip, a 11. 24-5 viene chiamato Mipxoc nóXXioc Aouxav6c 6 XOCÈ 'Opt-fév^ç, come nella
ricevuta di O.Bodl. II 1511 (182 d. C.), dove è menzionato in veste di contribuent«.

Meuo(pi)) ]T: 26 luglio 168.
J2. 'AfcupT: 26 novembre 168.
J3. TD(ßi)T: 25 gennaio 169.
34. 'ETTW(VUXOC) : cfr. nt. ad l. 43.
36. OijitiKb» T: 28 marzo 189.
43. IgeoTi ostr. Il tratto discendente di TJ si congiunge con l'estremità sinistra

dcll'asta sottostante, come a 1. 34 in 'Eitifvuxoc) o£<n)((iE[<i>(ioti); sieche anche questa
sottoacrizione potrebbe essere etata apposta dalla mano di Eponychos.

C. G.

89

KlCEVUTA PER VEBSAMENTO DI TÉXo.; TWV vexpOTOC^WV

C.G. 9558 cm 7,2 x 8,5
TAV. xxm

9 d.O.

Memnonia o
Hennonthis ?

Si tratta délia seconda attestazione, accanto a O.Camb. 51 scritto dalla
stessa persona e con le medesime peculiarità grafiche, di una ricevuta per
la tassa ehe i vexpoToctpoi pagavano per l'esercizio délia loro attività, diver-
sa dal TiXoç •ca.y^, di cui a 91; cfr. Bataille, Memnonia, 238-9, 276 nt. 1.

La ricevuta è rilasciata probabilmente al rappresentante della corpora-
zione dei becchini, il oui nome è illeggibile, e il pagamento si riferisce ad uno
dei membri.

2
3
4
5
6

"ßpou xai TÛV

pà trou TÔ TéX(oç) TOV yexpoT (àfbiv ) ÜTt(èp)
ITeveio( ) apylup'o") Spaxd1*?) SexaSuo, (yiv.) (Sp.) ifï.
riXTJivn; Xappi( ) êypaij'e unep aùrû(v).
(ÏTOUÇ) XT] Kotiçrocpoç Tußi IF.

7 (m. 2) Una linea in demotioo.
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Kalasiris figlio di Horos e i soci a ..., salute. Dichiariamo di ricevere da te la
dei becchini, per Peneio{ ): dodici dracme d'argento, diconsi dr. 12.

Plenis figlio di Charm( ), ha acritto per loro.
Anno XXXVIII di Ceaare, U 19 di Tybi.

1. KaXaoTpic: probabilmente un reXtiivïjç; non ricorre altrove.
|j.eTÓ;c(cw) : 1. [JlÉToxoi.
2. Illeggibile il nome di ehi ha effettuato il versamento.
ÉXÇIV: scil. ô[ioXoYOU|4Ev.
4. IIevEio( ): il vexpoTecçoç a nome del quäle è fatto il versamento.
SexaSùo: l'importe in O.Camb. 51 è di lettura dubbia.
5. nXijiviç: 1. nxîjviç.
6. (£TOUÎ) XT] x-rX. : 14 gennaio 9 d. C.
7. Si scorgono tracée di una linea in demotico non più leggibile.

R. P.

C.G. 9615

90

RlCEVUTA PEU VERSAMENTO DI OÏVOU TÉXoç

cm 8,3 X 8,2
TAV. xxin

34 d. C.
Tebe

La ricevuta fu compilata nell'anno XX di Tiberio, al fine di testimo-
niare un versamento effettuato per l'otvou réXo; relativo all'anno précédente.
Corne si précisa in WO I, pp. 150 e 270 sg., e si riafferma in Wallace, Taxa-
tion, 63 sg., taie onere gravava sui vigneti, eccettuati gli â|i7teXwvei; lepatTixot,
in aggiunta all'imposta fondiaria; perô non è dato di acquisire su ehe base
fosse calcolato: infatti, le aliquote per arura, ricavabili dalle ricevute tebane
confcemporanee a 90 (O.Bodl. II 947-8; WO II 397 e 404), risultano assai
diverse, oscillando fra 4 dracme + 4 oboli (WO II 404) e 12 dr. +3 ob. (O.
Bodl. II 948). Per contro, negli stessi testi l'imposta fondiaria appare appli-
cata con l'importo uniforme di 40 dr. per arura; sieche è ipotizzabile ehe le
different! aliquote dell'oîvou TÉXoç dipendessero non tanto dal terreno, quanto
dall'entità e dalla qualità del raccolto, ehe potevano variare di stagione in
stagione, oppure da un'area all'altra. Tuttavia, nessuna informazione in pro-
posito è offerta dall'esigua documentazione greca citata in WO I, p. 270 sg.
e Wallace, Taxation, 63 sg., né da quella demotica segnalata in O.Mattha, p. 41.

Ti(èp) oïvo(u)
2 TéX(ouç) 18- (!TOU<;) névTE eßoX(ouc)c\, (fiv.) f f \ , xal
3 ra itpO(rS(taYpaipo(ieva) è£ (oßoXoü) (^(iiußaXou). (êTou;) x Tißepiou
4 Kaîtrapo; SeßaaToü Xoiàx X C-
5

H anno versato gli eredi di Pamonthes figlio di Sanmus ( !), per U tribute sul vino
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relative al XIX anno, cinque oboli e mezzo, diconsi ob. 5 Vz, e il Supplemente di ob.
l yz a statere. Anno XX di Tiberio Ceaare Auguato, Choiach 30, 6.

Petemenophis figlio di Pikos.

Lavoùç: la grafia asrvouç potrebbe coatituire il genitivo, oppure il nominative di
un onomaetico inattestato; ma più verosimilmente rappresenta una ateaura erronea,
o una variante, del conosciuto Sacvjiouc, con il nominativo uaato pro genet.

3. l~, (ÄßoXoü) xrX.: cfr. 84, 2 nt.
4. Xoiix X ~: come ai ricava da WO I, p. 813 agg. e O.Ont.Mua. II 84, 4 nt., le

eifre X "stanno a indicare ehe il veraamento fu regiatrato aul conto di Choiaeh, ma venne
in realtà compiuto il giorno 6 del successive Tybi, cioè il primo gennaio del 34 d. C.

5. I dati diaponibili sul trapezites Petemenophia aono raccolti in B. Bogaert, ZPE
57, 1984, 241-96 (in partie, p. 255 agg.), dove ai elencano pure Ie ricevute ehe lo teati-
moniano attivo a Tebe dal 33 al 42 d. C. Per due di tali document!, O.Leid. 54 e O.Meyer
36, aono anche stampate riproduzioni in O.Leid., PI. 17 e in A. Deissmann, Licht vom
Osten, Tübingen 1923», 307 Abb. 65. Cosl è agevole conatatare ehe 90 e O.Meyer 36
furono compilât! e aottoacritti dalla ateaaa mano; quindi posaono ritenersi atesi diret-
tamente da Petemenophia. Parimenti va a lui assegnato O.Wilb. 14, la cui acrittura
è detta identica a quella di O.Meyer 36. Per contre, O.Leid. 54 moatra una grafia di-
versa nel teato della ricevuta; sieche a 1. 5, innanzi alVkypographe, ai dovrebbe segna-
lare il cambiamento della mano.

C. G.

C.G. 9508

91

RICEVUTA PER VBRSAMENTO DI TÉXoç

cm 8,5 x 7
TAV. xxiv

168/9 d. C.

Alto Egitto

Hicevuta per la tassa dovuta per la sepoltura di un tal Lolus, rilasciat»

per Ie regolari due dracme a Tanameus da Herakleides e Pardalas, TeXüvai

Per il TÉXoç Ta^vj; cfr. WO I, pp. 304-6; Wallace, Taxation, 202-3; e

l'interpretazione ehe ne dà Bataille, Memnonia, 275-8. Ricevute analoghe

sono WO II 658, 1062, 1065, 1462, 1585, 1591; O.Bodl. II 1071-3; O.Ashm.

45; O.Petrie 118; O.Leid. 144.

1 ' H pax (XelSujc ) K« IIapS(aXäi;) reX (cuvai)

2 l[iotTioit(cuXiùv) 8- (ÉTOUÇ) {pu7t( )} Tavau,(eï)

3 riExiJoio(i;). êo-^O(j.(£v) Ttapà <ioû

4 ÛTc(èp) TéX(ouç) Ta^^ç AoXoÙTo(ç) ria|ji( )

5 M(TPOÇ) EEVXOO-W^) (Sp.) ß, (ylv.) (Sp. ) ß. (ÊTOUÇ)

6 'AvTwvÎMou xai Oùijpou

7 [TÙV Kupîcujy
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Herakleides e Pardalas, appaltatori délia tassa pagata dai commercianti di ve-
etiti per 1'anno IX, a Tanameus figüa di Pekysis. Abbiamo rieevuto da te per la tassa
sulla sepoltura di Lolus ftglio di Pam( ) e di Senchosis, dracme 2, diconsi dr. 2. Anno
IX di Antonino e Vero i signori August! ...

1. nocpS(aXàç): è Tunica possibility per Tiocp* dell'oatrakon.
1-2. TeX(ôJvai) IfxaTioTC(uXüv): appaltatori délia tassa pagata dai commercianti di

vestiti; riscuotevano in eta impériale la tassa sulla sepoltura delle mummie; cfr. Ba-
taille, Memnonia, 277.

2. {EUTI( )}: non si puö intendere neppure come indicazione topografica limita-
tiva delta competenza territoriale dei TeXüvou, perciö viene espunto.

7. Seguivano, ora perduti con la frattura dell'ostrakon, il mese e il giorno.

R. P.

92

RlCEVUTA PER VERSAMENTO DI TÉXoc <XVTl TTJÇ TETtipTTJC

C.G. 9608 cm 9,8 x 12 18 d. C.

TAV. xxrv Alto Egitto

Ricevuta rilaseiata per un tribute pagato in sostituzione della TETdtpn),
la tassa del 25 %, per l'esercizio di un'attività professional (T. àXiécov, T. àp-
TOTraXüv et sim.), relativo ai mesi di Phamenoth e Pharmuthi dell'anno IV
di Tiberio. Non si hanno parallel! per un TsXoç àvrî, mentre un TéXoç -rijc
TETÓcptTf); senza ulteriori precisazioni ricorre unicamente in WO II 1363 (27/6
a. C.), per il quale cfr. WO I, p. 306; Wallace, Taxation, 223.

ÜETE^CTl

lla[iw(vSou) xal 'IßOTi utcöi TOÏÇ
Suait ya(tpsiv). aTié^wi Ttapà
ù[ii7»v TA TÊXo àvrl Tïj(

xai
(êrouç) S Tißsptou K«ig»po;

oD II«x<')(v) S.

l
2
3
4
5
6
7
8

Apollonio ai due, Peteesis figlio di Pamonthes e Ibos suo figlio, salute. Rieevo
da voi il tribute in sostituzione délia tassa del 25 %, relativa ai mesi di Phamenoth e
Pharmuthi.

Anno IV di Tiberio Cesare Auguste, il 4 di Pachon.

R. P.

1. L 'ATtoXXtivioç

2. 'Ißori: add. onom,
3. SÛGH: 1. Sua.
dnÉxul: 1. dtTc^xw.
7-8. (ITOUÇ) i xrX.: 29 aprile 18 d. C.



93 Testi di epoca romtma 89

93-94. BICEVUTE PEB VERSAMENTI Dl

Ricevute per il y_eipuviiiov, la tasaa per l'esercizio di un mestiere; cfr.
WO I, pp. 321-33; Reil, Gewerbe, 18-20; O.Wilb., pp. 59-62; Wallace, Taxa-
tion, 191 sgg.

C.G. 9600

93

RlCEVUTA PER VEBSAMENTO DI

cm 8 x 7,4

TAV. XXTV

148 d. C.
Syene

[± 5
[AUX ± 4]vetou ßoi)8-(oü).
[ ± ó ],i|ioùvioç ÛTt(èp) x^'pw(votÇlou) ia
[ i 6 ] Séxa oßoX(ov), (Y£v.) (Sp.) x ==. (houç)
['AvTwvjtvou KaïCTapoc ToO xupiou

... appaltatore délia sacra porta di Syene, per il tramite di ... aiutante. Ha vor-
sato ... figlio di ... per la tassa per l'esercizio del mestiere, relativa all'anno XI, ... dracme
dieci e un obolo, diconsi dr. 20 e ob. 2. Anno XII di Antonino Cesare il signore, il 23
di Thot.

1. iepaç ostr.
Per i [iioSural Lepï; nùXi]; £o7iW]i;, cfr. O.Wilb., p. 39, e infra l'Appendice, pp. 133-6.
2. ]velou: è possibüe l'integrazione 'AtifjioiJvEtou, cfr. 94, 5-6 nt.
2-3. Z|IET/'[: forse ZjiET/'I™?, o Z(iET/*[ic per Z^TLC.
4. La lettura (ylv.) (Sp.) x = pare aicura, come indubitabile è ] Séxot oßoX(ov); po-

trebbe easere quindi questa la ricevuta di un importo rateizzato, cioè Ie 20 dr. e 2 oboli
sarebbero state ripartite in due versamenti di 10 dr. e l obolo ciascuno. Per l'importa
di 20 dr. e 2 oboU cfr. WO I, pp. 324-5.

4-5. (ÉTOUÇ) iß xrX. : l'anno XII è con tutta probabilità quello di Antonino Pio.
6. ©UT xy: 20 sett«mbre 148 d. C.

R. P.



90 Teati di epoca romana 94-95

94

RlCEVUTA PEK VERSAMENTO Dl

G.G. 9588 cm 10 x 9 162 d. C.

TAV. xxrv Syene/Elephantine

1 te (ërouc) 'AvTCjùveivou

2 TOÜ xupïou <Dap[ioüiH "ï<. Sie ( Ypa'J'6* )
3 TopÇ|iî)Ti<; OavóxpEcoc |A7)Tp4(i;) 2rv-

4 TtaTocvoüxic UTr(èp) xe

5 8pax(|ia<;) BtiSexa, (yiv.) (Sp.) iß. Sià '
6 vtou.

Anno XV di Antonio Cesare il eignore, il 16 di Pharmuthi. Ha versato Petor-
zmethis nglio di Phanophis e di Senpatanukis, per la tassa per l'eeercizio del mestiere
relativa all'anno XV, dracme dodici, diconsi dr. 12. Per il tramite di Ammonios.

1-2. ie (iTou;) X T X . : 11 aprile 1S2.
3-4. £ev/'m<Tavoüxic: pro genet.
5. L'importo annuale di 12 dracme porta a ritenere JleTopÇii^m; un tessitore o

rivenditore di lino (Xwóücoc, XIVOTTCÓXTJC), cfr. Wallace, Taxation, 133.
5-6. Sià 'A(i|jiw/'vtou: ehe ai tratti di 'Amubviot ßoTjftAi; atteatato dal 146 al 155

d. C. r Si cfr. la nota all'ostrakon di Berlino P. 12081 in APF 16, 1958, 211.

R. P.

95-96. BICEVUTE PEK VEBSAMENTI DI Xtu[iomxóv

Ricevute per l'imposta per il mantenimento delle dighe, ehe in 96 si
unisce a ßnAavEuTixov e cuXaxinxóv; l'importo è quello normale nei primi
due secoli, 6 dracme e 4 oboli d'argento (in % se ne registra solo una rata).
Su questa tassa cfr. O.Wilb., pp. 43-4; Wallace, Taxation, 140-3; Bataille,
Memnonia, 73; per l'abbreviazione -f_<a( ), cfr. ZPE 35, 1979, 135. Il yi^^ani-
xóv è pure registrato assieme alla laagraphia in 64 e con \jre(èp) 7tpo( ) in 98.

95

RlCEVUTA P BE VERSAMENTO DI

C.G. 9658 cm 11 x 10,5 96 o 112 d.O.

TAV. xxiv Memnonia

1 Stayéypa (<pE ) nETEap-pi(pic) H?puvo(c) uir(èp)
2 xw (sJLaT'xou ) Mqzvo (vettüv ) iS (êTouç) (8p.) < p . (ÉTOUÇ) IE
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(m. 2)
TOÜ xupiou 'Aftup x£.
Una linea in demotico.

Ha versato Peteargeris flglio di Pabon, per l'imposta per il mantenimento delle
dighe, relativa all'anno XIV, per i Memnonia, dracme 6 e oboli 4. Anno XV del signore,
il 27 di Hathyr. (m. 2) ...

1. nxßüvo(<;): add. onom.
2-3. (ATOUC) ie XTX. : su baai paleografiche il teeto Bi colloca tra il T e il II sec. d. C.,

quindi l'anno XV puo riferirsl a Domiziano o Traiano e 'Aftup'xC' corrisponde al 24 no-
vembre 96 o 112 d. C.

4. La ricevuta è conclusa da una sottoscrizione in demotico, ehe, per quanto chia-
ramente Bcritta, non permette di fare delle proposte sicure.

R. P.

RICEVUTA PER VERSAMENTO DI X<->JIIXTIXÓV, ßaXaveuTixov E ipuXaxtTixóv

C.G. 9633 cm 12 x 7,2 109 d. C.
TAV. xxv Edfu

1 e ijj.cpó5(ou).
2 rieTe(r$(eü<;) n<xvou;
3 xti)((iaTixou) iß (ÊTOUÇ) Tpaiavoû TOÜ xupCou
4 (Sp.) ßp<^ ßaX(otveuTixou) =, <puX (axiTixoü ) ia
5 (|TOUC) iß Mecjop1)) XTJ.

oß(oXou<;)

V ampfwdan.
Petestheus figlio di Panas, nipote di Onnophris, per l'imposta per il manteni-

mento delle dighe, relativa all'anno XII di Traiano il signore, dracme 2 oboli 5 Vi-
per la tassa per i bagni ob. 2, per l'imposta per le guardie relativa all'anno XI ob.
3 y2. Anno XII, il 28 di Mesore.

l.T4n<poS(ou): <sfr. 70, 1 nt.
2. n£TCCT»(euç): efr. 67, 1 nt.
Havoc: pro genet.
'Owoçptofç) : 1. 'Owa»pploç.
4. DeU'importo regolare i»r l'imposta per il mantenimento delle dighe (6 dracme

e 4 oboli) è qui registrato solo il versamento di una rata di 2 dracme e 5 oboli e yz: se
ne presuppone almeno un'altra di 3 dracme e 4 oboli e %• Tale ripartizione è puntual-
mente riscontrabile e.g. in WO II 1378, 7-9 (cfr. WO I, p. 334); O.Bodl. II 478, 510.

ßa*.(iv£uTixoü) : per la tassa per i bagni cfr. 41-7 introd.
cpuX(axmxoü): per quegto |icpur|ii<; cfr. WO I, p. 402; Wallace, Taxation, 146-8;

CPJ II, pp. 110-1.
5. (ëTou;) iß xrX.: 21 agosto 109 d. C.

R. P.
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C.G. 9649

97

RlCEVUTA PBB VERSAMENTO DI TRIBUTO IN DENARO

cm 8 X 7 58 d. C.

TAV. xxv Memnonia

2 (Sp.) *• (|TOU;) S
3 TDßi TT
4 (m. 2) fir a3 Pa-Mnt s3 Er

± 8 ]
TOÜ xy[ptou]

Ha vereato Horos figlio di Pamonthes ... 1 dracma. Anno IV di Nerone i] eignore,
U 15 di Tybi.

(m. 2) Horos, figlio di Pamonthes, nipote di Horos.

1. n<xn<iy[>t>u : 1'integrazione si giustifiea sulla base del demotioo del r. 4. Per il
contribuent« cfr. 64, 1 nt.

2-3. (ÈTOUÎ) 8 KTX.: 10 gennaio 58 d. C.

R. P.

98

RlCEVUTA PER VBRSAMBNTI DI TB.IBUTI IN DENARO

C.G. 9581 cm 13 X 8,7

TAV. xxv

92 d. C.
Hermonthis

Si registrant» due versamenti, uno di 16 e 1'altro di 2 dracme e 3 oboli,
per un tribute, ÛTt(èp) 7ipo( ), relative al quartiere Nord-Est di Hermonthis,
per 1'anno XI di Domiziano. Seguono due versamenti per 1'imposta sul man-
tenimento delle dighe, per un importe superiore al normale.

L'interpretazione di ûit(èp) 7ipo( ) è problematica, e solo in via ipote-
tica proporrei ÛTc(èp) Ttpo(paTtdv), pur con moite riserve; cfr. Wallace, Taxa-
tion, 87-8; O.Ont.Mus. II 284 introd.

<P&oji6)v& (T)Ç ) Oßouxtofi;) 'ApTtaîjoio (ç ) ÛTt(èp) icpo( )
Bo(ppôc) x(ai) 'AinjX(i<iToi)) in (!TOUÇ) (Sp. ) i<. (êTouç) ia AojiiTta^oij TO
xupîou IIax6)(v) x^. o|io(î(oç) iß (!TOUÇ) ©ÛJT

Tà>.X(aç) (Sp. ) ß P . o[io(i(jjç) Oaû(<pi) XÊ ytù(yia.'nxoû) (Sp.) ï),
ai x(a*xpal) Ç f . o|iotto<; Tüß(i) of (8p.) ß f , ai x(a^apaï) ß-«\)f.
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Ha versato Phthomonthes figlio di Phbukis, nipote di Harpaesis, per ... del quar-
tiere Nord-Est, per 1'anno XI, dracme 16. Anno XI di Domiziano il signore, il 27
di Pachon. Parimenti, nell'anno XII, il 10 di Thot, altre 2 dracme e 3 oboli. Pari-
menti, il 25 di Phaophi, per 1'imposta eul mantenimento delle dighe, dr. 8, al netto dr. 7
e ob. 3. Parimenti, il I di Tybi, dr. 2 e 3 ob., al netto dr. 2 ob. l y2 eh. 2.

lo, Dor( ), ho vistato.

1. Per il contribuent« cfr. 106, ! nt.
2. Per il quartiere Nord-Est di Hermonthis cfr. 66, 2 o 68, 2-3.
2-3. (ÏTOUÇ) tot XTX.: 22 maggio 92 d. C.
Î-4. iß (ÏTOUÇ) Qi)T/' T: 7 settembre 92 d. C.
4. ä>./.{ac) (5^.): assai incerta la lettura.
Odw(çi) HEI 22 ottobre.
Xw((JtotTLxoü) (8p.) T): segue ancora un versarnento di 2 dr. e 3 ob. L'importo è

superiore a quello regolare (6 dr. e 4 ob.) dei primi secoli, ma maggiorazioni Bono ben
attestât«, e dipendono da situazioni particolari dovute a grossi lavori di riparazione
e ampliamento del sistema dei canali per l'irrigazione, cfr. Wallace, Taxation, 141.
In O.Ont.Mus. II 98 l'importo per il 103 d. C. è di 20 dr.

5. Tuß(i) T: 27 dicembre.
R. P.

99

RlCKVÜTA PER VBRSAMBNTO DI TRIBFTO IN DENARO

G.G. 9506 cm 11 x 6,8 112 d. C.

TAV. xxv Alto Egitto

[ ± 8 Jfciv IIomX7(vi; xoti

[ ± 7 ] Tcpàx(top£ç) apYu(p'xuv) Sià n
[jjiaTécijJç IlaToépftioi; I]aTT]ouç. Ix01"
[JAEV] Ttapà trou ÛTt(èp) TéXoç +,XEû)ç

[± 3]t*»yoç Spaxfiài; Té<raape<;,
[(•(•îv. ) (Sp. ) S,] (ÉTOUC;) ts Tpœiavoû Kaiaapoç TOÛ

[xup]îou E

... figlio di Paplenis e Kametis figlio di ..., esattori delle imposte in denaro, per
il tramite di Pienchia segretario, a Pataebthis figlio di Pâtes. Riceviamo da te per la
tassa ... dracme quattro, diconsi dr. 4. Anno XV di Traiano Cesare il signore, il II dei
giorni aggiunti.

1. 1. naxXrjvtot;; add. onom,
2. In lacuna il patronimico di KIXIJLIJTIC.
1. nijjvxcoç.
3. ntxTOEß&Loc: gen. pro dat.
3-4. L E/_o^ev.
4. TéXoç: 1. TéXouç. Quel ehe segue, prima dell'indicazione deH'importo, e ehe pare

proprio una qualificazione del TÉXOÇ, mi afugge.
6-7. (ÉTOUÇ) ie XTX.: 25 agosto 112 d.O.

R. P.
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100-116. RICEVUTE PER VERSAMENTI DI TRIBUTI IN CEREAL1

100

RlCEVUTA PER VEBSAMBNTO DI TRIBUTO IN ORANO

C.G. 9648 cm 6,5 x 8,5

TAV. xxvi

18 a. C.
Elephantine ?

Sulla parte convessa si conserva una ricevuta in demotico per il versa-
mento di un tribute in grano, seguita da una sottoscrizione in greco aggiunta

il giorno successive: il testo demotico porta la data del 17 luglio, quelle

greco la data del 18 luglio del 18 a. C.
Per questo tribute cfr. O.Dem.Leid. 52 e la bibliografia citata nella

nota a 1. 2 di O.Dem.Louvre I 609 (p. 247).
Sulla parte concava si hanno illeggibili tracce di 2 righi in demotico.

1
2
3
4
5
6
7

(m. 3)
(m. 4)

r-în Pa-iry sp-2 [,»»]

p3 rj ]p U3 mdw.t (n) Pr-['3 »*»]
st Sp n îp 8$ n hj't-sp JT21

rî6d 3 ümwl sw 23 (m. 2) «l ÏHry.wl(?) s3 [«,»]

rf P3-bw-lr-r^ f „,(?) [,„]

]̂  (TuvraepeiXrj9a itupoû dcpTOßac
], (ÏTOUÇ) ij3 Kataapoç 'Eneiip xS.

Questo è quanta ha pagato al granaio Paeris flglio dello stesso, relativamente agli
affari del Faraone: ... Questo è ricevuto in conto. Scritto nell'anno 12, mese di Epiph,
giorno 23. (m. 2) Ha firmato Herieus ( t) figlio di ...

(m. 3) Ha firmato Pebrikis ...
(m. 4) lo, ..., ho ricevuto insieme agli altri artabe di grano ... Anno XII di

Cesare, il 24 di Epiph.

J-4. Il giorno corriaponde al 17 luglio del 18 a. C.
5. Lo stesso Pebrikis sottoscnsse anche O.Mattha 86, ricevuta per versamento

del medesimo tributo rilasciata probabilmente a Elephantine nel XV anno di Augusto.
6. auvTcocpeUï)<fia: per iznpiego analogo del verbo cfr. e.g. P.Ryl. II 189, 8-9.
7. (ÏTOUÇ) i(5: Wilcken in O.Cair. 96é8 leggeva, con molta incertezza, (ÏTOUÇ) »; pe-

ro la lettura di ß nelle due cifre è pressoché sicura, non aolo per la data in demotico,
m« anche per il rafironto con il ß di dp-rißac.

'Eicelip ~xS: 18 luglio.

K. A. W.
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C.G. 9693

101

RlCEVUTA PER VERSAMENTO DI TRIBUTO IN GSANO

em 12,5 X 8

TAV. xxvi
3 d. C.
Tebe

2
3
4
5
6

EÎÇ TOV TYJÇ Sioix(7)<reox;) Shr)CT(aupov) u[?c(èp)]

87)|iici>(ouoij) fev^dutToç) ^ß (ÉTOUÇ) Kaiwxpoc

(Ttupoü) (àpT. ) füav ^[ittiu, (ftv. ) (mjpou) (àpT. ) a L.
(ÊTOUÇ) XY Kalo-apoc <t>aü(<pi) i~

Ha versato Psenrnonthes figlio di ... al granaio della diocesi, per i tributi, dal rac-
colto del XXXII anno di Cesare, un'artaba e mezza di grano, diconai art. di grano l l/z.

Anno XXXIII di Cesare, I'll di Phaophi.
Ho acritto io, Diogenes, aitologo.

3. $7]jj.uo{oteov) : 1. 37)(ZoaUi)v.
Xß (ÏTOUÇ): 2/3 d. C.
5. (ÉTOUÇ) Xf XTX. : 9 ott«bre del 3 d. C.
6. Nelle ricevute emeaae da thesauroi hypographat siffatte sotio infrequent!: com-

paiono appena in pochi attestât) della prima epoca romaiia, vale a dire in O.Bodl. II
1169 (13 a. C.), WO II 767 (2 d.O.), O.Bodl. II 1170 (5 d.O.), O.Bodl. II 1171 (30 d. C.)
e WO II 772 (Claudio o Nerone). Su di ease ai soffermano Ie pp. 63 e 115 di WO I, ehe
ne precisano il valore, e la nota aggiunta a O.Bodl. II 1169, 10, la quäle awerte ehe
la formula £YPa^a ^ Setva riproduce il modello di sottoscrizioni demotiche.

AIOY^W. le lettere médiane dell'onomaBtico, successivamente a o, sono scritte con
rapidi tratti ehe tendono alla Verschleifung, perö il raffronto con Ysv^(t**T°Ç) (!• 3) per-
mette di riconoacere un f s e induce a traacrîvere Aioviv^ç. Il diToXoyoç coai chiamato,
probabilmente, nscosse pure la consegna registrata, nel 3 a. C. (anno XXVII di Au-
gusto), su WO II 766; e senza dubbio compila e sottoscnsse la ricevuta di WO II 767,
emessa nel 2 d. C. (a. XXXII), a 1. 9 délia quale è necesaaxio leggere Aïoyéjvr;;) (
corne mi comunica Thomas S. Pattie dopo una revisione del reperto, non ALOvû(
OITOX(<SYOC), come propose Peditore.

C. G.

C.G. 9683

102

RICEVUTA PER VERSAMENTO DI TRIBUTO IN GRAND

cm 10 x 8,6
TAV. xxvi

60 d. C.
Koptos

II documente, compilato nel VI anno del regno di Nerone, esibisce il
formulario tipico delle ricevute emesse nei thesauroi di Koptos. Queste, a
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differenza degli attestât! analoghi stesi nella zona di Tebe in età romana,
non cominciano col verbo (JETpEÏv o con il sostantivo (ieTpTjfja, e non anno-
tano il giorno délia consegna alTinterno o alla fine del testo (cfr. WO I,
p. 113 sgg.). Esse serbano intatta, anche in epoca romana inoltrata, quel-
la struttura ehe era corrente nelle ricevute di età tolemaica (cfr. WO I,
p. 98 sgg.): si aprono, infatti, con la data, cui fanno seguire immediatamente
una forma di (lETpeïv; indi segnalano il thesauros, nel quäle il versamento
era compiuto, e menzionano il distretto cui era inerente; infine registrano
le generalità del contribuent« e l'importo délia consegna eseguita.

Schema siffatto appare applicato, oltre ehe nel presente 102, in 0. Pé-
trie 217 (18 a. C.), O.Theb. 115 (cfr. BL II 1, 40; 16 a. C.), WO II 1544
(cfr. BL II 1, 118; 5 a. C.), O.Bodl. II 1172 (33 d.O.), O.Petrie 218 (Tibe-
rio) e O.Camb. 65 (83 d. C.), i quali vengono senza dubbio da Koptos, corne
palesano i toponimi inclus! o le informazioni disponibili sulla provenienza
dei reperti; inoltre esso si nota, riprodotto identico o molto simile, anche
in WO II 764 (8 a. C.), O.Stras. 313 (14 d. C.) e O.Stras. 327 (34 d. C.), la
cui origine è sconosciuta o incerta. Non è perô arrischiato snpporre ehe 0.
Stras. 313 e 327 siano stati scritti nel Koptites, anziehe nell'area di Tebe,
sia perché risultano affini ai documenti sopra elencati, sia perché il loro for-
mulario costituirebbe una sorprendente eccezione tra le ricevute tebane, ehe
già all'inizio del I sec. d. C. presentavano cristallizzate le forme descritte in
WO I, p. 113 sgg.: cfr. WO II 767 (2 d. C.), il précédente 101 (3 d. C.) e WO
II 1367 con le precisazioni di BL II 1, 105 (3 d.O.). Perplessità maggiori
rimangono, invece, snU'origine di WO II 764 deU'8 a. C., dal momento ehe
il testo venne redatto in anni in cui le ricevute di Tebe non applicavano an-
cora regolarmente gli schemi poi entrati in uso (cfr. ex. gr. WO II 1009 del
19 a. C.; O.Bodl. II 1168 del 15 a. C. e O.Brüss.Berl. 6 dell'U a. C.), quindi
il formulario ehe esso esibisce potrebbe si testinioniare una provenienza dal
Koptites, ma anche riflettere una fase di transizione nello stile burocratico
seguito a Tebe e nel circondario.

2 vyplou 'Eraicp 'x
3 etç &7j(aaupàv) Sto ixi) (oecoç ) {Siouiir](oe&)c)} Û7:(èp)
4 KÓTTTOU <t>po(uptou) Tapou^(lvaç)
5 Yeva(io'jv(to<;) Ttup[oû]
6 Tpïç,
7 (yw.) (mjpoû) f- [

Anno VI di Nerone il signore, il 26 di Epiph. Ha versato Tarut.hinas figlio di Pae-
namunia al granaio délia diocesi, per Koptos, per il quartiere délia Cittadella, tre (ar-
tabe) di grano, diconsi 3 fart.) di grano. ... (!)

1-2. [£]TOUÇ Ç XTX. : 20 luglio del 60 d. C.
4. *po(upiouj: cfr. O.Leid. 170, 2 nt.
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): nessun altro nome si adat ta all'abbreviazione rapouf oltre a Tapou-
Otvac e alla sua variante Tapou&twocç sporadicamente usata.

5. Tiuptoù] : a giudicare dalla lunghezza di 11, 1-4, la sezione di riga perduta non
poteva accogliere ap-raßac neppure in forma molto abbreviata.

6. TpîÇ : 1. TpeiÇ.

7. Veroeimümente \ai'hypographe appariva, come di oonsueto, alla conoluaione del
testo, o nel tratto di linea caduto suceeesivamente a f, owero nell'area sottostante,
ehe ei è in parte staccata insieme all'angolo destro del coccio.

C. G.

C.G. 9564

103

RlCEVÜTA PER VERSAMENTO DI TRIBUTO IN GBANO

cm 10,5 X 9,3

TAV. xxvi

61 d. C.

Memnonia

"Qpou tic,

AÙCÛ Tpïrov

TOV, (ylv. ) (nupoö)

Népwvoç KXauSiou

[Kjaiaapoc

r] (creoç ) xtrrf

EÎUV ) reupoü otopoü

ÇTOUÇ Ç

Ha versato Horos figlio di Pamonthes, nipote di Horos, al granaio della dioeesi
della toparchia inferiore, dal raccolto del VII anno, per i Memnonia, (artabe) due, un
terzo c un dodioesimo di grano ..., diconsi (art.) di grano 2 1/3 1/12. Anno VII di Ne-
rone Claudio Cesare Auguato Germanico Imperatore, il 5 di Epiph.

1. 'iïpoc: per il contribuent« si veda la nota aggiunta a 1. l di 64.
3. ocopoü: benehë la locuzione itupoü acopoû ricorra in parecchie ricevute tebane

del I e del II sec. d. C., il signincato di essa rimane oscuro. L'equivalenza « sifted corn »,
proposta nelle traduzioni di O.Theb. 116 e 119, non è, infatti, documentata in modo
conveniente; e Tint^rpretazione M Weiaenhaufen » di O.Meyer 47, Uebersetz., con Tana-
logo « heaped wheat » di JJP 4, 1950, 289-307 (specific, p. 292), risulta inaccettabile,
perché le due ricevute bancarie di WO II 1391 e 1558 mostrano, come causale dei ver-
aamenti registrati, 'jrep TL[X^I; icupoO oupoû, paleaando ehe la specincazione awpoq non
era connessa con la sistemazione del grano in mucchi. La determinazione, invece, do-
veva indicare o una qualità naturale del prodotto o una caratteristica dovuta alla la-
vorazione, ehe purtroppo non è possibile definîre più précisément«.

4-5. ScJlSéxO^TOV: 1. SuSÉXITOV.

5-9. ÉTOUÇ ^ XTX.: 29 giugno del 61 d. C.

C. G.
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G.G. 9664

104

RlCEVUTA PER VERSAMENTO I>I TKIBUTO IN GRANO

cm 14 x 9,5

TAV. xxvn

84 d. C.

Memnonia

2 [s]îç Jhjo-(ocupov) tepa(Ttxüv) xi[-r]&J {TOTtapxtaç )
[rp]iTOu (É-rouç) ÛTt(èp

3 [re]ypo(ü) CTO)po(ü) ipT(aßac) Silo, ("yîv.) (mjpoü) («pT. )
(ïrouç).S AofitTiavoü

4 [KJacKjapoç T[OU x]upi[o]u O[atô]cpi x .̂

Ha versato Fhthomoathea figlio di Phigeria, nipote di Harpaesis, al granaio del
beneficio templare délia toparchia inferiore, dal raccolto del terzo anno, per i Mem-
nonia, due artabe di grano ..., diconai 2 art. di grano. Anno IV di Domiziano Cesare
U signore, il 23 di Phaophi.

1. La figura del contribuent« è delineata nella nota anneasa a 1. l di 52, la quale
altresi menziona Ie testimonialize a lui inerenti.

2. [TP][TOU (ÏTOUC): 83/4 d.O.

3. abipo(ö): sulla specificazione ehe accompagna nupoü ei vedano le osservazioni
esposte in nota a 103, 3.

3-4. (ÉTOUÇ) f XTX.: 20 ottobre dell'84 d.O.

C. G.

C.G. 9636

105

RlCEVUTA PER VERSAMENTO DI TRIBUTO IN ORANO

cm 7,6 x 13

TAV. xxvii

88 d. C.
Memnonia

XE )
2 (lic 'ATP^(TOÇ) Si (à) <I>fto(j[.ü)vft (ou )
3 IliouT](pioç) etç v"h]<i(aupôv) îepocTixûv
4 XÓ(TW) TOK(apxtaç) YEVT|([iaToi;} Ç (^T
5 rojpoü crtopo(ü) apT(aßT)v) (iiav fn>.\i-
6 ou, (Y^-) (îtupoû àpT. ) a ƒ . (trouç) TJ Ao(iiTiavo (u )
7 TOÜ xupîou [0]àT "ïs.

ùrr(èp) Me|i (voveîov )
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Ha vereato Phthomonthee figlio di Pasemis, nipot« di Hatres, per il tramite di
Phthomonthea figlio di Piueris, al granaio del bénéficie templare della toparchia infe-
riore, dal raccolto del VII anno, per i Memnonia, un'artaba e mezza di grano ..., di-
consi art. di grano 1 l/z. Anno VIII di Domiziano il signore, il 15 di Thot.

1-2. IlqtaT)/1 pic: pro genet.
2-3. Si(à) <SOono>vft(oo)/' IliouY)(pioç): la rarità del patronimioo IIiou^pioç rende

sicura 1'identificazione deH'intermediario con lo O&o(iuv4h)ç IÏIOUTIPICK; 'Ap:ra^aioç au cui
ai aoffenna la nota appoata a l . 1 di 52.

4. Ç (troue): 87/8 A.C.
5. acùpo(û): cfr. 103, 3 nt.
5-6. TJHV/'°U: 1. ĵiiau.
6-7. (Itou;) T] XTX. : 12 settembre dell'88 d. C.

C. G.

C.G. 9676

106

RlCEVUTA PBK VERSAMENTI Dl TRIBUTO IN GRANO

cm 12,5 X 9,4

TAV. xxvii

91 d. C.
Memnonia

Up(otTixûiv)

oux(toç) 'ApitaT|(moc) etc ^bjo (aupàv )

YEV''l(M-a'Toç) ' (ËTOUÇ) ùt(èp)
Mejivo (veîo>v ) Ttupo(ij) Téoaap (aç )

3 ^(itou, (Y^-) (Tnjpoû) S L. ofi(oUuç) 4v6(|j.o[TO(;) Sev<pdo(ACuv&o (u )
4 ftuY(aTP^ç) ÛTt(èp) Me|i (voveîtjv ) Tcupo(û) |itay rpl-rov SoSéx(aTOv),
5 (fw-) (itupoû) a fi6- (^TOUÇ) l AofilTiotvoû Katcrapo^

6 TOÛ xupiou riaûvi iÇ.

Ha veraato Phthomonthea figlio di Phbukis, nipote di Harpaesis, al granaio del
bénéficie templare délia toparchia inferiore, dal raccolto del X anno, per i Memnonia,
quattro (artabe) e mezza di grano, diconei (art.) di grano 4 %.

Parimenti, a nome di Senphthomonthes sua figlia, per i Memnonia, (art.) di grano
una, un terzo e un dodicesimo, diconsi (art.) di grano 1 1/3 1/12. Anno X di Domiziano
Cesare il aignore, U 17 di Payni.

1. Phthomonthes figlio di Phbukis e nipote di Harpaeeia è menzionato pure nella
ricevuta del précédente 98, emeasa neU'anno 92 per un pagamento di tributi relativi
al quartiere Nord-Est di Hermonthia. Nel caso preaente, invece, il veraamento appare
compiuto ÛTC(ÈP) ME[ivo(vEio>v) (1. 2); sieche biaogna dedurre ehe 1'individuo, verosimil-
mente, aveva IHSia in un eito e poasedimenti nell'altro.

iSßo'jx(ioc) : l'onomastico si legge solo qui e in 98, 1; peró eaao rappreeenta una
aemplice variante delPattestato IlßoOxic, traacrizione del demotico P3-b^ (cfr. Liid-
declcens, Dem.Namenbwh I 3, 184), da oui ai differenzia per uno acambio di it con 9,
certamente non insolito nella atesura in greco di antroponimi egiziani : cfr. Mayser,
Grammatik I 1', 146.

-
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2. tep(ocTixov) : tejTostr. La forma abbreviata avrebbe potuto essere svolta pure
in I E P ( C O V ) ; tuttavia si è preferito lo scioglimento Upfnttxuv), perché l'espressione *b]-
oaupöc bpcöv ricorre più nelle ricevute dei TeXuvat e degli èiïtrrip^Toct ehe in quelle dei
CTLTO>ÓYOI: cfr. O.Ont.Mus. II 168, introd. Comunque è certo ehe, con una formula o
Paltra, veniva aempre indicate il medesimo granaio, per il quale, anche in demotioo,
si usavano diverse denominazioni : cfr. O.Dem.Med.Habu, p. 33.

Lt

4. ME(I{VOVS[WV) : il coccio présenta le lettere (ie tracciate sull'abbreviazione xar"
di xi-roi (-roirapxtac).

SoSéx(aTov): 1. ScùSéxaTov.
5-6. (Si-où«) i xrX.: 11 giugno del 91 d. C.

C. G.

C.G. 9519

107

RlCEVUTA PEE VERSAMENTI Dl TRIBUTO IN QRANO

cm 9,5 x 7
TAV. xxvn

99 d. C.
Memnonia

iÉTpï] (xe )
XOCTÙ)

ritptoi;) sic &T)o
yEVT]((jiaToc) ß ÛTt(èp)

3 (nupoû) <Tû)po(û) àpTâp(ai;) Tpsïç iïjj.ttiu TpiTov

4 S(oSsx(aTOv), (y'v.) y f Y*°- (^TOUÇ) ß Tpaiavoù
5 TOÛ xupîou Ilau(vi) x^. ô[ioî(coç)

6 'ETCEÎ^ ~ ôvA((iaToç) TOÛ (aûroû) ÛTt(èp) Me(ivo (vetwv ) apT(ißT|M)
7 jjiLav "i^iCTU TplrovT

8 (Y£v.) (âpr.) aj"

Ha vereato Phthomonthes figlio di Piueris al granaio délia dioceei délia toparchia
inferiore, dal raccolto del II anno, per i Memnonia, tre artabe e mezza e un terzo e un
dodicesimo di grano ..., diconsi 3 1/2 1/3 1/12. Anno II di Traiano il signore, il 22 di
Payni,

Parimenti, il 6 di Epiph, a nome del medesimo individuo, per i Memnonia, un'ar-
taba e mezza e un terzo, diconsi art. l 1/2 1/3.

1. tJ>9-o[i£uwO(7;c} I l i t j i j y j ( p i o c ) : sull'individuo ai vedano Ie informazioni raccolte nella
nota armessa a 52, 1.

3. <Tü>p9(ü): cfr. 103, 3 ut.
4-5. (ÏTOUÇ) ß XTX.: 16 giugno del 99 d. C.
6. 'Enelç ̂  30 giugno.
ovó((jLaToc) TOÛ (aUToü): poiché la registrazione del primo versamento si apre con

(iç^éTpTjtKe) OÔQ[io>vfl-(7)ç) (1. 1), qui dovrebbe comparire il pronome 6 OCUTÓ^, anziehe
la locuzione èvó<^aToc) TOÛ (auroü), ehe presuppone un coetrutto fondato aull'imper-
aonale y.e^érp-r\rtx.i o sul sostantivo |xéTpT)(ia. Peró il lasso di tempo intercurrente ira le
due registrazioni e la meccanicità, con cui si compilavano gli attestât! di versamento,
sono sufficient! per chiarire Tincongruenza rilevata,

C. G.
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G.G. 9670

108

RlCEVUTA PER VBRSAMBNTO DI TRIBUTO IN GRAND

cm 8,5 X 10,2

TAV. xxvm

120 d. C.
Tebe

1 |j.e[ié (TpY)Toci ) îhqa (aupS ) (ii]TpoTt(óXeti>(;)
2 fevT)n(aToç) S (ê-rouc) 'ASpiavoO
3 TOÜ XUpÏOU IlaÜVl ~ ÓVÓ|i(<XTOC)

4 rUicilo-ioc 4>aT|pioc (itupoü) (uocv
5 ï)(ii<TU TéTapTov, (ytv. ) (mpoG) a fj. O( ) (cre<rr)jjiEUu|j.m).

Si è versato al granaio della metropoli dal raccolto dell'anno IV di Adriano il
eignore, 1'8 di Payni, a nome di Pekyaia figlio di Phaeris, un'(artaba) e tre quarti di gra-
no, diconsi (art.) di grano l 3/4. lo ..... ho vistato.

J. ITocüvi ~: 2 giugno 120 d. C.
4. Per il contribuente cfr. Death and Taxes, nr. 136 (O.Ont.Mus. I, p. 72).

R. P.

C.G. 9554

109

RlCEVUTA PER VERSAMENTO DI GRANO etc

cm 12 X 7,7

TAV. xxvm

120 d. C.

Tebe

Per i versamenti di grano eï; TipódSeciv cfr. la nota premessa a O. Ont.
HUB. I 60. Alle testimonianze là citate si aggiungano, oltre al presente 109,
O.Amst. 66 (179-211 d. C.), O.Ont.Mus. II 202 (191/2 d.O.), O.Leid. 266
(193 d.O.), O.Amst. 67 (II/III), O.Ont.Mus. II 214 (II/III), O.Ont.Mus. n
215 (II/III).

; Ttpaxfrop) giTixcóv (i7)Tpo7t(óXeoii;)

2 'P£|iTtva9io(i;) 'ApEvSó)To(u). ICT^OV äc, Trpoaft(eotv)

3 ût(èp) 7cpo<rcp( ) Ttupo(ü) (àpT. ) ^(jiiau 6-fSov, (yïv. )
(;tupoü) (dcpT. ) L^

4 Kal Tcpoo&Tjoa). (?TOUC) e AUToxpstTOpoi;
5 Tpatavoü 'ASpiavoO Seßourroü Xoiàx T

Ammonios, esattore dei tributi pagati in grano della metropoli, a Rempnaphis
figlio di Harendotes. Ho ricevuto come soprattaesa per ... un mezzo e un ottavo di
artaba di grano, diconsi 1/2 e 1/8 di art. di grano, e li verseró. Anno V dell'Impe-
ratore Cesare Traiano Adriano Augusto, il 10 Choiak.
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1. Lo stesao 'Anficovioc irpàxTùip amxciv [iijTpoTtóXEwc in O.Bodl. II 1216 (118 d. C.),
anch'essa una ricevuta per la soprattaasa allé tasse in grano. Per il itpdtxrup mrixuv
impegnato, anche se non sempre, con il pagamento elç irpoo&Eoiv cfr. O.Ont.Mus. I 60
introd., e II 202 introd.

2. Oppure 'Pe(if\œ9io(ç) ? Cfr. WO II 783, 3 dove appare 'Pt|j.va<pic. Gen. pro dot.
3. UTT(EP) 7cpOCTyp( ): 1'interpretazione di npoavp( ) resta insoluta: Trpotr(p(a!pii<;},

7cpo<rfp(a<pou), iTpooyp(a90iv / -açuv}, TrpooYpfacoixévojv} o eim. Per Tpooypacov, noti-
fie», rapporto, comunicazione supplementäre, cfr. W.Chr. 252, 1 nt. ; P.Phil. 11, 22 nt.

öySov: l. ßySoov.
4. irpo<j*^aiù: it. Ac, TÓ Sr](j.óoiov in O.Bodl. II 1216, 3.
4-5. (ÊTQUÇ) E xrX. : 1'anno V di Adriano si definisce ancora grazie a questa rice-

vuta di prosthesis come un anno in cui più grano era richiesto per particolari motivi
(emergenza, criai, o sim.); le ricevute citate in O.Ont.Mus. I 60 introd., tra il 118 e
132 d. C., rientrano in questa contingenta.

Xoiàx ~ 6 dieembre 120 d. C.
K. A. W.

110

RICEVUTA PEB VEBSAMBNTO DI GKANO PER ABBBTBATI

C.G. 9699 cm 12,5 x 7 127 d. C.
TAV. xxvni Tebe

Ricevuta per veraamento in grano dal raccolto dell'XI anno di Adriano
per ü deficit relativo agli anni VI e VII (121/2 e 122/3 d. C.). Un gruppo di
ricevute di questo tipo è costituito da O.Bodl. II 1545-9, tutte del 190 d. C.,
relative a veraamenti per il deficit degli anni XXV-XXVII di Commodo, e
da WO II 1590, pure del 190 d. C..

Ac, {b]<r(aupov) U.T] (TpoTtoXeax; ) Ysvig(jiaTO<;) ia (ërouç)

'ASpiavoù KaÎCTapoç TOÜ xuptou

2 MeaopT) x? ôv6((iaTO^) Sevçaïip(iot;) IlavàTOç

3 ÙTt(àp) Xâ(paxoi;) svX(el[i(iaToi;) Ç (ÉTOUÇ) xaî ç (êrouç) (Tcupoû)
jiîav, (ylv.) (rtupoû) «. Ila( ) n(Ecrr,|i£t<jj[ia'.).

Si è versato al granaio délia metropoli dal raccolto dell'anno XI di Adriano Ce-
sare il signore, il 26 Mesore, a nome di Senphaeris tiglia di Panas, per Charax, per il
déficit dell'anno VII e dell'anno VI, un'(artaba) di grano, dicesi 1 (art.) di grano. lo,
Pa( ), ho vistato.

2. Mcoopr) xÇ: 19 agosto 127 d. C. j lo £ è corretto su un ß.
LevcpocT)p(ioç): l'estensore aveva abbreviate aevrpaîp, poi aggiunse il p e un aecondo

contrasaegno. Sevça^pL; tlavâToç, forse la stesea persona, si ritrova in WO II 838
(132 d. C.), 587 (BL II l, 66; 138 d.C.)j O.Bodl. II 902 (140 d. C.); O.Leid. 123 (140
d. C.).

3. EvX(et[*u.aTOç): si vedano le osservazioni nelle note di O.Wilb. 21, a proposito
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del termine ïvXEt(i|ii. Nel noetro case il significato di deficit riapetto ad un gettito fl-
Bcale previsto mi pare il più adatto; si cfr. anche P.Berl.Thun., pp. 78-80.

n«( ): sottoscrive O.Bodl. II 1291 (131 d.O.); O.Ashm. 51 (132 d.O.).

R. P.

C.G. 9592

111

RlCEVUTA PER VEBSAMBNTO DI TRIBUTO IN QRANO

cm 11 X 8,5

TAV. xxvni

138 d. C.
Tebe

i) eïc &ï)<r(aupov) xco([iûv) fsv^(|xaTOç) x(J
'ASpiavoü

2 Kaîoapoç TOÜ xuptou OaùviT û:t(èp) Xà(paxoç) ÓVÓ(JJL.<XTOI;)
3 Il(xxoi(Jio(<;) FIETEVEÇÙTOU 'Hpâroç 8t(à) 'ATtoX( }
4 mjpoû àpTàp(i)v) (J.lav, (flv.) (Tnjpoû âpT. ) a. râi(oç) oe<nf)((ie(t>>[iai).

Si è versato al granaio dei villaggi, dal raccolto dell'anno XXII di Adriano Ce-
Bare il signore, il 5 Payni, per Charax, a nome di Pakoibis figlio di Petenephotea, nipote
di Heras, per il tramite di ApoH ), un'artaba di grano, dicesi 1 art. di grano. lo, Gaio,
ho vistato.

2. IlaûviT: 30 maggio 138 d. C.
3. Lo steaso contribuente in O.Bodl. II 857 (137/8 d. C.).
4. r«(oç): probabilmente lo stesso ehe sottoscrive O.Bodl. II 1355 U 22 luglio

141 d. C.
R. P.

C.G. fl570

112

RlCEVUTA PER VERSAMBNTI DI TRIBUTI IN GRANO

cm 9,8 x 9,8

TiV. xxix

154 d. C.

Tebe

1 |ié(Tpif)fia) Shr)!j(o(upoû) (j.r)(T
2 Kaîaapoç TOÛ xupîou 'ETteiip ït]ï ÛTi(èp) Xà(paxoç)
3 èvé(|jiaToç) TaftsMpciaio (ç ) Tt(lJtv<^lo(() Sià
4 'A[ievpo><Tto(i;) uîoû (Ttupoù) SXTOV TETpax(aisixoOTÔv),
5 )<[«]i ûit(èp) 'Qipiï|o(u) ôvo((iaToç) t^ç «(ùrriç) Sla TOÜ a(itoO)
6 [(;tupoù) »,»t]v Sd)Séx(ixTov), xqù ÛTc(èp) Xà(paxoç) ôvo(fMcToç) JJaou-
7 ]UTO( ) Sià TOÛ a(ÙToû) (rcupoû) T£Tpax(aietxo(rrôv)
8 ]vo)( ) <DotY)pt°(Ç) Y«-
9 ]T( ) (Ttupoù) a
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(11. 1-6) Versamento al granaio della metropoli dal raccolto del XVII anno di An-
tonino Cesare il signore, il 22 Epiph : per Charax, a nome di Tamenrosia figlia di Pse-
menophis, per il tramite del figlio AmenrosiB, un aesto e un ventiquattreaimo {di ar-
taba) di grano, é per Ophieon a nome della stessa, per lo steeso tramite ... e un dodi-
cesimo (di artaba) di grano, e per Charax a nome di ...

2. 'Ernic £|: 16 luglio 154 d. C. l
3. La steaaa TanEvpüaic figlia di Te|jEvutpi<; in O.Bodl. II 1418 (151 d. C.) e 1449

(160 d. C.).
5. Per il quartiere 'Qtpiîjov, vicino al aantuario di Karnak, ofr. WO I, pp. 713-4.
6. xgci: la aillaba è scritta sopra un'asta verticale, forse il simbolo di (yfv.).

R. P.

113

RlCEVUTA PEK VEBSAMBNTI DI TRIBÜTO IN GRANO

C.G. 9556 cm 9,8 x 8,2 175 d. C.

TAV. xxix Tebe

L'intéresse principale della ricevuta ehe si data all'8 luglio 175 d. C.
sta proprio nella datazione all'effimero regno dell'usurpatore Avidio Cassio.
Ai dati racoolti da R. Rémondon in CE 52, 1951, 364-77 si aggiungano il
lavoro di J. Spiess, Aviditis Cassius und der Ausstand Aes Jahrts 175, Diss.
München 1975, 63 sgg. e soprattutto P.Köln II 85 introd. (pp. 105-6).

fevr) ((J.OCTOÇ ) a (^TOUÇ)
2 Tatou 'AouiSîou Kacraiou
3 [Knijaapoc TOÜ xupïou 'Enelip iS ÛTt(èp) Xà(paxoç)
4 [ôv]o((iaTOç) Sey^atapo (UTOÇ ) "Qpou 'jiTj(Tpôç) 2ev<fnAafi((i<uvoc)' (mipoü) Sûo
5 î)[fJLKT]v, (f'v') (tupoû) ß^ xai ÔVO(|!«TOÇ) TÎJÇ a(ùt^ç) 'ôfifoluç)' (Ttupoû) Su>-
6 SéxaTo(v), (ylv.) (Ttupou) 7, xai ÔMO(ja.aTO(;) 0aïjcr(ioç) xal Aoip( )
7 (TtupoG) Tpstç T^IJIIOTJ TéTapTo(v), (•)•".) (Trupoû) y fj-
8 àX(Xo) 'ETCSIÇ S o[ioi(coç) (Tiupoû) T][umj

9 (yiv.) [(itupoù)] çj- [**]**( )

Versamento al granaio della metropoli dal raccolto del I anno di Gaio Avidio Cas-
sio Cesare 11 signore, il 14 Epiph: per Charax, a nome di Senchatabua flglia di Horos e
di Senphilammon due (artabe) e mezzo di grano, diconsi (art.) di grano 2 %, e a nome
della steasa parimenti un dodicesimo (di art.), dieesi 1/12 (di art.) di grano, e a nome di
Thaesis e di Dor( ) tre (art.) e tre quarti di grano, diconsi (art.) di grano 3 3/4. Altro
versamento il 4 di Epiph: parimenti tre quarti (di art.) di grano, diconsi (art.) di grano
3/4. lo ..... ho vistato.

3. 'Eirel<p_lS: 8 luglio 175 d. C.
8. 'ETcel<p S: 28 giugno 175 d. C. ; la lettura sembra assai probabile, e quindi si

deve presupporre o un errore per 'Eitelip'xS (18 luglio), o pensare alla registrazione di
un versamento précédente effettuata in un eecondo tempo.

R. P.
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114

COPIA DI RICEVUTA PER VERSAMESTO DI TRIHUTO IN GRANO

C.G. 9562 cm 9 x 10,2 187 d. C.

TAV. xxix Tebe

Copia di una ricevuta rilasciata dal granaio dei villaggi per un versa-
mento in grano per un totale di 70 artabe.

Per teeti di tipo analogo cfr. O.Leid. 258, 1 nt.; O.Bodl. II 854, 1 nt.;
al noatro testo si riferisce esplicitamente Preisigke, Girowesen, 85. I nomi
dei contribuent! ehe ricorrono nell'intestazione ei ritrovano tra quelli ehe
hanno effettuato il versamento délia cui ricevuta si rilascia la copia.

{hr)cr(aupou)

3 Xlù((J.â)v) f£VÏ)(|iOlTOç) xÇ (ÊTOUç) Ko(l(i08o\J 'AvT&lVÎVOU

4 [K]aîo~apoç TOÜ xupiou Ilau(vi) Ta û(Trèp) Xà(paxoç)
5 6vo(|iaToç) Màp(j(Moç) B^xio(ç) 'AXcÇaTou xal Fa-
6 lavoù Tt(peirßuTepou) IIa(i(o( ) xaà. STJÇIOÇ »^
7 (•!•**( ) KœA7]o(uç} xal S^i( ) o(i(ota)ç) Aßtü( ) [xal]
8 Bï)xio(ç) S)(( ) xot<t (A(ef6xwv) (Ttupoû) (àpT.) eß[Softe-]
9 xovra, [(yw.) (Ttupoû) (âpT. ) o].

Copia délia ricevuta ehe ho dato a Gaiano senior figlio di Pamo( ) e a Sephis e ai lo-
ro associati. Versamento al granaio dei villaggi dal raccolto dell'anno XXVII di Commodo
Antonino Ceaare il aignore, I'll di Payni, per Charax, a nome di Maron figlio di Bekis,
nipote di Alexas, e di Gaiano senior figlio di Pamo( ), e di Sephis figlio di ..., nipote di
Kales, e di Schei( ) figlio di Schei( ), nipote di Abo( ), e di Bekis figlio di Sch( )
e dei loro associati, settanta artabe di grano, diconsi art. di grano 70.

2. SYJÇIOI;: pro dat.
4. naù(vi) ÏÖH 6 giugno 187 d. C.
5. 'Ate^dcTou: L 'A^E^STOÇ; si potrebbe leggere 'AXe^â TOÙ, ma allora manchörebbe

l'ordine nella succesaione dei nomi.
8-9. La quantità di artabe versate al granaio è abbastanza elevata; le persone

menzionate avevano certo un qualche rapporto tra di loro, per cui la cifra li riguarda
tutti.

R. P.

115
RICEVUTA PER VBRSAMBNTI DI TRIBUTI IN GRANO

C.G. 9618 cm 8 x 10,5 II d. C.

TAV. xxix Tebe

1 |ié(Tpï)[i<x) {b]a(aupoO)
2 TOÜ xuptou Meoo<p-}))
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3 OoXXiou 'Epewto(u) «##[
4 xotl UTr(ep) * ATTY) (XLWTOU ) (mjpou) 6ySo(ov), (yiv. )

5 èvé^ia-roç) TOU a(urou) ÛTt(èp) àf>i&( )

Versamento al granaio dei villaggi dal raccolto del XV anno di ... il signore, il
9 di Meaore: per ... a nome di ... Pollio Erennio ... e per il quartiere Est un ottavo
(di artaba) di grano, dicesi 1/8 di (art.) di grano ... a nome dello stesso per ... (art.)
di grano ...

2. Meoo(pT)) S- : 2 agosto.
u[Tc(ip): doveva seguire 1'indicazione del luogo per cui era compiuto il versamento.
3. La poasibile identificazione del contribuente con Marco Pollio Erennio di WO

II 898 del 6 giugno 155 d. C. potrebbe portare ad identificare l 'anno XV col 152 d. C.
at,[: per analogia con 1. 5 non escluderei una lettura dcpt[£( ).
4. In fine di rigo probabilmente AX(Xo) meae © giorno.
5. àpi&( ): cfr. O.Bodl. II 1241, 9, dove pure rimane insoluto. Non mi pare si

possa pensare ad u:i(èp) api&{ji7]Tixoü), per quanto non veda altra aoluzione dell'abbre-
viazione, dato ehe la nostra ricevuta registra artabe di grano, e non denaro, ehe per

óv è invece sempre corrisposto.
R. P.

116

RICEVUTA PER VEBSAMBNTO DI

C.G. 9624 cm 10,2 x 9,2 II/III sec. d. C.

TAV. xxx Tebe

Si registra un versamento di orzo per l'annona. Stando alle considera-

zioni di J. D. Thomas e W. Clarysse in AncSoc 8, 1977, 199-200 i riferi-
menti all'annona ehe si ritrovano in papiri e ostraka del période délia di-

nastia dei Severi sono in relazione a visite impérial! o ad altri tipi di parti-

colari provvisioni. L'anno II potrebbe essere quindi circoscritto alla fine del

II sec. e ai primi deoenni del III sec. d. C. (3 luglio 194; 219; 223 d. C.).

Per l'annona cfr. WO I, pp. 155-7; Wallace, Taxativn, 154-5.

<Ö7]oaupoü) (ii) (TpoTctoetdc ) -^efri((ia.^o<;) TOÜ èv (e
(ÜTOU<;)/

2 'Eitelcp 'S 4v6((j.aToi;) AOAOÜTO(C)

3 I!ETE( ) ûit(èp) xpi^îjç àw<i(vï)ç)
4 (àpT. ) dx°. AlSu(fÀOç) aecrr, (;j.eûo[J.ai).

Versamento al granaio délia metropoli dal raccolto del presente anno 11, il 9 di
Epiph: a nome di Lolue figlio di Pekuais, nipote di Pete( ), per l'orzo dell'annona 1/4
e 1/24 di artaba. lo, Didymos, ho vistato.

2. 'Eicclf *: 3 luglio.
R. P.
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117-1W. RICEVUTE PER CONSEGNE DI PAGLIA

117, 118 e 119 si aggiungono aUa serie di ricevute emesse in Alto Egitto,
durante l'età romana, per attestare consegne di paglia riscosse da soldati,
come quelle di 117 e 119, owero da esattori liturgici, qualificati à^upoirpâ-
xTopeç, à^upipioi, àTcotiT»)Ta£, o anche TOepaXî]|j7tTai come in 118. Tali docu-
ment! ormai ammontano a circa centotrenta, di oui una meta è citata in
Wallace, Taxation, 367, nt. 23, mentre gli altri sono reperibili in O.Bodl. II
1641-88, O.Cair. 9587, O.Leid. 263-5, O.Moen inv. 623 (cfr. BA8P 20, 1983,
51-2), O.Ont.Mus. II 224-6, SB XII 11258, nei tre ostraka sotto trascritti
e in quelli demotici di O.BM inv. 31500 (cfr. OrSuec 16, 1967, 38), O.Dem.
Leid. 62, O.Mattha 262, O.Dem.Upps. inv. 881 (cfr. OrSuec 9, 1960, 66-8)
e O.Dem.Upps. inv. 940 (cfr. OrSuec 2, 1953, 12-4). Ma, benché le testimo-
nianze siano copiose, parecchi dubbi rimangono ancora intorno allé contri-
buzioni in paglia ehe le ricevute documentano : non è chiaro, infatti, se le
consegne fossero prestazioni straordinarie incluse nell'annona, oppure co-
stituissero una parte délie normali tasse fondiarie; tanto meno è precisabile
in ehe modo fossero calcolati i quantitativ! da vergäre (cfr. WO I, p. 162 sgg.
e O.Wilb., p. 96 sg.). Dalle ricevute si puô déduire appena ehe la paglia ri-
scossa, in prevalenza, era destinata alle truppe, le quali la utilizzavano per
le bestie in dotazione o se ne servivano come combustibile, mentre in quan-
tità minore era assegnata a bagni pubblici come materia da bruciare. Non
è plausibile, invece, ehe la paglia dei tribut! fosse riservata pure alia fabbri-
cazione di mattoni crudi, corne si suppone in WO I, p. 163 e Wallace, Taxa-
tion, 25, perché la formula sic, itX( ), ehe esprime la destinazione délie con-
segne in 118, O.Bodl. II 1653 e 1656, WO II 1431, 1433 e 1582, non indica
sic TtXtvftouXxîotv, ma piuttosto EÏÇ TtXoîov, corne précisa la nota annessa a 1. 3
di 118.

117

RlCEVUTA PEK CONSEONA DI PAGLIA

C.G. 9510 cm 10,8 x 7,5 77 d. C.

TAV. xxx Alto Egitto

1 "Appiç AOVYOÇ Haîjpiç [ ± 6 ]
2 x(ot'PEl1')' àné'jfu TÔV èm(îàXX[ov (T<X ) CTOI]
3 f6p.t>v (ÎX^POU êva ÛTtèp [yevr]((iotTOç)]

4 êvà-rou ITOUÇ Oûeinto«riay[oû]

5 TOÜ xupîou. 'Etftm ty". (m. 2) an[no]
6 Vllll Uespasiani • imp(eratons) • n(onis) • [Iul(iw).]

Arrio Longo a Paeris flglio di ..., salute. Ho ricevuto la soma di paglia, ehe è a
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tuo carico, per il raccolto del nono anno di Vespasiano il aignore. Il 13 di Epiph. (m. 2)
Anno IX di Vespasiano imperatore, alle none di luglio.

1. "Appiç Aovyoç: anche l'analoga ricevuta di O.Bodl. II 1642, datata all'88 d. C.,
appare emeaea da un certo "Appiç definito cTpaTta»Tr(c. Tuttavia sarebbe arrischiato
ritenere ehe tale documente» ed il présente 117 siano stati rilasciati dal medesimo sol-
dato, infatti il nome "Apptç, o "Appioç (cfr. Meinersmann, Lat. Wärter und Namen, 69),
ricorre abbastaiiza di frequente in testi coevi, e in O.Theb. 104 dell'89 d. C. ai cita per-
sino un "Appioç TArep quäle esattore di una soma di paglia.

IIocT)pic: pro dat.
2. x(atpeiv) XTX. : xaTceX ostr.
3. UTrèp: Oirep ostr.
5. 'Eipelit "ÏT": 7 luglio del 77 d. C,
5-6. Nolle ricevute affini, menzionate nell'introduzione a 117-9, non si nota sot-

toscrizione alcuna in lingua latina.
an[no] : la lettera succeasiva ad a si présenta abrasa sulla deatra, ma le tracée con-

servate non si addicono ad una r e non permettono di trascrivere Ar[rius, individuando
la firma dell'esattore prima délia datazione.

C. G.

118

RICEVUTA PER CONSBONB DI PAOLIA

G.G. 9680 cm 7,5 x 7,8 C. 142 d. C.
TAV. xxx Tebe

A causa di una frattura verticale, ehe ha fatto cadere il settore sini-
stro del coccio, la ricevuta ha perso l'onomastico dell'esattore, il patroni-
mico del contribuente, il nome e l'anno del sovrano sotto il quale venne stesa.
Ciö nondimeno, è sicuro ehe essa fu rilasciata intorno al 142 d. C., perché
si présenta scritta dalla stessa mano ehe compilé gli attestât! analoghi di
O.Bodl. II 1653 e 1654, emessi da un certo Aristobulos, sotto il regno di
Antonino, nell'anno testé indicate*1'. L'identità délia scrittura, tuttavia,
non è sufficiente per dimostrare ehe pure 118 fu rilasciato da Aristobulos
al pari dei due O.Bodl., giacché il versamento qui registrato, se anche av-
venne nel période in cui Aristobulos era in carica, ben potrebbe essere stato
riscosso da un altro membro del collegio degli âj[ùpo\j 7rap»X?([j.-Tai. Perciô
nella lacuna iniziale del testo deve restare imprecisato l'onomastico del-
l'esattore.

1 [ ± 10 x]aî
2 [TOÛ t (ÏTouç) "AvTtuvtvJou Katcrapoç TOÛ xupiou Haoü?
3 [ ± 10

(1) Esprimo la mia gratitudine al dott. Revel A. Coles per la corteaia e la solle-
citudine con le quali mi ha inviato le riproduzioni di O.Bodl. II 1653-4.
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oO xupiou
] CTEQrq([zelcu£iai).
] ôvo(fAaTOç) TOÜ (aUToü)

]*[****]*( )

4
5
6 (m. 2)
7 (m. 3}
8 (m. 2)

2. Ilatouç: pro rfa/.

3. Etc TrX(oïov): eicrc ostr. Per 1'abbreviazione 7tX{ ) in WO I, p. 163 è proposto uno
svolgimento TrX(tv&oXxlav), sulla scorta di LXX, Ex. 5, 7 e délia lettera tolemeica di
P.Petrie II 14 (2a), a 1. 13 délia quale si legge rà A^upoc Tcpèç TT}V TrXiv-S-oXxtav. Per6, nelle
ricevute di età romana la parola TtXtv&ouXxta (o ruXLvftoXxîa) non ricorre mai compléta
e nemmeno in forma tan to ampia da essere individuabile con certezza; solamente a
1. 3 di O.Bodl. II 1653 la trascrizione présenta elç 7cXi(v&ouXxtav), ma in realta, pure in
quel luogo, il reperto porta etc jrX{ ) (CLCIT^" ostr.), come si è potuto rilevare au una ri-
produzione fornita dal dott. Revel A. Coles. Per contro, in O.Bodl. II 1647, 1650 e 1651
compare I'espressione EU; TtXoîov Bcritta per esteso; sieche sembra probabile ehe 1'abbre-
viazione 7tX( ) debba eesere sciolta in TtX(otov), anziehe in TuX(ivoouXxtav), sia nel testo
qui pubblicato, sia in O.Bodl. II 1653 e 1656, WO II 1431, 1433 e 1582. Del resto, le
indicazioni analoghe inserite nelle ricevute puntualizzano sempre con minuzia la de-
stinazione della paglia (cfr. WO I, p. 163 ag.), non dichiarano mai un UBO generico in
un luogo indeterminate, come farebbe la supposta locuzione elt; 7rXiv£ouXx£av.

4. La formula ÛTt(èp) -r)Trelpo(u) (jLT]Tp07T(oXsuii;) segnala la categoria fondiaria in cui
era incluso 1'appezzamento, per il quale si veraava il tribute. Precisazioni simili si leg-
gono appena in poche altre ricevute, da cui si constata ehe indicavano soltanto se il
terreno apparteneva all'^Treipoc oppure a qualche v^ooc {per il primo caso cfr. O.Bodl.
II 1653-4, PSI VIII 996, WO II 865, 1431, 1433, 1475 e 1582; per il secondo ei vedano
O.Ashm. 71, O.Bodl. II 1647 e 1650, O.Petrie 189 e WO II 810); per questo motivo
nasce il sospetto ehe le contribuzioni in paglia venissero pagate con aliquote diverse,
a seconda ehe il campo si trovasse nell'^Tretpoc o in una VTJUOÇ.

5. ^apfjAoü^t) xïf: 23 aprile.
6. Per analogia con O.Bodl. II 1653-4 si potrebbe supporre ehe 118 aia stato sot-

toscritto da Psenamunis. la cui hypographe ricorre in ricevute affini dal 139 al 144 d. C.
(cfr. WO II 1431 e O.Bodl. II 1653-5). Tuttavia le tracée qui rimaste si preaentano
troppo esigue, perché sia possibile dare una conforma alPipotesi mediante iï raffronto
della scrittura con quella délie altre aottoscrizioni ; e i resti del nome ancora visibili
nella successiva hypographe (1. 8; ]ä ostr.) non bastano per trascrîvere Y£v]aix(oüvn;)
con la necessaria sicurezza,

7. AH'inizio délia riga, nel tratto ora perduto, figuravano ojioitdc, o aXXo, e la data
in cui venne eseguito il aecondo vereamento ; oppure compariva respressione SXXo oiiotûjç,
come in O.Bodl. II 1673, 6 e 1686, 3; in questo caso, il giorno della consegna doveva
essere annotate alla linea successiva, dopo la registrazione in cifra del quantitativo di
paglia riscosso.

8. A sinistra folYhypograpke il testo presentava (ylv,) Y^tt^ou) J, con*un eventuale
spoatameiito in eiatkesis dell*inizio délia riga, e forse la data del versaznento, se quest a
non era già indicata alla riga précédente.

C. G.
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119

RlCEVIJTA PER CONSEGNA DI PAGLIA

C.G. 9684 cm 9,5 X 8,5 148 d. C.

TAV. xxx Alto Egitto

Benché il nome dell'esattore sia caduto, insieine a quello del contri-
buente, si puô essere certi ehe la ricevuta fu rilasciata da un soldato, non
da un liturgo addetto all'ammasso délia paglia. La forma verbale JfXaßov,
ehe si legge a 1. 1, risulta, infatti, tipica degli attestât! emessi in ambienti
militari (cfr. WO I, p. 109). Inoltre, ie righe del testo rimaste, per quanto
siano in greco, si rivelano tracciate da una mano avvezza a scrivere il la-
tino, ehe nella chora era diffuse quasi solo fra i soldat! : il ß imita chiara-
mente la b nel tratteggio e nel disegno ; il f dell'abbreviazione f (IVOVTCU) (1. 3}
présenta sulla destra un tratto obliquo e prolungato ehe lo rende affine ad
una c; il (i, almeno in S^oalou (1. 2), appare simile a una m, giacché è costi-
tuito da quattro barre inclinate, di oui due sporgono sopra le cuspidi; il T,
infine, si palesa identico a una t, avendo un apice ascendent* all'estremità
inferiore ehe è rivolto sulla destra, con un andamento insolite per le grafie
greche, ma abituale per quelle latine.

1 [pe]«. IXußov
2
3 fou-ouç Sûo, f(î.v.) Y^diot) P-
4 '
5

<roû âjojpou Sj)(ioo[ou
fou-ouç Sûo, f(î.v.) Y^diot) P-
(êtouç) Tôt 'Avrovlvou Kataapoç
ToO xupiou IlaGvc xot.

... salute. Ho ricevuto da te due some di paglia dello atato, diconai some 2.
Anno XI di Antonino Cesare il signore, il 21 di Payni.

2. ixiipou 8Tj(K><rfou: la formula rieorre pure in WO II 927, O.Bodl. II 1651, O.
Bodl. II 1985, O.Theb. 105 e O.Theb. 108. Nelle traduzioni aggiunte ai due ultimi te-
sti la locuzione è interpretata con K chaff for public use D ; ma eulla scorta di Preisigke,
WB, s.v. 8i)(idoio^, 2 e dell'espressione ßaoiXixiv S/upov, ehe appare nella ricevuta to-
leznaica édita in 35, è preferibile ritenere ehe 1'aggettivo STJJJLOOIOV segnali Tappartenenza
délia paglia allo state come provento dell'imposizione fiscale.

4-5. (ÏTO'jç) ia XTX. : 15 giugno del 148 d. C. Le cifre dell'anno sono guastate dal-
1'ampio sfaldamento ehe ha sconvolto la superficie del coccio nell'angolo inferiore sini-
stro; steche la lettura ia si fonda, non tanto gulle tracce visibili attualmente, quanto
sulla data attribuita al documente nella descrizione di O.Cair. 9684.

'AvTOvtvou: 1. 'AvTiuvivou.

C. G.
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120-123. RICEVUTE VARIE E NOTE DI CONSEGNA

C.G. 9557

120

RlCEVCTTA PER CONSEGNA DI QBANO

cm 12,8 X 10

TAV. xxx

I sec. d. C.
Alto Egitto

). |ie|JiéTpT) (xaç ) etc TOV AIOMIMTIO(U)

TOÜ trcpa( ) Xóyov [Ttjypoü

(àpT. ) TpióxovT[ot, (fiv. ) (àpT. )] X
xal (ia-na Siio, (fiv.) (ia-r (ia) ß. Qtùù* Tß?

Apollonioe a Nepheros salute. Hai versa t o sul conto di Dionyaios ... trenta artabe
di grano, diconsi art. 30, e due matia, diconsi matia 2. Thoth 12.

3. OTpaf ) : (TTpcc(Ti(jTou) o OTpcx{Tr]Yoü). Non si ha notizia da altn ostraka di un
aiialogo conto separate dello stratego, në di uno Btratego di nome Dionysios, quindi
è piu probabile aTpa(TitüTou).

S. 0o)u» TjT: 9/10 settembre.

K. A. W.

C.G. 9660

121

NOTA RELATIVA A CONSEGNA DI ORANO

cm 9,1 X 7,8

TAV. xxxi

185/6 d. C.
Alto Egitto

l
2
3

ouvtoi;)
(Tiupou) ß d.

Anno XXVI.
Petemenophis seconda flglio di Fsenamunis e i suoi associa«, 2 {artabe) e Vi di

grano.

1. Anno XXVI di Commodo: 185/6 d. C.
2. P: Stil-repcx; = ««i-reptx;, cfr. O.Cair., p. 86, nt. 183.

R. P.
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122

NOTA RELATIVA A OONSEONB DI QBANO

C.G. 9579 cm 11,7 x 10,7 II sec. d. C.

TAV. xxxi Alto Egitto

Non sono abbastanza sicuro se si tratti di fatto di un attestât» per il
versamento di 1/12 di artaba di grano, o piuttosto di un'annotazione rica-
vata da liste supplementär! stese per 1'anno XVI e XVII di un imprecisato
regno.

1 ex Trpo<Typà(<poij) iç (£TOUC).
2 £ev|io\jrb]c üavocToc xaî (ui-roxoi) EI*»»
3 àvS( ) T (mjpoü) x'S", iC (l-rouc) O[A(<H<I>C) (mjpoü) x'S',

4 (Y'V') (topoü) i'ß'.

Da una lista supplementäre dell'anno XVI.
Senmuthes figlia di Fanas e i suoi aaaociati ... 1/24 (di artaba) di grano; per

Tanno XVII, ugualment«, 1/24 (di art.) di grano, dieesi 1/12 di (art.) di grano.

1. Tipoerypa(9ou): lista supplementäre, cfr. 109, 3 nt.
t£: lo Ç è corretto sulla curva superiore di uno C*
2-3. Forse e£ç X6(yoii) / àvS(pwv).

R. P.

123

NOTA RELATIVA A CONSEQNA DI DATTBBI

C.G. 9604 cm 8,5 x 6,5 II sec. d. C.

TAV. xxxi Alto Egitto

1 SVv( ) 'AmiXXcpt ) [ ( ? )
2 2SV7ÎETEX& (VOIÇ

3 ÛTc(èp) xXf)pO (v6(lû)V

4 <pot(vijco<;) ä ¥§M-

San( ) figlio di Apollo( ) e ( ?) Senpetechonsis figlia di Kametis, nipote di Phthu-
monthes, per gli eredi di Phasis figho di Palaus, 3/4 1/24 1/48 di (artaba) di datteri.

1. In fine di riga la superficie del coccio è abrasa, sieche non puô essere esclugo
ehe succeesivaments ad 'AitoXXwf ) compatisse un xat.

K. A. W.
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1M-1Î2. LISTE DI CONSEGNE O DI FORNITURE E CONTI

124

C.G. 9613

LlSTA DI CONSEGNE DI GRANO

cm 12,5 X 10

TAV. xxxi

(Ttupoü) a ß

(Ttupoü) a ß

(Ttupoü) a ß

I/II sec. d. C.
Alto Egitto

'HpaxXeiS(ou)
'ATCoXXoScopoc âSeXçloç)

'ArceXXac Bax^tou

1. Un 'EmxpiTT).; 'HpocxXsîSou si trova in O.Bodl. II 1650 del 13 agosto 126 d. C.,
ma nomi coal diffusi non permettono un'identineazione.

K. A. W.

125

RENDICONTO DI CONSEONE DI GBATJO AL «hjoaupôç

C.G. 9688 cm 17,5 x 23

TAV. xxxn

II sec. d. 0.
Tebe

1 Ilauvi TY &7]<r(aupoü)

2 Aiofévï); Il£T£^G)( ) (Ttupoû) xß x'S' ûv 8ia( )

3 /No (TOD) eCcyC ) 'Qpitov 'A(i|iamo (u) Sià nsTE|j.Evo)(<pto(;)

4 'HpaxXT)ouç xal BTJ/IO(Ç) 'A|iEvp(o(oioç) xoti (i(erox<o
(àpT.) LÎ«"

5 /èÇs( ) 'A|X(itovio(ç) ô(i(otco;) '£îpio)vo(i;) Sià "£2po(u) Kot(iï]Tioi;

6 xat IleTexw( ) 'I'aiQpio(ç) xai JJ.(ETOXÛ)V) (Tcupoû) («pT. ) ß
7 èÇe( ) ' i ipUuv 'A|j.[iO)vîo(u) Stà na^vou(iio(ç) Flaou-

8 ipS-eioUTOç Û7t(èp) tç (!TOUÇ) (Ttupoû) Li^

9 Xàlpaxoç) naouxaXYJç [Ia}(voij(uo(() iç (ÊTOUÇ) (Trupoû) x'S'
10 /Xà(paxoç) rep[j.avo(ç) 'HpaxXTjo(uç) Si' èvfóo(u) 'Ep(ioS(ó>pou)

rieTevo( ) (Ttupoü) (àpf. ) i ß*xS

11 /Xà(paxoç) Seviparjpio (ç ) 'Optuvot; (irupoû) (àpT. ) ß LxS

12 /NÓ(TOU) 2ECTOv)(to(ç) <I>aTp^o(uç) Si« TOÛ (aÙToC) (irupou)
13 /N6 (TOU) KXeoTtSç 'A[i(itûvio(u) (Ttupoû) LTJ*

14 (Y'v-) a^ tpox (eîfjiEM« ) (mjpoü) xß x'S'

1. lïatùvl TY": 7 giugno.
2. Siix( ): non è chiaro ehe parola debba esserci alla fine délia présente riga.
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Ci si aspetta un'espressione ehe indichi una ripartizione dell'ainmontare totale in im-
port! separati; forse Sta(Ypocç^).

3, 5, 7. ÜUf' ) : non roi * chiaro quäle verbo debba essere stato abbreviate. In-
vece di £&•(( ) B' potrebbe leggere t£f<?( )•

5. 'A|i[i<ovio(;) : ofr. O.Bodl. II 1456 (161 d. C.).
7. Un Pachnumis figlio di Pauphtheius è pure ricordato in O.Bodl. II 1291

(131 d.O.; Charax).
8. < (ÈTOUÇ): l'anno XVI potrebbe easere il 131/2 d. C., anche se il 152/3 d. C. è

egualmente possibile: cfr. le altestazioni di Pachnumis, Paukales e Ammonios in nota
allé 11. 7, 9 e 5.

9. Un Paukales figlio di Pachnumis è pure ricordato in O.Petrie 103 (134 d. C. ;
Charax) e 318 (132-52 d.O.).

12. Per questo Sesonchis cfr. O.Stras. 613, 6 (II sec. d.C.).
13. KXeoTcaç : o è corretto su TS.
14. I calcoli sono corretti: 4 1/2 1/12 (r. 4) + 2 (r. 6) + 1/2 1/8 (r. 8) + 1/24

(r. 9) + 102/3 1/24 (r. 10) + 2 1/2 1/24 (r. 11) + 1/2 1/3 1/12 (r. 12) + 1/2 1/8 (r. 13) =
22 1/24 corne è indicate al r. 2.

K. A. W.

C.G. 9665

126

CONTO IN DBNARO

cm 10 x 9

TAV. xxxiii

II sec. d.C.
Alto Egitto

1
2
3
4
5
6
7
8

9
10
11
12

©ùft TOÙ ft (£rouç) à™ (8p.) n
(&v) rispu.âu.i(:) 7tXivS(euTï]ç) (Sp. ) xS
KaXîjç oLt(oEoj^) (Sp-) iß
IlxvaiiEUc ó[i(olai^) (Sp. ) Ç
'Epteùç Kpoupio(ç) (Sp.) T)

(Sp.) ?

*[
*[

6. TTJPT]T( ) o TT]p>)T(Y|ç) ?

9. E corr. BU a.
10. 1. 'AaicXï]Tri[.
12. Un'asta orizzontale, forse simbolo di (yiv.).

K. A. W.
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C.G. 9590

127

CONTO IN DENABO

cm 9 X 9,5

TAV. xxxjii

II sec. d. C.
Memnonia o
Hermonthis ?

2 ]*ptp( ) *[
3 [± 2]»v( ) ia Stà TÛV [
4 ôXiécov àpY(uptou) (Sp.) Tv|J
5 ève^ûpoiv 6u,oi(œç) Sià Taupei[vou xai?]
6 Tav(j( ) Tcx( ) (8p.) xp
7 naxo( ) 6it(ep) <D»( ) Ncx( ) (8p.) 'P
8 xai ÛTt(èp) nX(T)vioç) ul6ç ZapamâSo; Sià Ila-
9 [iîvioi; I!TIOU(TOÇ) xai Taupeîvou (Sp.) iß
10 ( f i v . ) (Sp.) UT) xai Stà nxo(X(ioç) T)Tn)T(oû) (Sp.) Xp
11 iy& (Éaeajç ) Sià TÛV tSiojTÖv o(ioî((oç) (8p.) [
12 nX(îjviç) nX(Vo^) **( ) *aî nx(9)viç) ulèç (Sp.) Ç8
13 fâi; <!>»( ) nar)p(ioi;) (8p.) Xp
14 Tâiç Avtr( ) Ato( ) (8p.) Xß

15 [± 4],.»V»Ç (»P-) 1 (Y«-) (»P-) Xt

) [

5. È escluso ehe in fine di riga compariaae ia regietrazione di una gomma in dracme,
in quanto contrasterebbe con il totale di \. 10. Ammissibile la preaenza di un patroni-
mico o di una qualifiea davanti a xat.

6. Tex( ): TÉX{TOVOÇ), Tex(rovb>v). È escluso uno svolgimento T£X(VCÙV), giacehé que-
sto sostantivo non compare mai in liste né su ostraka, infatti a 11. 8 e 12 si legge uloç.

8. nx(^vtoç): il nome riM-viç, cosl fréquente in questo documento (1. 12) fa sup.
porre una provenienza dell'ostrakon dalle località ad occidente di Tebe: Memnonia o
Hermonthis.

uîcç: 1. utou.
10. (Y!V.) (Sp.) UT): il totale di 408 dr, è costituito dalla somma di dr. 362 + 32 +

12 + 12 (11. 4, 6, 7, 9). A questo totale si aggiungono oltre 32 dr. registrate alla fine
délia riga.

IIxo[J.(ioi;) jjm)T(oû): cfr. O.Bodl. II 1763-5.
11. L&WTXÙV: per il signifit-ato di l8tuT7]<;, operaio non specializzato, di basao H-

vello sociale, cfr. H. C. Youtie, Scriptiunculat Posterions II, Bonn 1982, 697-8.
15. (Sf.) x[: U totale di 600 e più dracme è il nsultato délia somma di 408 (1. 10) +

32 (1. 10) + gli importi di 11. 11-15 (136 dr., aenza gli import! perduti alla fine di 11. 11
e 14).

K. A. W.
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128

CONTO IN DENARO

G.G. 9673 cm 8,7 x 11,7 II sec. d. C.
TAV. xxxiii Elephantine

Si tratta di un conto in cui pare ehe si abbia a ehe fare con pagamenti
per certe quantità di vino. Al numérale ~ segue un importo di 5 dr. e l ob. ;
al numérale ß segue il doppio importo di 10 dr. e 2 ob.

) oïvou rioupa|ioCvic
2 'ASpi(avoG) ~ noOTpE(j.l&(ï)ç)
3 vewç ~ (8p.) e — IIa|iov( ) ~ (Sp. ) t
4 n«Tcps(iî&(T)ç) IlaTaoutpEiç ß (Sp. ) i =

5 xat ex Ti|i(îJ!;) èv üoupajioüvi
6 ]„ IIo(iTnrjiou p (Sp.) i =

7 ],û>v F (Sp.) i =
8 ], .() au{ )- (Sp.) e -
9 J (Sp.)] t =
10 öT] (Sp.) E —

H ]
12 - (8p.)] e -

1. IIoupa[ioDviç pare il nome di una località, cfr. r. 5, per quanto in WO II 657, 2
sia nome di persona.

2. 'ABpi(ocvoü) üf: 14/15 dicembre.
4. riaTao'jueic: ocfcf. onom.
6. no[lTnf]tou: TTO(JLTt7]ÏOU OStr.

8. ]+ : ]~ oatr., pare il contrassegno di una forma abbreviata.
T: a corretto su ß.

K. A. W.

129

CONTO IN DENARO PBB PORNITUBE DI VINO

C.G. 9609 cm 11,2 x 0,5 II sec. d. C.
TAV. xxxin Memnonia o

Hermonthis ?

Conto di quantità di vino, e dei rispettivi valori in denaro. I simboli
per 3 oboli aono manifestamente aggiunti in un secondo momento, cosi corne
la somma totale l dr. e 2 ob., ehe risulta esatta. Il totale dei xepâjjuoc al r. 7
Ç L è stato corretto su ft L. Questo si spiega in quanto al r. 3 era scritto xe-
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ß L, poi coiretto in x£(pa(itou) L. La correzione di un addendo com-
porta la correzione del totale. AI r. 3, il corrispondente in denaro, 3 oboli,
ai riferiva a xe(pocnia) ß L, ma è stato lasciato, e poi non è stato aggiunto il
corrispondente valore ai 2 xepâ|ua del r. 6. Quindi il conto del denaro (il cal-
colo è fatto con la dracma di 7 oboli) è esatto: 9 ob. = l dr. e 2 ob. Nomi
e importi del r. 5 sono stati espunti e non entrano nel conto, mentre l'anno-
tazione di un po&iov al r. 8, isolata dal resto, pare un semplice appunto.

(Êrouç) if 'ASpiavoü e
HpETo( ) Tamxfixoç XE(pa|iia) ß L P
Tev^œv&^ç) âS(EX<poç) xe(pa[i(ou) L P
ng£To^L( ) 'Apmr]ct(o<;) xe(pâ|j.ia) ß L i f

L *FEvTaq^ijni; àS(eXipi>e) xetoauial B L P )
i; xe(pä{ita) ß

xe(pâ(iia) Ï L (Sp.) a =

(iov) a

) del r. 4.
1. 'ASpiavoö T: 1/2 dicembre.
2. np6To( ): T corretto BU p. Forse U medeaimo onomastico Up

Si traita corne TaTïccyixoç di add. onom.
3. L: il eimbolo per ^jiwiu è su correzione di ßL.
7. C L : C corretto su fr,
8. IlocTcou&ioc: add. onom., se si tratta probabilmente di un nominativo e non del

genitivo delPattestato IlaTCoi>&Li;.
R. P.

G.G. 9650

l
2
3
4
5
6
7

130

CONTO BELATIVO A FURNITURE DI VINO

cm 7,2 x 9,5

TAV. xxxiv

Xóyoc oïvou xepau,(t(dM) [
!>v ëSwxot e£co[
'A7coXXcavîS(7|i;) uioç Tsvx

II sec. d. C.
Alto Egitto

['A]itoXXci>vî8(7ji;)
[ ± 5 ]|x
[ ± 10 ]„( ) [

1. In lacuna il totale dei xepi|ux.
2. JCu[: ïCü>, Koi[»cv, é5 o>[!
5. <«»„,[: opp. £xu..,[t

R. P.
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131

CONTO RELATIVO A FORNITURE DI VINO

C.G. 9698 cm 8,5 x 11 II sec. d. C.
TAV. xxxrv Alto Egitto

oîvotptwv [
2 x5 xoX(otpuvia) iS póS(ia) [
3 <I>ap(jLou8-(i) 'KÏÏ Sevmxarjjiiç Y" M)
4 ^bna(j|.uv
5 T <t>&o|io>v
6 IJSp.) e aß(oXol) ç Xo(maï) (Sp. )
7
8 4>aTpîi(<;) '

9 l na|uïv&(Tj<;) utó{<;) Ta<n)[
10 j (Sp. ) a — t
11 *[

1. Un conto di vino di scadente qualità e a buon inercato (otvâpiov).
2. ~: il 29 di un meae précédente (tixp^oüdi f (Cfr. 1. 3).
Per i tipi di ndsura, xoXo?<î>vioc e ^iSti, cfr. R. M. Fleischer, Measures and Containers,

Dias. New York 1956, 42-3.
5. 'AntUto]ç: 1. 'Ami»ou.
6. Come al r. 10 il segno di inquadramento, ehe in queeto caso à tagliato da due

tratti obliqui forse di spuntatura, si riferisce alla somma espreasa, risultato di una parte
del conto.

R. P.

132

LlSTA RELATIVA A MEZZI DI TRASPORTO

C.G. 9677 cm 11,7 x 8 II/III sec. d. C.

TAV. xxxrr Alto Egitto

SulTostrakon, troncato nella parte al ta ed in quella inferiore, rimangono
appena sette righe di un elenco ehe si présenta articolato in due sezioni.
Nella prima si citano alcune pereone e si annotano i gioghi di animali da
quelle forniti oppure impiegati (U. 1-2); nella seconda, ehe si apre oon la
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rubrica «[ia^öv ó|iol&>c (1. 3), sono, invece, registrati i nomi di altri indivi-
dui con accanto il numero dei carri ehe li riguardavano (11. 4-7). Ma, essendo
oaduta l'intestazione eventualmente premessa alla lista, non è dato di sta-
bilité se lo scritto fosse relativo alTattività di un'azienda agricola, ovvero
a prestazioni di liturgi chiamati a fornire animali e veicoli (cfr. Oertel, Li-
turgie, 115 sgg. e P.Leit. 12 introd.). Né giovano a risolvere il dilemma i raf-
fronti con gli affini O.Petrie 325 e WO II 1216, o le strette analogie rileva-
bili con WO II 1209, il quäle, purtroppo, è assai rovinato anch'esso, sembra
trascritto in modo precario (soprattutto in col. II, 6-11) e non puó essere
sottoposto alla necessaria revisione a causa dell'attuale irreperibilità del
coccio.

2
3
4
5
6
7

xotl fliou^/cciç
xat T£ïpoç n<xMEi.TOÎ

v ÓJJ.01WC
n«va[iéfc><; "ïïpou
AoXoüc K«|A^Tioç
'A7roX>(ovioç
[" ± 14

ÇEÙY(OI;) a

a
a
a
a

1-2. Pure in WO II 1209 col. II, 2-5 si menzionano sempre due individui in re-
lazione a un giogo; perció è ipotizzabile ehe ognutia délie due peraone contribuiaae con
una bestia a formare ta coppia di animali. Se cosl davvero fosse, risulterebbe avvalo-
rata la suppoaizionc ehe 132 serbi una lista di liturgi; ma l'impossibibtà di conoscere
tutte le registrazioni annotate sulla superficie del coccio e BU WO II 1209 non consente
di raggiungere conclusion! certe.

1. Zcf7wi<aç: 1. Eax0!"*3?. Per l'alternanza di nominativi e genitivi in elenchi
ehe includono onomastici, cfr. la nota posposta a O.Ashm. 78.

Hieuwden;: in O.Bodl. II 1958, appunto relativo ad un trasporto, Bi legge IIiiouijiiLÇ
npteupÙTEpoî)/1 ÇEÙYO(?) ß°uv (11. 1-2). Peru il nome n<xou<j/xiç. benehé non sia troppo
difFuso, non è auffîciente per identificare, in modo sicuro, l'individuo là citato con quello
ehe si menziona nel teste présente.

2. IIaveiax£(ci>voç): 1.
4. IIava[z£cuç: 1.

C. G.
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133-137. LISTE DI PERSONE

Si .tratta di elenchi di persone ehe esercitavano compiti di guardia, di
varia pubblica responsabilità ; si veda in proposito R. S. Bagnall, Army and
Police, in Roman Egypt, JARCE 14, 1977, 67-86, spec. 72 sgg., con allegato
elenoo; e J. A. Straus, ZPE 41, 1981, 257-8.

133

LlSTA DI PBKSOKB

C.G. 9596 cm 12,4 x 1,5 I/1I sec. d. C.
TAV. xxxiv Syene/Elephantine

Intorno alia provenienza del reperto daU'area di Syene e Elephantine,
si veda la nota 108 di O.Cair., p. 54.

1 T KoraapveiToc Aiovuulou
2 «feiere IlaXàeiToç
3 na<riJTi<; YsXXex
4 'Arpîjç rtaXàiToç XoaÇ
5 IlavaiTOTu; IlaoTjTeoç
6 [ [Iaacrç|i ris^a-roc J
7 DapfieiT HenjiaToi;
8 n<xp(j.iT FlaTÓXou

1. KaTrapveiToi;: add. otwm,
2. tPtETr: oppure OLETI( ), add. onom. Benché nun compaiano eontraaaegni di ab-

breviazione, sia il présente OIETC, aia i successivi TEXXSX (1. 3) e Xoa£ (1. 4) potrebbero
eaaere troticati.

3. *FeXXex: oppure fe).Xex( ), add. onom.
4. XoaÇ: oppure XoacÇ( ), add. onom..
5. 1. navacTTÛTiç.
6. IIaixoe[i: forse in luogo di ïlamr^ ), forma abbreviata di
7-8. Non è escluso ehe ÜKP^LELT e Tlap^iT sisno abbreviazioni di

K. A. W.
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O.G. 9659

*X<->(

134

LlSTA DI PERSONS

cm 7 X 8

TAV. xxxv

Ilava(i(

Ke]<pâXo(u) n»

2. 1. >fevn<ov»ou.
7. <pôea è su correzione.
Tnixt: corretto su KEcpctf, ohé è al rigo seguente.
8. 'Ejmxpà'n]!;: pro genet.

l/II sec. d. C.
Alto Egitto

*[

R. P.

G.G. 9594

135

LlSTA Dl PBRSONE

cm 9,5 x 10,6

TAV. xxxv

II sec. d. C.
Tebe

2

3

4
5
6
7
8
9

' ETICO (vu^oi; ) iiho; )

evajio (uvioç ) <t>a

'HpâT(o;)

Oa^piç) fevfici (M&OU ) Sev-
(|;ev|iùj (v&ou )

3. ß*: SEÙ-repoç = vEÙTBpo;, cfr. O.Cair., p. 86, nt. 163.
5. / : il segno per SsKavoç è di sollt» sorittoTnegli ostraka provenienti dalla riva

orientale, T in quelli provenienti dalla riva occidentale, cfr. O.Camb. 84 nt.
6.

R. P.
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136

LlSTA Dl PERSONS

G.G. 9607 cm 9 x 13,2 II sec. d. C.

TAV. xxxv Alto Egitto

1 [± 3]ptOV

2 pFe]vjKüv$
3 ['A]roüWuivio(;)
4 Kajj.ï)Ttoç AX(Xoç) àSeXçoç
5 TQpoç Oat^pioç
6 IIeTapTOj((piiTY)(;) Ooajptoc
7 <I>a^pio(ç) uto(ç)
8 Yevxtivaio (<; ) àX(Xoç) utoi;
9 <t>aï]pioç IleTeapito(xpiXTOu)
10 '0(jopou^(pi<;) "ßpo(u) 'Epi£a>ç
11 àvS(peç) i

1 Bgg. Fer l'altemanza di nominativi e genitivi cfr. 132, 2 nt.
3. 1. 'AnoXXwvioç.

R. P.

137

LISTA m PERSONS

C.G. 9689 cm 10,5 x 9,5 II sec. d. C.

TAV. xxxv Alto Egitto

1 <I>otTp9ji;
2 "Fevajj. (ouviç ) <l>noù<t>TO(;
3 [II]op[i]eu&r]<;
4 Ilavafieuç SsvçaTpîJTO (ç )

5 I ********************** ]
6 'EpieCç KajiïjTioç
7 AoXouç v(eÛT£poç) Kapoupioç
8 ri5Te(isvôi(ipK;) Nej^avoù (çioç )
9 [IIoJpieùATfiç
10 ]»po(

2. Per quest« persona cfr. O.Bcxil. II 1895, 6 (II eec. d. C.).
9. Fer questa persona cfr. O.Bodl. II 1895, 2, dove è aggiunto a Petechonsia il

patronimieo Maiuris.
K. A. W.
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138-140. TESTI DI CONTENUTO DIVERSO

C.G. 9700

138

MEMORANDUM

cm 12 x 8
TAV. xxxvi

I/II sec. d. C.
Alto Egitto

1
2
3
4

Oc SevocTtoXXwvlou
[„] TOÜ

Si (à)

2. àXwvo&{ ): il v è corretto su ç. Si potrebbe intendere àXwvoS-(eata), cioè l'utiliz-
zazione o la preparazione délie aie, cfr. Preisigke, WB, s.v. e LSJ suppl., A.D. Non ai puô
comunque eecludere il nome di una professione âX<uvoO(éT7;ç), la oui précisa natura ci
sfiigge.

Xeuo( ): un nome di persona, o un matteste to toponimoT

K. A. W.

C.G. 9612

139

LBTTBBA

cm 14,5 X 13,5
TAV. xxxvi

III sec. d. C.
Alto Egitto

L'interpretazione délia Jettera, indirizzata ad un genero da un mittente
il cui nome è perduto, è ostacolata dalla condizione frammentaria e dalla
non chiara sintassi del teste. Chi acrive ricorda del denaro, del grano pro-
messogli, e dice ehe si trova a letto, privo di forze.

1
2
3
4
5
6
7

] cot àpxeï TÔ
] «ai îmà trou SOTX eEpï]-

] I „u ] ÉXeyeç ncpl è|j.oû
| tfta>4 oùx àXXo ëXrfeç

]ov |ioi Tcéji^s TOU; âpy(uplou) (Sp. ) |i
]» xat (iropou) (àpT. ) d/ bA xaTdbcei|iai
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8 ] xpaßaxTti). em oix ^H^v

9 èv a'c'Ssvt« IfieXóv (re eX&etv.

10 eiSoiJ sTrobjo-iic [ie ex^pMv)
11 elvai TO KTÏOTT] iaTpü xal Tfj

12 Yu(vottx

5. o'jx: oux' ostr., cosi al r. 8.
JOJko KC tteye con.
5-6. Si potrebbe intendere ÉXcYsç/1 [aÛT]6v (ioi jrén«!16 ('•
7. All'inizio del rigo uns sinusoïde discendente, probabilmente un contraggegno

di abbreviazione analogo a quello di r. 12.
(itupou): -^-corr. eu J.
èirt: 1. titel, oosl al r. 8,
9. 1. 4o»eve!a.
La costruzione £(jieX>6v ne iXfteîv è irregolare.
10. !. i«oi.
HE ei (ioi.
11. iarpu ostr.
Ci Bi aspetterebbe KrioTTi T^ la-fEi.
12. 1. c (jxo|j.ai.

K. A. W.

140

OBDINB DI CONSBONA

G.G. 9540 cm 10 x 7 III/IV sec. d. C.

TAV. xxxvi Alto Egitto

Un'interpretazione compléta del testo mi sfugge. La sola cosa ehe sem-

bra certa è l'ordine per il pagamento di un totale di 6 póSia.

1 So?
2 xpar( ) |ii( ) ma>e p6S(ia) K,,

3 (Ylv.) póS(ia) c.

1. Non ei esclude KaXipeT, cfr. Youtie, ücriptitinculae I, 142 gg.; oppure KaXi
Bet( ).

2. póS(ta): per questa miaura cfr. R.M, Fleischer, Measures and Containers in
Greek and Raman Egypt, Dies. New York 1956, 43. Era usata soprattutto come mi*
aura di vino.

K. A. W.
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DOCUMENTAZIONE PROSOPOGRAFICA RELATIVA AOLI ESATTORI DI TKIBÜTI DEI MEMNONIA

E DI SYENE/ELEPHANTINE IN EPOCA ROMANA

Durante il lavoro di edizione degli ostraka di questo volume mi sono reso conto ehe non po-
chi di queati testi provengono da due aree, ehe hanno fornito molti degli ostraka finora puhblJcati:
cioè dal distretto dei Memnonia e dalla regione di Syene/Elephantine.

I documenti qui pubblicati citano, tra l'altro, un notevole numero di esattori di tributi attivi
in quelle aree, già noti da altri simili testi; ed uno degli officia ostracologi è quello di dare i riferi-
menti a tali testi nel modo più completo possibile, per quanto un lavoro del genere possa sembrare
a molti una perdita di tempo a volte perfino noiosa. Purtroppo, gli strumenti disponibili per la co-
noscenza degli esattori operanti in quelle regioni, corne la prosopografia compilata da A. Bataille in
Memnonia, 299 sgg. e gli elenchi forniti in WO II, p. 446 sgg., non sono più aggiornati da tempo.
Sieche, per rimediare almeno parzialmente a tale lacuna, ho compilato le seguenti liste ehe possono
essere utili ad altri studiosi ehe lavorano in questo campo:

I.

II.

Lista organizzata per lo più cronologioamente dei npâxTopeç àpfuputûv menzionati negli ostra-
ka greoi provenienti dai Memnonia.

Liste dei vari tipi di esattori di tributi e dei loro assistenti operanti nell'area di Syene/Elephan-
tine durante l'epoca romana. Tali liste sono cosi articolate:

o) Esattori di tributi la oui funzione è chiaramente indicata. Sono ordinati alfabeticamente se-
condo la definizione della loro funzione. AlTinterno di ciascuna sezione l'ordine è cronologico.

6) Esattori di tributi la oui funzione non è esplicitamente indicata. Il ruolo di tali esattori non
è sempre precisato negli ostraka in maniera dettagliata, e molti potrebbero essere stati, a
volte, soltanto dei subordinati o degli scribi. Anche questa lista è ordinata cronologieamente.

c) Rappresentanti menzionati insieme con esattori di tributi ehe hanno specificata la loro ea-
rica. L'ordine di questa lista è alfabetico, e la lista dovrebbe essere usata in combinazione
con la lista a.

Per la compilazione di questi elenehi mi sono giovato esclusivamente della documentazione in
lingua greca; percio i dati in essi forniti debbono ritenersi parziali, potendo essere ulteriormente am-
pliati dalle informazioni contenute nei testi demotici.
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npâxropeç ûv E LORO RAPPRESENTANTI NEGLI OSTRAKA GRECI DAI MEMNONIA

Yp. =

irp. ApY- •= TTpdtxTwp apYupixüv
c.8. = xal oï Xotitol, xotl o[ <ruv aUTcïj uei simil.

ANNO

107
107

107

108
109
109
110
110
111
IM

111

UZT
114
110
111

ill
111
111
112/3

112/3
113

113

113
113
113/4
114

114
114
115

Paaemis YP-

(f. cii Pete- —

Pete . . na( )

NOMB

Apathes
idem

Petosiris
arp( ))

idem
idem
idem
idem
idem
idem
idem

idem

idem
idem
Pasemig
Psenmonthes, f. di Am- Horos, YP-

phiomis
idem —
idem
idem.
idem

RAPFRESENTANTE TESTIMONJANZE

Horoe,
Horos,

Herieus, f. di Pamonthes Pamonthes, mi;
idem Pamonthes, uli;

idem —

idem
idem
idem
idem

idem
idem
idem

Horos, ß.
Pamonthes, ulóc
Horos, ß.
Phthomonthes

Pamonthes, uli;

Horos, YP-

O.Stras. 282
O.Ont.Mua. II 101

O.Ont.Miis. II 100;
114

O.Ont.Mus. I 18
O.Theb. 34
WO II 1613
O.Theb. 35
O.Stras. 276
O.Camb. 33
O.Stras. 277

O.Meyer 30a

O.Bodl. II 1950
O.Theb. 82
O.Theb. 35
O.Stras. 277

O.Cair.GPW 57
O.Stras. 278
O.Meyer 30a
O.Ont.Mus. II 103 i

O.Ont.Mua. II 103 b
O.Ont.Mus. I 19 (= O.

Theb. G inv. 217)
O.Ont.Mus. II 102

(= O.Theb. G inv.
417?)

O.Theb. 36
O.Lund. 3
O.Theb. 37
O.Theb. 38

O.Petr. 101
O.Cair.GPW 58
O.Stras. 281

NOTE

Om. ipYupixuv
Qualificato vEcl-repoc, f. di Psenmon-

thea

Cfr. O.Stras. 275 + BL II 1, 29

Con Pasemis
Leggi IlETS..( )

Aggiunge il patronimico; con Psen-
monthes, f. di Amphiomis

Cfr. BL II 1, 15; con Psenmonthes,
f. di Amphiomis

npcxxTcop àpYUpixûv
Con Petosiris
Cfr. BL II 1, 29; con Petosiris, f. di

Petearp( ); cfr. O.Stras. 185
Con Petosiris
Cfr. BL II 1, 29
Cfr. BL H l, 15; con Petosiris
Ed.: ]»otwçio(i;), ma leggi Tcvjitiv-

(&7]c) 'A](/9i<i((iloî), cfr. O.Cair.
GPW 57, 1 nt.

Cfr. O.Cair.GPW 58, 1 nt.

Per un YP^UfcTeuC Phthomonthes
cfr. P.Aberd. 77; O.An»t. 48 (en-
trambi del 126 d. C.)

Cfr. BL II 1, 29
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ANNO NOMB RAPPBESENTAWTE TESTIMONIANZE NOTE

ne
ne
119
119/20
120/1

122

119-122 T
122

idem
idem
Pamonthes
idem
idem

idem

idem
Psansnos (i

123

I ], Yp-
Paenent( ), yp.
Psenent( ), yp.
Paenentf ), yp.

Psenent{ ), yp.

Paenent( ), yp.
ï (f. di Psan- Psenent{ ), yp.

anos)

idem

123
126
126
126

127

127
125-127
128

128-130

122-130
130

130
13!

131
131

132/3
133
134/5
135
136
137
138
138
138

137
138

idem
idem
idem
idem

idem

idem
idem
idem

idem

idem
Pamonthea

monthes)
idem
idem

idem
idem

idem
Kleon
idem
idem
P aris
Hierax
idem
idem
idem

Poregebthis
idem

Psenent( ), YP-

Apathes ( ?), YP-
Phthomonthes, YP-
Phthomonthes, YP-
Phmois ( f ) , YP-

Phthomonthes, YP-
Phthomonthes, YP-

O.Theb. 99
O.Heerlen inv. BL 245
O.Ont.Mus. II 108
O.Ont.Mus. I 20
O.Bodl. II 1036

O.Bodl. II 885

O.Camb. 46
P.Sorb. 65

O.Lund. 4

O.Lund. 4
P.Aberd. 77
O.Amst. 48
O.Theb. 39

O.Camb. 37

PSI m 266
O.Ont.Mus. II 115
O.Camb. 38

Psent( ), Pha[ ] e O.Ont.Mus. U 119
Phthomonthes YP-

PetearJ ), YP-

Apathes, YP-
Petear( ), YP-

Petearf ), Y.P-
Petear( ), Tp.

[ ], YP-

Horos, Yp.
Psensenpaus ( Î),
Psensenpaus ( ?),
Psensenpaus ( ?},

Horos, Yp.
Psensenpaus ( t),

O.Heerlen inv. BL 269
O.Bodl. H 637

O.Bodl. II 637
O.Ont.Mus. I 22

O.Ont.Mus. II 120
PSI VIII 995

O.Ont.Mus. II 122
O.Camb. 39
O.Ont.Mus. II 124
O.Camb. 40
O.Camb. 41
O.Lund. 5
O.Cair.GPW 74
O.Theb. 40
PSI III 269

Cfr. O.Ont.Mua. I 20, 1 nt. ; II 108,
1 nt.

Cfr. O.Ont.Mus. I 20, 1 nt. ; II 108,
1 nt.

Cfr. O.Ont.Mua. II 108, 1 nt.
Ed.: 1. 2 YevçiTràTou; ma leggi "Fe-

VCTT( ) (cfr. PI. aorix). Om. il pa-
tronimico

Leggi ~VfK\_i^( ) YP( )]; om. il pa-
tronimico

Ed.: Aiftgou; ma leggi 'Arçâ&ou?

Cfr. BL II 1, 35; leggi $»o|i(ii\i»ou)
come nome del rappresentante,
scritto aaaai corsivamente T

Nome e funzioni del rappresentante
sono perduti

Cfr. BL II 1, 24; om. il patronimico
Firmato da Amonioa
Nome e funzione del rappresentante

sono perduti; om. il patronimico
Le funzioni dei primi 2 rappresen-

tanti non sono indicate

Om. U patronimico

Om. U patronimico
Om. il patronimieo; cfr. la nota a

11. 1-2

Cfr. BL VI 182; leggi YP(=W.) in-
vece di v( ) ; om. il patronimico

Per gli edd. lo scriba è Petear( )

O.Lund. 5
O.Cair.GPW 74

Con Poregebthia
Con Poregebthis
Cfr. BL II 1, 35; con Poregebthis
Cfr. BL II 1, 25, dove è proposto

Sut YevaEVTto-fißiiX;); ci si aspetta,
comunque, di leggere lo stesso no-
me dell'aaaistente di O.Cair. GPW
74 e O.Theb. 40; con Poregebthig

Con Hierax
Con Hierax
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ANNO

138

138
146

146

157
160

160
165/6
169-176

II

NOME

idem

idem
Harmiysis alias Kra-

tea
Heraklas

Semvmunis
Plenis

Ruf us
]pano( ) f. di Pseno( )
Horos, f. di Phthomon-

thes
Hermias c.s.

RAPPUESENTANTE

Paensenpaua ( !), ß.

Psensenpaus { T), ß.
Pasemis, fp.

PaaemiB, yp.

Aupho( ), ß.

Aupho( ), ß.
[ ]
—

Plenis, sottoacrit-
tore

TBSTIMONIANZE

PSI III 269

O.Theb. 40
O.Erem. 28

O.Erem. 29

O.Leid. 136
O.Theb. 53

O.Theb. 53
BASF 20, 1983, 52 (3)
O.Petr. 108

O.Camb. 43

H Pamont( ), f. di Pa-
thiua

II Psenmontf ), f. di Pa-
aem( ), f. di Pa[

III Aur. Karunios, f. di
Plenia

O.Ont.Mus. II 149

O.Heerlen inv. BL 316

O.Theb. 79

NOTE

Con Hierax; cfr. BL II 1, 25; per
il nome dell'aasistente cfr. supra,
e.n. Hierax

Con Hierax
Cfr. BL II 1, 8; con Heraklag

Cfr, BL II 1, 8; con Harmiysis
alias Krates

Vedi nt. ad 1. 1
Per Plenis cfr. O.Camb. 43 (II aec.

d.C.); con Rufua
Con Plenia

Cfr. il sottoscrittore Plenis con il
•praktor Plenia del 160 d.O., O.
Theb. 63

NOHI PERDUTI

114

123/4 flglio

O.Stras. 279

O.Ont.Mus. II 112

142 O.Ont.Mus. II 126

Da integrarsi Petosiris ex-praktor, o
Herieus f. di Pamonthes!

Gli edd. propongono di integrate
con PostonioB, alias Horoa, il no-
me del praktor, ma questi non
ha tenuto umcio nei Memnonia.
Si potrebbe, piuttosto, preferire
Psansnos, f. di Psansnos (122-
130 d.C. ; comunque mai rappre-
senteto da suo nglio), o Herieus,
f. di Pamonthes (112/13-116 d.C.;
qualche volta rappresentato da
suo Hglio Pamonthes, ma ad una
data un po' troppo distante dal
nostro oBtrakon). Il nome del
rappresentante non è conaervato.

Edd. : TavoMUc !] xai KoHjiav(oç) ; ma
la tav. mostra ehe questa lettura
è difficile. Si potrebbe leggere
] 'Axo\)otX(aoï), ma questo esatto-
re non è noto da altri ostraka con
questa data. Psansnos e Kasia-
nos, comunque, non sono mai
menzionati in ostraka dai Mem-
nonia (la nota a O.Lund. 4, l è
inesatta)
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n
ESATTORI DI TRIBUTI E LORO ASSISTENTI A SVENE/ELEPHANTINE.

Ä7C. =

ANNO

173

Yp. = Ypaji|zotTE
up. = rcpâxTup

NOME

Tip. àpY- = TTpâxTcjp
iep. <TIT. = TrpdcxTup

a) ESATTOBI DI TRIBUTI

TESTIMONIANZE

Û7t. =
— = neesuna carica esp:
c.8. = xal o'i XotnoC, xatl o

aùv aÙTÎfJ vel simil.

NOTE

Marcus Annius Nemonianus SB VI 9604 (24); WO II 298, 299 Cfr. anche WO II 297 (171 d.C.)
dove la carica è

176 idem WO II 300
180 idem SB VI 9545 (24)
186 idem WO II 1460

2} 'ACT^oXoûfievot TTjv op[io<puXocx[av

107 Antonius Malchaioe
115 idem
119 idem
107-109 ça. idem

WO II 302
WO II 304
O.Erem. 28
WO II 303, 1276

127/8 Palachemis, f. di Zmentpoa O.Brusa.Berl. 4

3} 'EïtiTT)pT)Ta£

112 Lucius Aurelius
113 idem

4) 'Eiu-n]p7)Tcti eïSo-j; otxoTCeStxo

149 Léon, f. di Basilioa, e Fo.

SB I 4353
WO II 85, 86

O.Erem. 30

WO II 86 om. la carica

5) '

II .. .s Rufus c.». SB XIV 11919

6) 'ETtlTiqpTJTai îepïç TtliXï)Ç

ANNO NOME

121/2
123
126

126/7

127

12S

RAPPRESBNTANTB TESTIMONIANZE

Sempronius Celer c.s.
Sempronius Celer c.a.
Sempronius Celer c.s. e Didymion

Sarapammon —
Palachemis, ß.

NOTB

Longinus Crispus c.e. e FI. Eutyohea [Sarapion], p.
[ItoftûJTTJÇ

Longinus Crispus c.s. e FI. Eutyches Sarapion, ß.
[llff&6>T^Ç

Longinua Crispus r.*.

WO II 1271
WO II 123, 125
WO II 135.; O.Bodl. II Vedi ntt. l e 2

805
SB VI 9604 (10)

WO II 140, 141

WO II 144; O.Bodl. II
458
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ANNO NOME RAPFRESENTANTE TESTIMONIANZE NOTE

128
128
128/9
128/9
129
129?
129
129/30

130

130/1

131

131/2

132

133/4
134
134 ?
134
135

135
136
136/7
117-138

117-138
137/8
138
138
139
139/40
140

Iulius Sabinus c.a.
Gellius Perses
Longinus Crispua c.s.
Arrius Publianus c.s.
Arriua Publianus c. 5.
Arriua Publianus c.s.
Antiochos Cassianus c.a.
Antiochos Cassianus c. a.

Antiochos Cassianus c.a.

Antiochos Cassianus e Arrius Pu-
blianus e Iulius Maximus c.0.

Antiochos Cassianus e Arrius Pu-
blianus e Iulius Maximus c.«.

Antiochos Cassianua e Arrius Pu-
blianus e Iulius Maximus c.a.

Antiochoa Cassianus e Arrius Pu-
blianus e Iulius Maximus c.a.

Iulius Sabinus c.a.
Iulius Sabinus c.«.
Iulius Sabinus e es
Gellius Perses c.a.
Gellius Perses e Triadelphos, f. di Sa-

rapion, C.4.
Iulius Sabinus c.s.
Iulius Sabinus c.s.
Mêlas, f. di Phatres, c.a.
Iulius Sabinua, Gellius Perses e San-

snos. f. di Ans. . ., c.a.
e Didymion

Valerius Marion c.a.
Iulius Sabinus c.s.
Valerius Marion c.a.
Valerius Marion c.a.
Valerius Marion c.«.
Valerius Marion c. ff.

137-140 ca. Valerius Marion c.a.
143

144
145

150 o 160

167
168
171

171

Tiberius Iulius Longinus e Valerius
Sokrates c.a.

Iulius Domitius e Dioskurides
, f. di Kallistos, c. ff.

, c.a.

Tithoetion e Stephanos

[Stephanos] c.a.

—
—
—
Sarapion, ß.

—

—
—Phanophis, ß.

Phanophis, ß.

Phanophis, ß.

Phanophis, ß.

Phanophis, ß.

Phanophis, ß.

Sarapion, ß.
Sarapion, ß.

Paniskos, ß.
Sarapion, ß.

Palachemia, ß.
Palachemis, ß.
Sarapion, ß.

—

?
Pachompsachia, ß.
Pachompaachia, ß.
Pachompsachis, ß.
Pachompsachis, ß.
Pachompaachia, ß.
Pachompsachia, ß.
Pachompsachis, ß.
Palachemia, ß.

Sarapion, ß.
Sarapion, ß.

Sarapion, [ui/octpo-
ipópoi;

[Serenoe], ß.
Serenos, ß.
Marcus Annius Ne-

monianuB -
[Serenos], ß.

O.Bodl. II 457
O.Wilb. 8
O.Bodl. II 816
WO H 157
WO H 148; O.Wilb. 9
O.Bodl. II 1064
O.Ashm. 17
WO II 151 = O.Leid.

181; WO II 1272
O.Bodl. HI, p. rviii (I);

SB VI 9604 (18)
WO II 152

O.Stras. 284; SB VI
9604 (19)

WO H 15B, 156

WO II 153, 154

O.Bodl. II 1065
WO II 158
SB VI 9604 (11)
WO II 159
O.Bruss.Berl. 37

O.Erem. 5
SB VI 9545 (19)
WO II 165
WO II 160

WO II 166
O.Cair.GPW 73
O.Bruss.Berl. 39
SB I 4360; WO II 168
WO II 171
SB XIV 11924
WO II 175, 176
WO II 167, 177
WO II 194

WO II 195
WO II 199

WO II 244

O.Erem. 6
WO II 260
WO II 297

SB XIV 11925

Vedi nt. 2
Vedi nt. 2

Vedi nt. 3
Vedi nt. 4

Vedi nt. 2

'EmTTjpYJTfa 0 ,U-

Cfr. WO II [1970'],
p. 435; si data al
regno di Antoni-
no Pio



ANNO NOME

173 Tithoetion c.«.

174 (,'assianus r.s.
176 Ma c.a,

186 Aur. Dionysios o.a.

194 Aur. Dionysios e Hermaios, f. di Dio-
genes, c.s.

197 AmmomoB, f. di Didymos, c.s.

II-III , c.».

Appendice

RAPPRESENTANTE

Marcus Annius Ne-
monianus, dEn.

Pachnubis, ß.
Marcus Annius Ne-

monianus, in.
Marcus Annuls Ne-

momanus, dor.
DionysodoroB, ß.

Marcus Annius Ne-
rnonianus jr., ß.

Ammonios, arro
ouv-/[

TESTIMONIANZE

SB VI 9604 (24); WO
II 298, 299

WO II 267, 268
WO II 300

WO II 1460

O.Ashm. 21

WO II 291

O.Ashm. 23

133

Nora

NOTE

1) La carica di Sempronius Geier non è integrata in O.Bodl. II 805, ma cfr. O.Bodl. III, p. 196.
2) Per il nome Palachemis cfr. APF 16, 1958, 202 e la lista dei [HO&IOTHÏ iepaç itùX7)<; £OT)VT)<;, nota 1.
3) La formula di questo ostrakon è irregolare; per le integrazioni cfr. BL II 1, 47. Didymion è il irpixTup Didymion
di WO II 135 e O.Bodl. II 805 (entrambi del 126 d.O.) !
4) Per Valerius Marion cfr. anche P.Turner 23, 8.

7) 'EniTrjpTjiraî TrE

ANNO NOME

Xi[iév&ç

144
144 ca.

NemoniuB Longus c.a.
idem

TESTIMONIANZE

O.Cair.GPW 83
O.Stras. 250

NOTE

Om.

8) MurôuTtxl

168 Pachnubis e Pachnubis ( T ) , f. di WO II 262
Kalasiris

161-180 Pachnubis e ----
185 Pachnubis e Papas
187/8 Pachnubis e ____
II Sokrates, f. di Ammonf

WO II 263
WO II 274
WO II 277
O.Stras. 274

La data sein bra dubbia; forse si riferisce al
IX anno di Antonino Pio, i.e. al 4.X.145
d.C. Cfr. BL II 1, 53

Sokrates è forse lo steaso individuo ehe com-
pare corne ßoTj*ei; in WO II 210 del 146 d.C.

9) MLO&tüTai èyxuxXîou xal fara

192 Ammonios

ßamAixy;

SB VI 9545 (34)

10) MtCTOCÜTOtfc Upäc JTÜXlJC So^VT^C

ANNO NOME

114 Tiberius Claudius EuhemeroB
rius Maximus

117 Valerion c.s.
118 Valerion e.s.

RAPPRESENTANTK TESTIMONIANZE

Ma- —

Sarapion, yp.
Sarapion, yp.

WO II 88

WO II 106
WO II 110

Nora
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ANNO NOME RAPPRESENTANTE TESTIMONIANZE NOTE

119
120
120

121
124

125

126
126/7

127

139-141
141
141

141 ca.
142

143

139- 143 ca,
145

145

146

146

146 ca.

148

150

Valerion c. s.
Valerion c.a.
Valerion c.s.

Valerion c.s.
Fl. Eutyches, libertus di Fl. Pansa

Valerion e Didymion

Valerion e Didymion
Fl. Eutyches e Longinus Crispus c.s.,

Fl. Eutyches e Longinus Crispus c.s.,

Herakleides e Isidores
Herakleides e Isidoros
Isidores e Herakleides

Isidoros e Herakleides
Herakleides e Isidoros

Herakleides e Isidores

Herakleides e Isidoros
, f. di Kallistos, c.s.

Zenon, f. di Herakleides

Zenon, f. di Herakleides

Zenon

Zenon, f. di Herakleides

Stlakkios

Sarapion. yp.
Sarapion, yp.
Mersis, ß. ( ? )

Sarapion -
Sarapion, ß.

Palachemis -

Palachemis -
[Sarapion], ß.

Sarapion, ß.

Pachompsaehis, ß.
Pachompsachis, ß.
Sarapion, ß.

Sarapion, ß.
Pachompsachis, ß.

Palachemis, ß.

Pachompsachis, ß.
Sarapion, ß.

Sarapion, ß.

Pachompsachis, ß.

Sokrates, f. di Am-
monios, ß.

Sokrates, f. di Am-
monios, ß.

? Ammo]nios, ß.

Ammonioe, ß.

WO II 113, 114
WO II 115, 116, 118, 119
O.Erem. 21

SB V 7592
WO II 129, 130

WO II 133

O.Minor F 1
SB VI 9604 (10)

WO II 140, 141

O.Bodl. II 2224
WO II 181, 182, 183
WO II 184 = O.Leid.

182
O.Bodl. II 986
P.Köln H 116; O.Bodl.

II 967 ; WO II 188-92
O.Bodl. II 1066; WO

II 194; SB VI 9545
(20)

WO II 193
WO II 199

WO II 201

WO II 206, 207

WO II 210

WO II 211

O.Cair.GPW 93

SB I 4365

Cfr. BL II 1, 7. Leg-
gi £ap(cc7ilujvo<;)
Yp(a[A[jwtTétoc) in-
vece di Mép(aioc)
ßo{^&ou) T

In O.Bodl. II 2228a
(II sec. d.C.) si tro-
va un Flavius ..../*

Non sembra escluso
ehe si abbia a ehe
fare con il nia&oTrjç

Fl. Eutyches (cfr.
infra anche gli anni
126/7, 127 d.C.) e
ehe quindi il suo no-
me e la sua carica
possano essere inse-
riti in questo testo
Vedi nt. 1; Sià tloi-

Tax'îft-"0?) ed-
Vedi nt. 1

Vedi nt. 1

MiaOtoTcd oe7TlT7]pv}-

™it
Per questa persona

cfr. P.Turner 23, 8
WO II 207 om. il

patronimico

Zenon, Stlakkioa, o
altri 1
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ANNO

151
165
156

157

157/8
158
159
160
161

163

NOME

Stlakkioa
Stlakkios
Stlakkios

Stlakkiog

Stlakkios
Stlakkios
Ulpius Cerealis
UlpiuB Cerealis
Ulpiue Cerealis

Ulpius Cerealis

RAFPBESENTANTE TESTIMONIANZE NOTE

164 UlpiuB Cerealis
164 Ulpius Cerealis
159-164 ca. Ulpius Cerealis

159-164 ca. Ulpius Cerealis
166 Annius DekmoB
166/7 Annius Dekmos
177 Ulpius Cerealis e Domitiua, f. di Do-

mitius
180 Ulpius Cerealis e Domitius, f. di Do-

mitius
202 ! Archibios alias Didymoa e Euty-

chos, f. di Eutychos
203/4 [Archibios alias] Didymos e Euty-

chos, f. di Eutychos
207 lulius Maximus e Leonidea, f. di Eu-

tychos
208 Leonides, f. di Eutychos, e lulius

Maximus
211 lulius Maximus e Leonides, f. di Eu-

tycboa
III Hierakapollon e Ammonios
III Aur. Hierakapollon e Satornilos
III [Hierakapollon ?1 e Satornilos

Ammonios, ß.
Ammonios, ß.
Dionysodoros -

Serenos, ß.

[ ]
Serenos, ß.
Serenos, ß.
Pleius, ß.
Pachnubis, ß.

Pachnubis, f. di
Petorzmethis, ß.

Pachnubia, ß.
Antonius lulas, ß.
Antoni[nus f. d i

Lo]lus, ß.
Pachnubis, ß.
Serenos, ß.
Berenos, ß.
Minucius Niger, ß.

SB VI 9545 (31)
WO II 226
WO II 229

WO II 231, 233, 234, O.
Minor C 1, 2

WO II 238
WO II 236, 237
WO II 239
O.Cair.GPW 75
WO II 245; O.Brüss.

Berl. 45, 46
WO II 250-52

WO II 255
SB VI 9545 (23)
SB X 10462

CIG III 4885
O.Wilb. 32
SB VI 9604 (23)
WO II 296

Dionysodoros è fir-
matario

WO II 252 om.
patronimico
Pachnubis

Vedi nt. 2
Vedi nt. 2

Cfr. BL II 1, 12
Cfr. BL VI, 163

Vedi nt. 3

il
di

Marcus Annius Ne- SB VI 9545 (24)
monianus, A.n.

Petoramethis, f. di O.Wilb. 12
Serenos, ß.

Marcua Annius Ne- O.Stras. 286
monianus jr., ß.

Vedi nt. 4

Vedi nt. 5

Marcus, ß.

Marcus, ß.

Marcus, ß.

Kopres, ß.
Kopres, ß.
Valerius, ß.

wo n

O.Wilb.

O.Bodl.

O.Wilb.
WO II
O.Ashm

290

13

n 461

36
1610
. 20

Vedi nt.

Vedi nt.

Vedi nt.
Vedi nt.
Vedi nt.

6

tj

7
7
7

NOTE

1) Sembra probabile ehe i nomi letti dai vari editori corne tliTux*)!"? debbano essere trascritti rintXct/^(iic (per que-
sto nome cfr. APF 16, 1958, 202), e ehe tutte le attestazioni di naTdxî)("Ç debbano scomparire (cfr. la nota di
Tait ad O.Minor F 1).
2) In SB VI 9545 (23), 2 si trova Ulpius Cerealis rappresentato Sia 'Avrwvtou 'IovAä(TOc) ßoT)»oO; in SB X 10462,
2-3 si trova lo stesso Ulpius Cerealis rappresentato 8ux 'AvTuv[ivou AO]XOÜTOC ßor)9(oü); in WO II 265 si trovano nel
173 d. C. i praktores argyrikan Aebutius Niger e Pachnubis, f. di Petorzmethis, rappresentati Sla 'AvTcovelou 'IouU(ou)
Tpi((j.HOTéui;). Infine si trova in O.Wilb. 33 (188 d.C.) e in O.Wilb. 34 (Ed.: tra il 179/80 e il 188/9; ma l'ostrakon men-
ziona l'anno XXII, Thoth 24 = 21.IX.181) un 'Av-rwvcioc 'loûXioç (iia9<oTi)ç xslPava^'ou ("ivwlou (O.Wilb. 33 aggiunge:
xtù iTocipixou). Ci si puô domandare se non si tratti délia stessa persona in tutti e 5 i testi. Se cosi fosse, la lettura in
SB VI 9545 (23) e l'integrazione in SB X 10462 necessitano di un adattamento.
3) Per la data di questo ostrakon cfr. O.Cair.GPW 75, 1 nt.
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4) Per la data di quosto ostrakon cfr. infra nt. 5.
5) Si potrebbe trascrivere 11. 1-2 con ['Ap^ißioc A x]al AlSufioç xoti EUTU^OÇ // [i.e. EUTU^OÇ (EÙTu^ou)] (j
iepàç 7r[ùXr]ç So;r]vY)<;] (confermato da J. Schwartz per cpist.). Dato ehe O.Stras. 286 menziona un anno XII di
Settimio Severo e Caracalla, l'ariho X in O.Wilb. ~12 puó riferirai al 201/2 d.C. '?< (
6) Corne già notato in O.Wilb. 13, gli esattori in WO II 290 sono gli atesai ehe sono menzionati in queeto ostrakon
e in Bodl. II 481. Quest'ultimo è stato datato o al 179 d. C. o al 211 d. C., ma la prima data puó essere sicuramente
esclusa.
7) O.Ashm. 20 è datato ad un anno XI ( ?) di un imperatore, il oui nome è stato inteso come quello di Marco Aurelio.
Tait propose una data al 171 d.C. Ma O.Ashm. 20 menziona anche al r. 9 un XIV anno di regno (il delta è co-
munque incerto). Montre al r. 6 si presuppone una pluralità di nwj&ûiTal, al r. l invece è stato integrato soltanto
un nome, Satornilos. Se noi qui restituiamo entrambi i nomi di Hierakapollon e di Satornilos (per analogia con
WO II 1610), i più probabili anni, corrispondenti all'XI e al XIV sarebbero il 202/3 e 205/6 d.C. L'anno IV in WO
II 1610 potrebbe riferirei, quincli, al 220/1 d.C., e la presenza di « Aurelii a in questo ostrakon potrebbe spiegarsi
con la data posteriore alla promulgazione della Constitutie Antoniniana. D'altra parte, comunque, O.Wilb. 36 men-
ziona probabilmente lo stesso Hierakapollon con un collega Ammonios in un III anno di regno. Se queato equi-
valesse al 219/20 d.C., ei si stupirebbe di non trovare anche qui i nomi degli esattori di tributi preceduti da «Au-
relü ». Infine si potrebbe considérera anche la possibility di restaurare l'elemento i Aurelii • anche in O.Ashm. 20 e
riferire gli anni XI e XIV al 231/2 e 234/5 d.C.

11) Mio&uTccl xeipcava^t

ANNO NOME

181/2 Antonius luliuB

188 idem

TKSTIMONIANZE

O.WUb. 34

O.Wilb. 33

NOTE

Om. xat iTocipLxoü. Cfr. la nt. 2 alla lista dei

12) UevTipcoaTuvai

95/6
99/100

Pompeius Valens c.«.
C. Iulius Maximus c.ê.

WO II 43 Cfr, WO II 42, 6
SB V 7579 Per qnesta persona cfr. SB I 4Î55 (116 d.C.;

carica perduta) e rèm-njpjiTty; lcpö( ÄUXi]c
roTjVT); con lo stesso nome negli anni 130-
32 d. C.

13)

ANNO NOME

12 Herakleides e Ammonios, rep
24 ]. m. . etis, f. di Pelaias, np.
76 Sokrates, up.
77 Sokrates —
79 Sokrates —
83/4 Sokrates, itp.
84/5 Sokrates —
85 Sokrates —
85/6 Sokrates —
88 Sokrates, rcp.

RAPPBESENTANTE TESTIHONIANZE

SB VI 964S (1)
O.Cair.GPW 62
SB VI 9545 (10)
SB I 1925
SEI 1926; VI 9604(2)
WO II 32; O.Wilb. 7
WO II 34
SB VI 9545 (12)
SB I 1923
O.Bodl. II 452; O.

Brüss.Berl. 30; SB
VI 9604 (4)

NOTE

WO II 32 om. rep.

SB VI 9604 (4) om. irp. ;
O.Bodl. U 452: cari-
ca perduta
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ANNO

89/90

NOME

Sokratea,

RAPPRESENTANTE

90/1 Sokrates, Tip.
91/2 Sokratea, Tcp.

92/3

94/5
96/7
97
97/8
98

98/9

98-117
99

99/100

100/1
101/2
102/3
103
103/4
104

104

105
106
106/7

107

107/8
109
109

110

112/3
113
113/4

112-4 ca.
114

Sokrates, Tip.

Sokrates, np.
Hermogenes, f. di Ammonas, rip. —
Hermogenes, f. di Ammonas, Tip. —
Hermogenes, itp.
Hermogenes, f. di Ammonas, Ttp. —

Hermogenes, f. di Ammonas, rep. —

Hermogenes, Tip.
Chemaneus, f. di Harpaesia, e.g., —

TrpixTOpeç Sr(^ofTtwv çotvtxuv
Hermogenes, f. di Ammonas, — —

Hermogenes, Tip.
Hermogenes, up.
Hermogenes, Tip.
Hermogenes, up.
Hermogenes, jrp.
Hermogenea, f. di Ammoiiae, Tip. —

Sarap( ), Tip. ipy. Pu( ) o Pa(

HermogeneB, f. di Ammonaa, TCP. —
Hermogenes, Tfp.
Hermogenes, f. di Ammonas, up. —

Hermogenes, f. di Ammonas, up. Apollinarioa —

Hermogenes, f. di Ammonas, Tip. —
Hermogenes, np.
Ho... , [Tip.]

Ammonios, f. di Menelaos, e A- Prompt )> YP'
buna, f. di lamblichos, Ttp.
*PY-

Ammonios e Petorzmetis, Tip. —
Ammonioa e Petorzmetis, Tip. —
Ammonioa e Petorzmetis, Tcp. —

Petorzmetis, rep. —
Ammonios e Dionyaios, Tip. ±py. —

TESTIMONIANZE

WO II 36; SB VI 95*5
(13); 9604 (5)

SB VI 9604 (7)
SB VI 9604 (8); WO

H 37, 38
WO H 39, 40; SB I

1086 = O.Bodl. H
453

SB V 7587
WO II 45
WO II 46, 47
O.Cair.GPW 69
WO II 49-54

WO II 55, 57

O.Bodl. H 455
SB V 7581

SB V 7590; WO II 59

SB V 7591 ; WO H 61-3
WO II 64, 65, 67
SB VI 9545 (15)
WO II 69
WO II 70
WO II 71-3

WO II 1268

WO II 74-6
WO II 77
SB VI 9545 (16), (17)

WO H 78, 79

WO II 80, 81
WO II 82
O.Meyer 28

WO II 1609

WO II 84
WO II 87
WO II 92

O.Leid. 180
WO H 89, 90, 91 ( f ),

93; O.Bodl. II 871

NOTE

WO II 36 om. la earica ?

WO II 49, 50, 52 om.
il patronimico

WO H 57 om. il patro-
nimico

WO II 59 om. il patro-
nimico

WO II 71-2 om. il pa-
tronimico

Prima atteatazione di
Tip. Spy. a Syene/Ele-
phantine

SB VI 9545 (17) om. il
patronimico

WO II 79 om. il rappre-
sentante

Lettura dubbia ; fön
Hermogenes ?

L'integrazione [dtpY
xüv] è necessaria ?

WO II 91: èm-rripYjT
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ANNO NOME HAPPREHBNTANTE

114 Bassion u Ammonas, Tip. dcpy. —

Pa- Pachomp( ), yp.
115 AmmonioB r,«., jrp. Apy.
1 15 Dionysios, Ammonioa

chomp( ), rep. dtpy.
115 Ammonioe, f. di Ammonas, e —

Dionysios, Ttp. dtpy.
115 AmmonioB e Pachomp( ), rep. Ammonios

Apy.
115 Didymion, yep.

115 Didymion —
115-126ca. Didymion, rrp.

Didymion, rep.
116 Didymion, rep. àpy.

Didymion, Ttp.
117 Ammonios, rtp.
117/8 Ammonioa, Ttp.

Sarapion, y p.
Sarapion, yp.

Sarapion, yp.

117/8
118

118
119

119/20
120
120
121

121
122
123

124

124
125
125
126

Sanmus, rep.
Sanmus, Tip.

Sanmus, rip. apy.
Sanmus, rip.

Sanmus, Tip.
Sanmus, Ttp.
Didymion, Tip.
Didymion, Tip.

Didymion, rep.
Sanmus, Ttp.
Pachompetenephotes,

Pachompetenephotes,

Didymion, Tcp.
Pachompetenephotea,
Triadelphos, jtp.
Triadelphos, Ttp.

Tup.

Ttp.

Tip.

12« Didymion, Ttp., e Sempronius
Celer c.8.t èTti-rr)pT]Tot[

126 ca. Didymion, Ttp.

127 Pachompetenephotes, up.

Sarapion, yp.

Pachnubis —

Palachemis —

Palachemis —

Sarapion, yp.

TESTIMONIANZE

WOII94, 105;P.Heid.
IV 101

WO II 1270
WO II 95-97

WO II 9»

WO II 99

NOTE

WO II 94 om. la carica;
WO II 105 om. ipy.

WO II 96 om. il rappre-
sentante

Sarapion -
Sarapion —
Palachemis —
Sarapion —

—
[ 1

WO II 101; SB VI
9604 (16), (20)

WO II 102
SB I 4354
O.Bodl. II 466
WO II 103
O.Erom. 22, 31
O.Ashm. 16
SB I 4356

Didymion oottciexTivr

Vedi nt. 1

Cfr. per la rlata BL

O.Cair.GPW 80
WOII 108;O.Bodl. II

2219; SB VI 9545 (25)
O.Cair.GPW 81

WOII 111;SBIV 7398
WO II 112; O.Petrie

191
Sarapion, YP-
Sarapion, yp.
Palachemia —
Pap[. . . . ]

Palachemis —
Sarapion, YP-
Sarapion, ff.

SB I 4357
WO II 120
WO II 117
WO II 121

O.Erem. 20
WO II 122
WO II 124, 126

WO II 127; SB 9545
(26)

WO II 128
WO II 131, 132
WO II 134
O.Briiss.Berl. 35; WO

II 136

WO II 135

O.Bodl. II 805

WO II 139

130

SB IV 739« oni. ipy-

Vedi nt. 1
II nome del rappresen-

tante è Fal[achemia] ?

WO II 126 om. il rap.
presentante

WO II 127 om. il rap-
presentante

Per lo più integrate

O.Bruss.Berl. 35 om. il
rappresentante ; Pach-
nubis era fratello d i
Triadelphos

Cfr. BL II 1, 49. Vedi
nt. 1; non è neces-
saria 1'integrazione di
ßo7;#oO dopo il nome
Palachemis, cfr. O.
Erem. 20 (121)

Come il précédente; ve-
di nt. 1
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ANNO NOME RAPPRESENTANTE TESTIMONIANZE NOTE

128
128

Kalaeiris, up. ipy.
Kalasiris, rep.

128 [Triadelphos], itp.
128 ca. Triadelphoa, itp.

129

137
137
137/8
139

139

140

Kalaairis, Tip. ipy.

131 Kalasiria, up.

132 f — on, itp. dpy.

135 Psanmua, itp.

136 Psanmus, itp.

luniua Valens, ß.
Sarapion, f. di Si-

bylis, ß.
Amonioa, ß.
Amonios, ß.

lunius Valens, ß.

Kakren, yp.

Psanmus, itp.
Psanmus e Petesuchos, itp.
Psanmus e Petesuchos, itp.
Petesuchos, itp.

Annius Ammomanua e Sara-
pammon, f. di Pachnubis, itp.

Annius Ammonianus e Sara- —
pammon, f. di Pachnubis,
itp. apy.

141 Annius Ammonianus e Sara- —
pammon, f, di Pachnubis,
?rp. iff.

141 Annius Ammonianus e Sara- Pachnubis, f. di
pammon, f. di Pachnubis, Petorzmethis, ß.
itp. 4pY-

139-141 ca. Annius Ammonianus e Sara- —
pammon, f. di Pachnubis,
?:p. dcpY- T

142 Sarapammon e Soter, ?tp. dpy. —
144 Soter e Papremithes, icp. dpy. —

144/5 Soter e Papremithes, itp. dtpy. —
145 Soter e Papremithes, itp. apy- —

146 Soter e Papremithes, itp. ipy. —

WO H 145
O.Brüss.Berl. 36

wo n uz
WO II 137, 143

WO H 146, 147, 148,
1573

O.Wilb. 20; SB XIV
11920

O.Bodl. III, p. xviii, 2

WO n 161; SB VI
9545 (27)

WO H 162, 163; O.
Brüss.Berl. 38; O.
Wilb. 22 ; SB I 4358,
4359

O.Meyer 41
WO II 164; O.Wilb. 23
SB VI 9604 (12)
WO II 169, 170; SB I

4361
WOU 172;O.Bodl. H

806

WO II 173, 174; SB
XVI 12483

WO II 179, 180

WO II 137 om. il rap-
presentante

WO H 148 om. 4py.;
WO II 149, 1573 om.
lunius.

Da integrare [Bassi]on,
[Sarapammjon, [Didy-
mi]on ?

WO II172 sembra omet-
tere il nome d i Sara-
pammon

WO II 173 e SB XVI
12483 om. ipy.

O.Bodl. II 817; WO O.Bodl. II 817 om. ipy.
II 178

O.Bodl. II 2223 descr.

WO II 186
WOU 196, 197; SB V

7582
O.Wilb. 26
O.Bodl. II 807; O.

BrÜ88.Berl. 40; SB
I 4362; VI 9545 (28);
WO II 198, 200, 202

O.Brüss.Berl. 41, 42;
O.Wilb. 27; SB V
7693; WO II 203,
204
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ANNO NOME

142-146 ca. Soter, ïrp. [ipy.]

146 Papremithea, Trp.dpy., e Bien-
chis

146 Papremithea e Bienchia, Tcp. apy.
146/7 Hermogenes e Germanos c.s.t

Ttp. ApY-
147 Hermogenes e Germanos c.a. ?

147 Hermogenes, Germanoa, Hierax
e Papremithes, rep. dtpY-

147 Germanos e Papremithes, rep.

RAPPRISSE NT ANTE

Ammonios, ß.

144-147 ca. Papremithes, f. di Amroonios,

147/8

148

148/9

149

C.8., up. àpY-
Germanos e Doniitins Fannia-

nus, irp. 4pY-
Domitius Fannianus e Germa-

nos, rep. dpY-
Domitius Fannianus e Germa-

nos, Trp. dtpY-
Domitius Fannianus e Germa-

nos, Trp. ApY-

149/50 DomitiuB Fannianus e Germa-
nos, rep. ipY.

150 Domitiufl Fannianus e Germa-

nos, irp. àpY-
150 ca. Domitius Fannianus e Germa-

nos, Ttp. ipv.

15! lulius .re. .( ) e , up.

152 Domitius Fannianus e Germa-
nos, np. apf-

155 Phanophis, jrp. dcpy.

155 ca. Phanophis, rep. ipy.

Ï56/7 Ammonioa e Sokratea, Trp. apy-

158 Ammonios e Sokrates, rep. apy-

158 Anticharmos, f, di Di , Tip.

160 Ammonios e Sokrates, rep. apy.

156-1 fiO ca. Ammonios e Sokrates, itp. apy.

TESTIMONIANZE

O.Bodl. II 1167

WO II 205; O.Bodl. II
808; P.Bad. IV 102

WO II 208, 209
WO II 214

WO II 212

WO II 213; O.Cair.
GPW 77, 78

WO II 215, 216; SB V
7594; O.Cair.GPW
79

WO II 287

SB I 4363

WO II 217, 218

O.Stras. 285; SB X
10488

O.Brüss.Berl. 6; O.
Leid. 183; O.Wilb.
28; O.Bodl. II 1004;
WO II 219, 221

SB X 10489

WO II 220; O.Bodl.
II 809

CIG III 4886 (cfr. BL
H l, 12); WO II 225

NOTE

Gli edd. datano al II
d.C.

È conservata solo la sot-
toscrizione di Hermo-
genea

Pha—s (firmatario) WO II 222

WO II 224

O CIG III 4886 corri-
sponde a WO II 218
(A.D. 148)? I nomi
in questo testo sono
in maasima parte non
letti

Per Wilcken il firmata-
rio potrebbe essere
Fannianus

Pachompetenepho-
tes, ß.

WO II 227 ; SB V 7595

WO II 228

WO II 232

P.Aberd. 78

WO II 235

WO II 241, 242; SB
VI 9604 (21)

WO II 243

Per Wiloken il patroni-
mico è forse Dionysios
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ANNO

162

162

162/3

163

164

166

165 ca.

j 170/1

173

<

173/4

175

177

179

185

188

190

211

212/3

212 ca.

227/8

II
1

II

NOME

Valerius Serenos e Palachemis,
Tip. 4pY-

Valerius Serenos e Palachemis,
Ttp. 4pr.

Valerius Serenos e Palachemis,
Tip. 4pY.

Valerius Serenos e Palachemis,

Valerius Serenos e Palachemis,
Tip. 4pY.

Longinus Serenos e Petronius,
f. di Barachios, Ttp. 4pY-

Longinus Serenos © Petronius,
f. di Barachios, Ttp. 4py.

Petronius, f. di Barachios, e . . . ,
Tip. dpY-

Aebutius Niger e Pachnumis, f.
di Palachemis, —

Aebutius Niger e Pachnubis, f.
di Petorzmethis, Tip. 4pY-

Aebutius Niger e lulius Sere-
nos, Ttp. 4pY.

Aebutius Niger e Pachnumis, f.
di Palachemis, Ttp. 4pY-

Harpchemis, f. di Ammonios, e
lulius Serenos, rep. 4pY-

lulius Serenos, Tip. 4pY-, e Apol-
lonios, f. di Ammonios, e Va-
lerion, f. di Mem.rh( )

(f. di T) Panapotis, e Petorz-
methis, f. di Petorzmethis,
np. 4pY>

Nemonius, f. di Sokrates, e So-
krates, f. di Sarapion, Tip. 4pY-

Marcus Annius Nemoiüanus, rep.

Hermodoros, f. di Soter, e Ae-
lius Didymos, Ttp. 4pY-

Aelius Didymos e Hermodoros,
f. di Soter, Ttp. 4pY-

Aelius Didymos e Hermodoros,
f. di Soter, Ttp. 4pY-

Kyrillos, f. di Diogenes, [jt p. 4pY-]

, Ttp. 4pY-

Apollonios, f. di Ammonios, e
Sarap( ), f. di Hippolytos, Ttp.

RAPPRESENTANTE

Petorzmethis, ß.

Marcus, ß.

Petorzmethis, ß.

Petorzmethis, ß.

Petorzmethis, ß.

Petorzmethis, ß.

Petorzmethis, ß.

—

—

Ant oni us lulius, Yp.

—

—

Hera—, f. di He-
ra — , Yp.

—

—

Aebutius Serenus,
ß-

— .

Didymos, iit.

M , firmatario

[ ]

Moschos, ß.

Psan , ß.

—

TESTIMONIANZE

WO II 246, 248, 249

WO II 247

WO II 264

WO II 253

SB VI 9804 (22)

WO H 257, 258

WO II 259

O.Bodl. II 1005

WO II 289

WO H 265

WO II 266

SB IV 7394

O.Bodl. II 810

WO H 271, 272

WO II 273

WO II 276

WO II 278

O.Bodl. II 872

WO II 281

O.Ashm. 22

WO n 283

O.Ashm. 18

WO II 288

NOTB

Vedi nt. 1

Vedi nt. 1

Vedi nt. 1

Vedi nt. 1

Vedi nt. 1

Carica omessa; vedi nt. 1

Vedi nt. 2

Vedi nt. 1

Apollonios e Valerion so-
no praktorei désignât! ;
WO II 272 om. i pa-
tronimici

II nome del rappresen-
tante è da integrarsi
come Marcus ? Vedi
nt. 3

O intégra Si[éYp«^e in
luogo di Si[à a 1. 21

La carica di Kyrillos è
integrata

Vedi ed. per la data tra
104-30 d. C.

Puö datarsi dopo U 179
d. C. 1 Cfr. per Apol-
lonios WO II 271, 272
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ANNO NOME

II Anippos, f. di Didymos, e Amo-
nia, Ttp. ApY-

II Atpachnumia, f. di Papremi-
t.hee, e Cornelius Sarapam-
mon

II Sananos, f. di Papremithes, c.s.
Ttp. Aff.

II Sarapion ... e Perei ..., up.
apy. xal OIT.

T ... e Dionysodoros, f. di Sere-
nos, e ... c.s., irp. dpY- *«l CIT.

? . . .anas, rp.à py. xixl atT.

Î Sarapion, f. di Sokrates, e Pu-
blilius Ninnaros, îtp. oreçavt-
xuv

I Sarapion e Petronios ?.$., rep.
*PT-

? Serenos e Isidoros, f. di Pach-
numis, rep. ap-y.

Apollotaa e Hatres, r.f. HIT.

RAPPRESENTANTB TESTIMONIANZE

WO n 288; SB XIV
11926

WO II 285

WO II 292

WO II 294

WO II 293

O.Bodl. II 873

SB V 8057

SB V 7596

SB V 7583

WO II 301

NOTE

WO II 286 menziona un
anno XII = 148/9 o
171/22 d.C. ? SB XIV
11926 riporta "Aiiviç
in luogo di 'Aptûvtç ; il
nome del rappresen-
tante è omeaso

Atpachnumis è praktor
designato. Sarapam-
mon è ex-praklor; cfr.
gli anni 139-42 d.C.:
la atessa persona Î

11 norae dell'assistente è
omesso

Per Petronios cfr. 165 d.
C. i 'u .

Cfr. Valerius Serenos,
163 d.C. ca.; Longi-
nus Serenos, 165 d. C.
ca., e lulius Serenos,
177 d. C. ca.

Agiscono per Pkylia, f.
di Prompiuthes, e
Petorzmethis, f. di
Hermion, la cui fun-
zione non è indicata

NOTE

1) Wilcken in WO II 117, 135, 246-9, 253-4 e 289 legge, o intégra, il nome come Patachemis; questo è stato ri-
preso, corne se fosse esatto, in SB IV 7394 e O.Bodl. II 805. Patachemis tuttavia sembra essere una cattiva let-
tura del nome Palachemis: cfr. la lista dei [IKT&ÙJTSIÎ Upôcç jrùXi]ç £o7)vi]çT nt. 1.
2) Cfr. la lista dei uiaOwToi Upaç itùXTjç "Zorfr^c,, nt. 2.
3) Cfr. il nome del rappresentante in WO II 290, O.Wilb. 13 e O.Bodl. II 461 (207-211 d. C.); ma cfr. anche WO II
283 (227/8 d.C.), dove il nome del rappreaentante è Moschee.
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ANNO NOME TESTIMONIANZE NOTE

14) TeAuvai etSou; xXewevT( )

141 Annius Sarapion, per il tramite WO II 185 Om. etSou;
di SoterichoB, f. di Sarapion

142 idem WO H 187

15) TEAÙVOCI èTociptxoü (cfr. ftnche (JLICT&ÙJTOÙ u {A7)viatog xatl éTocipixoü)

110 Pelaias e Sok(raton)
111 IV In in«
142 AmmonioB e.g.
144 Bassion

WO II 1157
WO II 83
SB VI 9545 (33)
SB IV 7399

Firmato da Sokraton, f. di Simon

Firmato da Brasidius Valens

16) TeXcôvoti Tcevn)xo<i-r^ç Xifiévo;

89 t ] «•«• WO n 35
128 AmmonioB c.«. SB V 7580
129 idem Vf O II 150

17)

8
13
15

Asklas
Ammonios
idem

O.Stras. 58
WO II 2 = O.Leid. J76
SB V 7584

18) La cane a eaatta è perdu t a

116 luluia Maximus SB I 4355 Vedi fwpra al nr. 12, anno 99/100 d.C.

6) ESATTOBI DI TRIBUTI PBIVI DI T1TOLO

Sono qui elencati funzionari la cui posizione non è abbastanza sicura, o il cui ruolo sembra es-
sere quello di subordinati o di scrivani.

ANNO NOME

6 &. C. Timagenes
19 d. C. Apollonios
24 Felaias, f. di Anstcm
24/5 Petorzmethis, f. di P
27 Herakleides, f. di Demetrioa
30 Pelaias, f. di Ariston
15-37 Petorzmethis, f. di Paonnophr«
37/8 Ariston, f. di Pelaias
41 Ammonios, f. di Ammonios
46 Ammonios, f. di Lysimachos
54 Rufonius Antigonos
54 ça. Rufonius Antigonos

TESTIMONIANZE

O.Meyer 13
WO II 3 = O.Leid. 176
WO II 5 = O.Leid. 177
O.Cair.GPW 6S
WO II 7
WO II 8
O.Leid. 178
SB VI 9604 (13)
SB I 1097
WO II 12
WO II 13
WO II 14

NOTE

Controlla (em)xoXoC*7iK<i)
Controlla
Controlla ; vedi anohe 30 d.C.
In demotico; scriba; vedi nota al r. 7
Controlla
Controlla; vedi anche 24 d. C.
In demotico; vedi anche 24/5 d.C.
Controlla; cfr. 62 d. C.

Riscuote la geometria; cfr. 59, 62, 65/6, 72 d. C.
Idem
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ANNO

41-54

59
82
82
63
65/6
67

54-68
71/2
72
72
73
73
74
75
76
76
77
77
78
80
84
77-84 ca.
96

97/8

96
98/9

99/100

99-114

102
108
110
112
112 ca.
113
114/5
116

118
118
127

NOME

Ammonios, f. di Hermodoros

Rufonius Antigonos
Rufonius Antigonos
Ariston, f. di Pelaias
Sossius Alexas
RufoniuB Antigonos
Ammonios, f. di Apollonius

Hermonaa
Melanthis, f. di Hermodotos
Melanthis, f. di Hermodotos
Rufonius Antigonos
A.. .t( )
Melanthis
Melanthis
Melanthis
Melanthis
Verrius Philumenos
Pelaias
Melanthis
Melanthis
Mr'--tu;- ljfCf.ijti- ,•
Pelaias
Pelaiaa
Psansnos, [f. di Ammonioa]

— arion, f. di Ariston, Side Sa-
rapion

Psansnos, f. di Ammonios
Chemtim kinusis

Nigeras

Amonios; Thiech

Alexandras
Julius Hermonax
Tiberius Claudius E.t( )
Leon
Leon
Leon

e Atpachnubis
Sarapion

Sarapion
Domitios, f. di Muis
Sarapion

TESTIMONIANZE

WO II 1239

WO II 15
SB VI 9604 (1)
SB VI 9545 (2)
SB VI 9545 (21)
WO II 17
WO II 18; SB VI

9645 (6)
WO II 20
WOII 1267; SB V 7585
WO II 23 = O.Leid. 179
WO II 22
O.Brüsa.Berl. 28
WO II 24
WO II 25
SB VI 9545 (9)
WO II 26, 27
WO II 28
WO II 29
WO II 30; O.Erem. 3
SB VI 9545 (11)
SB VI 9604 (3)
WO II 33
O.Wilb. 6
WO II 44

WO II 48

SB VI 9545 (14)
WO II 58

WO II 60

WO II 107

O.Cair.GPW 49
O.BruBB.Berl. 32
O.Cair.GPW 71
O.Bodl. II 454
WO II 42; SB I 4352
SB IV 7274
WO II 100
WO II 104; O.Brüss.

Berl. 34
WO II 109
SB V 7588
SB VI 9545 (18), 9604

(17)

NOTE

Provenienza non abbastanza sicura; Ypcc(jiu.a-

Riscuot« la geometrie ; cfr. 54, 62, 65/6, 72 d. C.
Idem; cfr. 54, 59, 65/6, 72 d. C.
Controlla; cfr. 37/8 d.C.
Riscuote la geometrùi
Idem; cfr. 54, 59, 62, 72 d. C.
Ypa|iu.aTeû;

Rappresentante (Sta)
YpstnnaTeic
Ypnt|i|ictTew;
Riscuote la geomelria; cfr. 54, 59, 62, 65-6 d. C.
YpannaTeilç; leggi 'ApltJT(uv) ! Cfr. 62 d.C.
YpocnnaTetlc
Ypot[i(iaiT£Ùç
Yp&liUOfrciiî
YpocLALioiTSiic
YpiHiiocTsùç
Ypot(i(wreu<;
YpotfUotTsói;
Ypa|iU,oiTEÙç
YpanntiTEUï
Ypa|iu.aTEÛç.
Ypaiinareùî
Probabilmente YpanujiTEUc; per l'integraziono

del patronimico cfr. infra 98 d.C., SB VI
9545 (14)

Riscuote la potamophylakis

Cfr. 96 d. C.
Stdi; non si hanno altre informazioni su lia fun-

zione
Sià; non si hanno altre informazioni sulla fun-

zione
Entrambi i nomi preceduti da Sii; non si han-

no altre informazioni sulla funzione
YpctHHaTEiic, Sla
Riscuote Venhormion
YpttLLUCtTCÜC

YptttZUGtTEÓC, Sldt

vpscUjlSCTE'JC, SlK

VpCCpttüXTEÜC, SldC

Esattori di tributi o contribuenti ?
Side; un Sarapion rappresenta i itpdbcropcc

apYupixüv nel 115/6 d.C.
Idem
Ypa|Ju.aTEÙç
ßoijftoi;; Sii; un Sarapion rappresenUi i |ii-
o&UTixl lepaç TcûXTjç LoTjvTjC (124-45 d.C.) e gli

142 Braaidius Vale SB VI 9645 (33)

ÊTriT7]pT)Tal lepat; 7ruXi;ç SO^VTJÇ (127-45 d.C.)
come loro ßoi^-8-oc

Sottoecrive per Animonios, reXciav^c IratpixoG
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ANNO NOME

151 Ba
151/2 Ammonioa

I~i2 Ammonios
168 Serenoa

170 Serenoa
177/8 Serenes
185 Amenothes

194/5 lulius Fronto
II/III Valerius

r
T PkylU, f. di Prompiuthea, e

Petorzmethis, f. di Hermion,
Sie Apollotaa e Hatres, itpd-
XTOpeÇ OITIXWV

TESTIMONIANZE

WO II 223
WO II 269

O.Cair.CPW 94
O.Ashin. 19

WO II 270
O.Bodl. II 1067
WO II 275 = O.Leid.

184
WO II 279
O.Erem. 32

WO II 284
WO II 301

NOTE

Cfr. BL II 1, 50:
A'.i: una data al 151/2 d. C. sembra piii proba-

bile, dato ehe nella formula di regno manca
I'eleraento Aureliua accanto ad Antoninus
(ed.: 174/75)

Sut; cfr, supra
Stdi; un Serenos agisce come un ßoijfroc per i

juaftojTccl iepîç 7c\i>.Y)ç SOTJVIJÇ (157-166/7 d. C.)
e per gli êiHT7)p7]Tal iepâç JCÛATJÇ
(167-71 d. C.)

Slot; cfr. supra 168 d.C.
ßoi;9A;, Sii; cfr. supra 168 d.C.
ßoTjSoc, Sii

Firma tario
ßojjfroc, Sla; cfr. la lista dei

XTJÇ SO^VTJC, nt. 7
'.epaç TCÛ-

c) RAPPRESENTANTI NEGH OSTRAKA GRECI DA SYENE/ELEPHANTINE

Per gli interraediari si veda pure la précédente lista b, ehe elenca gli esattori privi di titolo.

b. = ßoi]»o<;
epit. = iTri-nQp7]T«l lepàtç T
gr. = ffunuLXrcv;
miath. = tiio&uTai tepic

pr. ̂  rtpocxTopcc
tel. — TEXuvcti etSom; xXeivevT( )
— = t-itolo non indicate

NOME

AebutiuB Serenoa
Ammonioa
Ammonioa
Ammonioa
Antoniua Julius
Antoniua luliua
Apollinarioa
Didymoa
Dionysodoroa
Dionysodoros
Hera( ), f. di Hera( )

AciISÜE FHR

pr.
pr.
miath.
epit..
mieth.
pr.
pr.
pr.
math.
epit.

b.
b.
b.
?
b.

gr-

b.
gr-

ANNO

188
128-146
150 (148Ï)-155
II-III
164
174
107
211
156
194
177
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NOME AOIBCB PEK ANNO

luniua Valens
Kakren
Kopres
Marcus
Marcus
M. Annius Nemonianus
M. Annius Nemonianus j>.
M. Annius Nemonianus jr.
MeraU ( I )
Minucius Niger
Moschos
Pa( ) o Pu( )
Pachnubis, f. di Petorzmethis
Pachnubis, f. di Petorzmethis
Pachnubis
Pachnubis
Pachomp( )
Paehompetenephotes
Pachompsachis
Pachompsachis
Palachemis
Palachemis
Palaohemia
Paniskos
Pap[ ]
Petorzmethis
Petorzmethis, f. di Berenos
Phanophis
Plenis
Prempl )
Psan...
Sarapammon
Sarapion
Sarapinn
Sarapion
Sarapion
Sarapion
Sarapion, f. di Sibylis
Sarapion
Sarapion
Sarapion
Serenos
Serenos
Sokrates, f. di Ammonios
Soterichos, f. di Sarapion
Valerius

pr.
pr.
m ist h.
pr.
m ist h.
epit./misth.
epit.
m ist h.
misth.
mis th.
P'-
pr.
pr.
misth.
epit.
pr.
pr.
pr.
epit.
misth.
pr.
misth.
epit.
epit.
pr.
pr.
misth.
epit.
misth.
pr.
pr.
epit.

pr.
misth,
misth.
epit.
pr.
misth.
pr.
epit.
misth.
epit.
misth.
tel.
misth.

b.
b.
b.

b.
b.
b. (!)
b.
b.
p-
b.
b.
b.
gr.
b.
b.
b.

b.
b.
r

b.
b.
b.
b.
gr.
b.

b.
b.
b.

b.
b.
b.

128-129
131
III
162
207-211
173 (171 T)-186
197
203/4
120
177
227/8
104
141
161-164
174
126
115
160
137/8-140
139-146
115-126 ça.
12S-126, 143
126-143
134
121
162-165
202!
129/30-132
160
110
II
123
97/8
115-116 (-126!)
121
124-145
126-145
128
117-120
117/8-127
150 o 160
157-166/67
167-171
146
141-142
III
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I. BOVRAHI E ANNl Dl KKGXO

(a) EPOCA TOLEMAICA

TOLOMEO III EVEBGETE

IT. t 24 1.

TOLOMEO III EvEKOETE O TOLOMEO IV FlLOFATOBE.

IT. 8 20 1, 2.
ÉT. C 35 3.
ÏT. 7| 35 1.

TOLOMEO iv FILOFATOBE

cfr. Tolomeo III Evergete o Tolomeo IV Filopatore.

TOLOMEO vi FILOMETOBE o TOLOMEO vm EVEBGETE u

IT. xC 14 1.
IT. X 7 3; 11 1.
IT. Xce 1 1, 3.
IT. Xß 15 1.
IT. XÇ 12 1; 36 1.

TOLOMEO vm EVEBGETE n

ST. XS 17 1.
ÏT. XE 2 3.
IT. XÇ 2 1; 27 2, 3, 6; 28 1, 2.
IT. XÇ 3 1, 2; 9 2; 2» 1.
IT. XT] 18 3, 5.
ÏT. X» 30 1, 2.
IT. H.CC 19 1, [2].
IT. (i< 31 2.
IT. nï 31 1.

IT. (ill 32 1.
IT. v 10 1.
IT. « 10 3.
:'-- vS 4 1, 3.
cfr. anche Tolomeo VI Filometore o Tolomeo VIII Evergete II.
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CLEOPATRA m E TOLOMEO ix SOTER n

IT. e 16 1; 33 1.

CLEOPATRA m E TOLOMEO x ALESSANDHO i

IT. ut xal T) 5 1.
IT. iß xal » 6 l.
ET. iy xal i 22 1.

TOLOMEO x ALESSANDRO i

IT. K 37 l, 2.
IT. xy 8 1.
IT. x8 21 1.

SOVRAN! NON PRECISABILI

HI/H sec. Ir. e 25 4.
IT. < 25 1; 26 l, 3.

II sec. IT. a 13 1.
II/I eec. IT. < 34 1.

(6) EPOCA ROMANA

AüQUSTO

(a) KaTaap,

IT. iß 100 T (a).
ÏT. xi) 41 4 (a); 42 3 (a); 43 3, 4 (a).
Ir. x» 61 2 (—).
IT. X 61 3 (a).
IT. Xß 101 3 (a).
IT. Xy 101 5 (a).
IT. XÇ 84 2 (a).
fr. XT) 89 6 (a).

TlBEHIO

(a) Tißepioc Kataap ScßaaTOc.

IT. 8 92 7 (a).
IT. « 44 3-4 (a).
IT. i 62 4-6 (a).
ft. ia 63 3-fi (a).
IT. !» 90 2 {-).
fc. x 90 3-4 (a).
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CLAUDIO

(a) Tißepioc KXaûSioç Kataap Seßacrroc

(T. iY 64 I (-); 64 2-3 (a).
ÉT. iS M 4 (-).

AÙTOXpCÉTùip.

NEttONE

(a) Népwv KXaiiBioc Katwxp
(b) Népwv 6 xûptoç.

te. a 85 l (—) ; 85 2 (a) ; 8« 2 (-); 86 2-4 (a).
ÉT. S 97 2 (b).
ÏT. < 76 4-5 (a); 102 l (b).
ST. C 103 3 (—); 103 5-8 (a).
(r. » 87 2 (-); 87 3 (b).

AÙTOXpdlTCùp.

VESPASIANO

(a) OiiEOTTOawcvac ó xüpioc.
(b) Uespasianus imperator.

h. » 117 4-5 (a).
o. F/J// 117 5-6 (b).

Trro

(a) TI-ra; 6 xilpioc.

ET. p 65 2, 3 (a).

DOMIZIANO

(a) Ao|iiTtotv6c Kaïaap 6 KÛpioç.
(b ) AofziTtavèç ô xópioc.
(C ) Ao|iLTUXVÓC.

(T. Y 104 2 (-).
ÏT. S 104 3-4 (a).
«T. c 51 3 (-).
IT. C 51 3-4 (b); 105 4 (-).
»r. i) 105 6 (b).
Sr. i 52 2 (—); 106 2 (—); 106 5-6 (a).
»T. w 48 2 (-); 52 2-3 (a); 98 2 (-); 98 2-3 (b).
IT. iß 48 3 (b); »8 3 {-).
ÏT. tS 66 4 (—) ; 66 5 (b).
«T. ie 53 2 (-); 54 2 (—); 67 2-3 (c); 67 4 (-).
ÏT. u; 53 2-3 (a); 54 3-4 (b).

DOMIZIANO o THAIANO

«T. 18 95 2 (-).
ÏT. ic 95 2-3 (-).
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NERVA '.

(a) Népouaç KaiCTap à xûpioç.

(T. a 45 3 (a); 68 6 (—).
«T. 3 68 6 (a).

TRAIANO

(a) Tpaiavèç Kaïaap à xûpioç.
(b) Tpatuxviç ó xûpioç.

ET. a 69 2-4 ( a ) .
fr. ß 107 2 (-); 107 4 (b).
IT. y 46 5 (b).
ET. S 55 2 (-).
ÉT. E 49 3-4 (b) ; 49 7 (-); 55 2-3 (a).
ET. ç 49 5 |a).
Er. T) 50 2 (-).
Er. » 50 3-4 (a).
ET. ra 56 5 (a); % 4 (—).
Er. iß 70 2-3 (b); 70 4 (-); % 3 (b) ; 96 B (-}.
Er. iY 71 3-5 (b).
Er. 18 57 3 (—).
Er. u 47 5 (a); 57 3-4 (a); 99 6-7 (a).
Er. iC 58 3-4 (a); 58 3, 6 (—).
IT. ITJ 58 5 (-).
cfr. anche Domiziano o Traiano.

ADRIANO

(a) AÓTOKpotTCóp Kouaap Tpaiavèç 'ASpiaviç
(b) 'ASpwcvóc Katdotp ZeßadTOc.
(c) 'ASpLavo; Kaïaacp ó xüptoc.
(d) 'ASptavic; ó xùpioç.

Er. ß 80 4-0 (d); 81 3-4 (d).
Er. 8 108 2-3 (d).
ET. e 109 4-5 f a ) .
ET. Ç 110 3 (—) .
ET. C 59 3 (-); 59 4-5 (b) ; 110 3 (-).
ET. iot 110 1-2 (c).
Er. iT| 72 3 (—); 72 4-5 (d).
ET. xß 7Î 6-7, 8-10 (c); 74 2 (—}; 74 2-3 (o ) ; 111 1-2 (c).

ADÄIAJSO o ANTONINO Pio

ET. i< 125 8.

ANTONINO Pio

(a) "AvTomvoc Katoocp ô xiipioç.

ET. a 74 6 (-).
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fr. ß 74 4-5 (a).
ÉT. C 83 4-5 (a).
IT. i 77 4-5 (a); 78 5-6 (a); 79 3-4 (a).
!T. ut 93 3 ( — ) ; 119 4-5 (a).
fr. iß 93 4-5 (a).
frr. « 94 1-2 (a); 94 4 (-).
h. iÇ 112 1-2 (a).
ET. xY7S [2] (-); 75 4 (a).
fr. [,] 118 2, 5 (a).
cfr. anche Adriano o Antonino Pio.

MARCO AuRELio E VERO

(a) 'AVTQVÏVOÇ XOcl OÙ7)pOÇ oi XÛplOl

ST. C 88 2-3, 6-7 (a).
er. i) 88 18 (-); 88 18-19 (a).
ÏT. » 88 26 (—) ; 88 30-31 (a); 91 2 (—) ; 91 5-7 (a)

MARCO AURELIO

(a) AupTjXioç 'AvTûivïvoç Kacoap à xûpioç.

ST. i 60 4 (— ); 60 5-6 (a).

Avmio CASSIO

(a) Fctoc 'AoutSioç Kdtamoc KocTaap 6 xupioc.

(T. a 113 1-3 (a).

COMMODQ

(a) K6[i(jLo9oç 'AvTûjvïvoç Kaïffocp à xup

(T. x< 121 1 (—).
IT. xÇ 114 3-4 (a).

SETTIMIO SEVERO o SEVEHO ALESSANDRO

£T. C 82 6 (-).

SEVEHO ALESSANDRO

cfr. Settimio Severe o Severo Aleaaandro.



l i-I« Indict. Il

iMPEHATOKI NON PRECISAB1LI

II sec. ÏT. » 126 1.
ST. if 129 1.
h. iç 122 1.
IT. iC 122 3.

II/II1 sec. IT. ß 116 1.

II. MKSI E OIOKXI

(*(} MES! E UIOHNI 1>EL TALENDARIO EGIZIANO

0<i» 17 3; 47 7, 51 5; 52 3 (©WT), 51
3 (0ciT|; 54 4 (0<iT); 64 4 (0wT);
84 5; 88 29; 93 6 (0a-t|; 98 3 (©COT);
105 7 (0ciT); 120 5 (0wi8|; 126 1, 8.

15 1; 25 1; 54 4; 55 3; 56 5; 74
ä; 84 5; 87 4; 88 29; 98 4; 101 5; 104 4.

'ASiip 57 4; 58 5; 63 6; 68 7; 84 2, 5;
88 8, 19, 32; 95 3.

Xouix l l (Xoiix); 3 l (Xoiix); 8 1;
11 1-2 (Xouix); 12 l (Xoiix); 19 l
(Xoiix); 49 6 (Xoiix); 50 4; 84 2, 5,
90 4 (Xoiix); 109 5.

Tüßi 4 1; 6 1; 18 4; 21 1; 48 4; 50 4; 58
3, 4; 77 6, 85 3; 88 33; 89 6; 97 3; 98 5.

Ms/ei? 18 5; 35 1; 61 3; 65 4; 66 5-, 81
5; 86 4; 88 37.

(PanevuS 2 l, 5; 23 1; 63 9; 70 4; 72

5; 75 4; 78 7-8; 88 20, 36. |38];
92 5

«aplioüfti 5 1; 16 1; 64 3; 88 9; 92 8;
94 2; 118 5; 131 3.

notxonr 14 1; 20 l (Ilax"vO; 22 2; 24
l, 27 2, 6; 41 S; 42 4; 43 6; 60 6; 64
4; 67 4; 76 5; 82 6; 92 8; 98 3.

Ilaüvi 10 1; 26 1; 29 1; 30 1; 31 1; 46
«; 74 3; £3 5; 88 11, 22; 106 6; 107
5; 108 3; 111 2; 114 4; 119 5; 125 1.

•Eiret9 32 1; 33 1; 34 1; 37 1; 45 4; 59
5; 74 3; 88 13; 100 7; 102 2; 103 B;
107 6; 112 2; 113 3, 8; 116 2; 117 5.

MEaopV) 13 1; 17 3; 28 1; 44 5; 62 6;
66 5; 71 7; 79 4; 88 13, 14, 23; % 5,
110 2; 115 2.

28 2; 88 14; 99 7.

(= 0üj») 87 4.

(6) MESI ONORIFICI

'ASpiavà; (= Xoiix) 128 2; 129 1.

H7 6.

(c) MESI E OIORNI LATIN!

ttonae 117
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III. NOMI DI PERSONA

f, = figlio, figlia

m. = inadre

mar. — mari t n

mo. = moglie

n. — nonno

nip, = nipote

p. = padre

ré-

Aßw( }, p. di Sxet( ), n. di Sjjeif ) 114 7.
c, p. di TevH£vx% 138 3.
), vidimatore 59 6.

ajijAŒTEÛç 49 1.
'AteÇàç, p. di B7)XLç, n. di Màpuv 114 5.
'A[ievpû<TLç, f. di TajiEvpücii.c, nip. di *Fe-

112 4,
p. di BifoiÇ 125 4.

jç, f. di 'I|ioû&7]ç 36 3.
), vidimatore 34 5.

*A(l.(JlCûVLOÇt TTpaXTÙJp OLTlKûiv 109 1.

'AH(JL<ÏWOÇ, banchiere 8 3.
'Ajijiwvioç, rappresentante di esattore 94 5.
'AjificivicK;, f. di 'A|A|ACuviQç, nip. di 'flpiwv

125 5.
:Ajj.(jLwvw;, f. di 'ilpîwv 125 5.
'Ajijj.<L>vLo<;( p. di KXeoTcoç 125 13.

p. di 'Hptav 125 3, 7.
6 xal Atoox( ), èittT7)pï]T7

Xouç àyopavotitaç 88 I, 8.
'A(iaoü<pL<; 129 6.
'Aiixpi&iu^ p. di *Fev[icjvÔT)ç 57 1.
"Afitjv, f. di "Hpwv, nip. di

50 1.
'Av»( ) 25 5.
"Avioç, banchiere 1 2.
AVIT( ), f. di Aio( ), p. di H'âu; 127 14.
'AvTtxïoç, vidimatore 26 5.

iç, p. di «t&ojiwv^Tjç 131 5.
Xàç, f. di Bdcxxioc 124 3.

'Am>X( ) 111 3.
'AicoX( ), p. di Ntxav&poç 61 3.
'ATroXXoStopoç, f. di 'HptrxXeiA7)ç 124 2.
'AjroXXui( ), f. di Vev^{ ) 59 2.
'AnoXXoit }, p. di La-w( ) 123 l.

f. di £xu„+[? 130 5.
f. di ¥(*&[ 130 3.

i;, TparceÇt-n}ç 5 3, 8.
TTs^T^ç 15 2, 6.

'A:roXXcjvi.o;, esattore 92 1.
, esattore 120 1.

vidimatwre 28 4.
vidimatore 30 5, 9.
vidimatore 32 5.

ç, f. di Ila|ittiv-!h]ç 136 3,
ç, f. di EijuXi; 132 6.
TpaireCiTT];; 10 2T 5.

'Apev8o>TT)ç, p. di 'Pe^iirvaçiç, o '
109 2.

'ApGTJptÇ, f. di VEVCTO+#t[ 15 3.

f. di ÜETaewc 69 1.
u;, f. di Scpyeß&Lc; 37 3.

ApTca^atç, p. di MepÇ{ ), n. di IlE
79 2.

iç, p. di naXa^fAtc, mar. di i^ev-
71 1.

'ApTra^ais;, p. di na7rpE{jû&r(ç, mar. < i i
0[*]yi;( } 78 4.

'ApjraTJCTu;, p. di Fltouîiptç, n. di <P8o[iajvîb5ç
52 1; 104 1.

'ApTta^uiç, p. di OßouxLc, n. di <t>&tj[io>vih]C
98 1; 106 1.

'Ap7cox( ), vidimatore 88 12, 13.
"Appiç Aovyoç, ricevitore di paglia 117 1.
'Apawjaiç, f. di 0otopTeïç, p. di 'Apot^dK;

Scù-repoç 135 3.
î cu;, f. di Ilarçvount; 35 4.

u;, p. di HpeToÇi ( ) e di Tevroco^fiic
129 4.

SeÙTepoç, f. di 'ApaiTJaic, nip. di
135 3.

'Ap-re|jiiS<ùpa, f. di Sot|iß( } 60 3.
'Ap-rciitSopoi; 39 3.
'Apuw*b]ç, f. di rieTe[zevûJ9u; 51 1.

x;, p. di NEX*xvoU9tç 4 3b.
), vidimatore 31 4.

'AoxXE7ri[ 126 10.
' ATPTJÇ, f . di riaXdtiç, nip. di XoaÇ o Xoai; ( |

133 4.
'ATpTJc, p. di ^nc<IÎ)^l^, n. di

105 2.

p. di 'AnrtAîç 124 3.
BET) ) cfr. Ka^ißET.
Bijxiç, f. di 'AXE^ïç, p. di Mipaiv 114 5.

f. di 'A[*£vpu<jiç 125 4.
f. di £x( ) »4 8.

rç, p. di ).ßi( ) 63 2.
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Bn)pTaç 19 3.

rauxvoç Ttpeoß., f. di IIa|ica( | 114 [2], 5-6.
Fâioç, vidimatore 111 4,

cfr. KopWjXioç T.
i;, TtpixTwp àpy. 77 1 ; 78 1 ; 79 1, 5.

rep|KXvoç, f. dj 'HpaxMic 125 10.

Aàfiov, f. di *FEVX[, P- di Ofteoopour) ( )
134 7.

Aixiioç, vidimatore 88 10, 12, 15.
ATHi7j(Tpioç?), vidimatore 11 5.

vidimatore 116 4.
ç, p. di TaiTEpouaiç, mai', di Eeva-

16 3.
A i o ( ), p. di AVIT( ), n. di Tiiç 127 14.
Atoyévirçç, otToXoyoç 101 6.
AtoyivTiç, f. di n«txu( ) 125 2.
AioxX%, vidimatore 33 6.
Aiovuatoç, aTpft ( ) 120 2.
Aiovûmoç, TpccTteÇETTjç 4 3, 5; 16 2.
AtovùaLoç, p. di KanapveiToç 133 1.
Aioaxf ) cfr. 'Adorno; 6 xal À.
Apcbccov, ô mxpà Xea&iaTûu reXcivou 84 3, 6.
Aup( ) 113 6.
A<op( ), vidimatore 98 6.

E[»]T( ) cfr. Tißepioc KXaùSio; E.
E£p7)( ), vidimatore 88 22, 23.

, TsXwvr]; &T]ffotupoO tepûv 47 1.

, f. di 'HpeuOElSiiç 124 1.
, f. di Ketfai[ 134 8.
, vidimatore 88 34.
, f. di 'Ovvw<ppic 84 5.
, f. di TTJPIJTJ ) ( ? ) 126 6.

, f. di Yev&Epfwufriç, nip. di Ile-
135 1.

, p. di $tX( ), n. di 'ETttavu^oç
veclr. 135 7.

ve(î>T., f. di <DtX( ), nip. di
135 7.

'ElTfilTTjÇ, f. di ToTO^Ç 5 3.

'Epaùç 17 1.
'Epéwioç cfr. Mâpxoç IloXXioç 'E.
'EpievoûçLç, f. di IIat,,cuç 31 2.
'EpieGç, f. di IlotficjvfrT)!;, Tcpàjcrwp àpy. 58 1.
'Epieû:, f. di Ka|iïJTii; 137 6.
'Epieuç, f. di Kpoûpi; 126 5.
'EpiÊUç, f. dî riatt(dv&7i<;, nip. di FIava( )

72 2.
'EpLeûç, f. di SrvaTtoUtivio; 138 1.
'Epieûç, p. di rûpoç, n. di 'Oiropou7)piç

136 10.
attore 41 1; 42 1; 43 1.

ç, vidimatore 29 5.
TrpaKTWp 69 6.

);, Tcp«xTOjp 4py. 77 1, 7; 78 1, 9.
ç, f. di IltTevof ) 125 10.
èÇeiXTjçwç TÎ]v ëx-ngv TÜV àxpo-

Spôcov 7 1.
Eùx>%, vidimatore 37 5.

Z(icv7ro>t;, f. di ntTopÇ(i>i&tç e di TwrStiç
77 3.

Z(irr[, f. di ],i(ioûviç 93 2.

39 1.
l{iaTio7tuXuv 91 1.

Tjç 19 4.
'Hpa>tXEl8Y|ç, banchiere 2 2, 6; î 2, 5.
'HpaxXElSij;, vidimatore 65 4.
'HpaxXeiSijç, p. di 'ETcocpanqc e di 'AiroX-

X6So>po<; 124 1.
Jç, p. di Tepuavoi; 125 10.
^, p. di rieTEU.EvU9ic 125 4.

'Hpaç, f. di II(XT7)iJLiç, p. di 'I{j.oiyh]ç veâ>T.
135 5.

*HpS(;T p. di risTeveçaynrçç, n. di üaxoißu;
111 3.

"Hpoiv, f. di VevaevTToîjpu;, p. di

0,,{ 39 1.
Q[*MI( ):

 m- di IIoo
ïcaT]CTiç 78 4.

0*«VIÇ, TeXïuVT]Ç 12 4.
Oaîjoic; 113 6.

0eoâ<ûp£(DV, 6 râpa ÔeoSûpou TcXaivou 84

4, 7.
Qcoâupoç, TEXwvTfjç yepSiaxoO 84 1, 4, 7,
©OTOpTaïoç, f. di Nex*iiîvu; 35 3.
00-ropTato^, p. di KaXTJç 26 4.

aïoç, p. di 'lîpoç 2 3; 3 3.
elç, p. di 'Apai^ou;, n. di *Apoi9joiç

135 3.
0UT01ÏTOH 40 3.

, mo. di 'Ap-

'Ißöc, f. di Ile-rcTJau;, nip. di
92 2.

'UpaÇ, itpdixTujp ±py. 74.1.
Ç, irpâxTup ipy. 77 1 ; 78 2.
Ç, p. di î>aTpïj4 131 8.

'Ilioii)b)Ç, p. di "AtirwMhj; 36 3.
'I|iou&7)ç, p. di ]pwv 136 1.
'IjioufrTjç VSWT., f. di 'Hpaç, nip. di llût-rî;-

y.'.~, Sexavoç 135 5.
'JotScopo;, banchiere 21 3, S.

ç, eaattore 9 1.
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f. di 'fipoç, esattore 89 1.
p. di nioïjiii; 66 1; 68 1.

f. di ©oTopraïoç 26 3.
f. di KocXTJç 126 3.

KoMjç, p. di KocXîji; 126 3.
KïXîji;, p. di «»(!,»( ), n. di oj<pii; 114 7.
KiXi o KoXi( } cfr. KiXipVr.
KoXiJkT o KotXißeT( ) o KoXi BET( ) o

KocXil ) Brc( ) 140 1.
Keltic 137 11.
Ka[AT)Tlc, rrpaxTCjjp ipy. 72 1.

jrpixTwp ipy. 99 1.
f. di nafuivftï]? 136 4.

Ka[iTJTi;, f. di nzvx|z( ), p. di IleTeapou^pü;
134 6.

f. di fl>&ou|iïviç 47 3.
f. di 4>öou(Ac!)v07)(;t p. di Sevite-

TEXcàVCT'.Ç 123 2.

Kd|iij-nç, p. di 'Epieûç 137 6.
KoqiïJTiç, p. di AoXouc 132 5.
KaïiTJTu;, p. di 'fipoç 125 5.
KiveoTOi;, p. di TEVTJOIC 28 3; 29 2; 30 3.
Kivûiiroç, p. di Tevooipic 9 1.
Kanapvmoç, f. di ALOVJCTLG;, Sex.avoç 133 1.

Kapoûpiç, ßoTjWc 60 3.
Kapoûpiç, p. di AoXoûç VEUT. 137 7.
KepeâXu; cfr. OoXîtto? K.
Kt9n[, p. di 'EmxpAT7)c; 134 8.
K4tpaXo<;, f. di n»,[ 134 9.
KsçiXmv 126 9.
KXctuSwç cfr. Tißepio; K. E[„]T( ).
KXcoitïç, f. di 'Aniicivioi; 125 13.
KX^jievc, banchiere 61 1.
KoXoooôç, p. di nToXefjKxïoç, n. di Vevoatpiç

34 3.
Kopv7)Xioi; FÉfieXXoç, îrpàxTwp àpY- 56 1.
Kourtoç, ininrjpïj'rfiq Jhjaaupou Upuv 45 1.
KpaTÎvoç, vidimatore 29 4.
Kpoûpi;, p. di 'Epicuç 126 5.

139 11.

AcXoù;, p. di 'Qpo; 88 21.
AoXoû;, f. di Ka|iTJTii; 132 5.
AoXoûç, f. di IIa|i( ) e di Sevxoou; 91 4.
AoXoüi;, f. di Ilexüm;, nip. di IIr™( )

116 2.
AoXoûç VEUT., f. di Kocpoupiç 137 7.
AOVYOÇ cfr. "Apptç A.; Ne[zcuvio^ A.
Aouxocvi; cfr. Mipx-oc IIóXXloc A. 6 xccl

éTrtT7]pr)TT)ç réXouç àyopavaixiat; 88 23, 24-
25, 35.

Màpuv, f. di BTJXU;, nip. di 'AXsFSç 114 3.
MepÇ( ), f. di 'ApTOtTJCTu;, p. di

79 2.
Meoouijpiç, p. di XapTJcnç e di

42 1; 43 2.

83 J.
Necp[, f. di n£TEa

p&ç 120 1.
Ç, f. di riexoh-ijç 65 1.

pûç, p. di ÜEXUOLC e {lotvatxeOc 45 2;
46 2.

\e9epok, p. di ll'.xù:, n. di Ilacva{jLEÙç
88 27.

NEX( ), p. di «»( ) 127 7.
VOUÇH;, f. di 'Apxißtoc 4 3.

iç, p. di tlETetievciçiç 137 8.
u;, p. di FlopieïWhqç 137 3,

ÎVU;, p. di ©oropTotToç 35 4.
]!;, f. di na-roûç 23 3.

NîxocvSpoç, f. di 'ATOX( ) 61 2.
NouSXaoç 19 3.

Mxpluv cfr. OùaXipio; M.
Mipxoç noXXit«; 'Eperon; 115 2.
Mapxoç noXXioç AouxaevAç ô xal

pîiç 38 1 .
'Ovîj;, p. di na(j.oÙT7j<; 37 4.

f. di ntSuj ) 84 2.
ic, p. di 'Erccivuxoi; 84 5.
Lç, p. di Ilacvaç, n. di riETeo^cûç

67 2; 70 2; % 2.
'Ovo( ), p. di ua-roùç 6 xrù IIsTaùpi? 13 2.
'OtropouTJpu;, f. di 'Qpoç, nip. di 'Epieûç

136 10.
'OTÛÇIÇ, p. di ]i)^vou ( ) 8 5.
OùaXéploç Mapiaw, èjriTT]pY)ri)ç Upïç 7niXï](;

2oT|vi)i; 73 1.
CKSXmoç KEpeàXiç, ^.toôoJTrjç Upàç TTUXTJC

So^vri; 75 1.
Où-repïviç, f. di d>So|iciv!h]ç 54 1.

n,,[, p. di Ké^aXoç 134 9.
ria0,,EUE;t p. di 'Epievoutpit; 31 3.
n,»,,,,i]ç 25 4.
ni( }, vidimatore 110 3.
n«xa£|i (nctsTJiiiî ?), f. di IlE|*|/î; 133 6.

iv, p. di UETEoipY^pi; 95 1.
iç, f. di na-fx1**^1? e di TtaotTiç

73 4.
«Yx>«UTiç, p. di ria-Yxva^Tt?i niar. di Ti-
oâcTtç 73 4-5.

14 2.
117 1.

-
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„ iç, p. di <l>9{ ), n. di *Fàiç 127 13.
Ilaxoißic, f. di IlETeveç{iiT7]ç, nip. di 'Hpàç

111 3.
IlaXaeu;, p. di ŒLETC o "I>te7t( ) 133 2.
HiXâtç, f. di XoaÇ o XoaÇ( ), p. di 'Arpîjç

133 4.
IlocXauç, p. di Œâcmç 123 3.
IlaXaxïl^Ç' f- ^' 'ApTraTJaic e di SevrcE]

71 1.
IIan( ), p. di AoXoùç, mar. di

91 4.
riai/Âvu;, vidimatore 33 5.
riaiÛMK;, f. di HTIOÛÇ 127 8.

} 128 3.
VEUT., f. di riE7)OUÇ 41 2.

.O\JTH;, f. di 'Ovijç 37 4.
, p. di roiLocvoç Ttpeaß. 114 2, 6.

AOjVthrçç, f. di Tlav(x( ), p. di 'EptcOç
72 2.

wt>vi>7]ç, f. di Sav[jLou(; 90 1.
i<iv8T)5, f. di Ta<TF][ 131 9.

Flantuv&ïjç, f. di <Doo[io)vîh)ç 131 4.
FlanwvîHrçç, f. di 'fipoc, p. di TQpoç 64 l ;

97 1; 103 1.
p. di 'ATioXXtùvioç, Ka(X7JTiç,

; 136 2.
i;, p. di 'Epieuç 58 1.
|ç, p. di IlETCîaiç, n. di 'Ißwc 92 2.
]ç, p. di IIucu;;, n. di lïtxoç 134 3.

nava( ), p. di IIa[ia>v873Ç, n. di 'EptEoç
72 2.

Jlavafj( ), p. di Ka^rtç, n. di IlETeapouîjpit;
134 6.

navii(iEÛç, f. di NECEPÜC 45 2; 46 2.
Ilava[xeGçt f. di Ilsvausuc 126 4.
navafiEÜc, f. di Ilixtàç, nip. di NEtpEpwç

88 3, 16, 26.
Ilav[x|4cuç, f. di £Ev<paTpîjï; 137 4.
navineü;, f. di TOpo<; 132 4.
riava|i£Ûç, p. di Ilorm[iËUç 126 4.
IlavaTrâTiç, f. di nttarjTic 133 5 (Ilorvti-

7COTIÇ|.

Flavâç, f. di 'Owcàtppiç, p. di IlETeo&EG^
67 1, 70 2; 96 2.

Havaç, p. di SEvfiouîhjç 122 2.
riavîç, p. di 2ev<pœ^pu; 110 2.
MavtaxLcov, p. di *HpO(; 132 2.
Ilavîtixoç, TpociTE^TTjç 22 4, 8; 23 2, 6.
Ilaou[ 112 6.

•taf» f. di HUX^ÛIIU; 125 9.
; 39 5.

Ilaou; 118 2.
Ilaouç, p. di 'fipoç 3 2.
iïciouo&EioGç, p. dï IIocxvoyLLiç 125 7.

notou4<ài<; 132 1.
nocTtXTJviç, p. di ]ûiv 99 1.
no(7uo( ) 127 7.
ncc7tou»io<; 129 8.
lïairpe^tÔTjç, ïrpàxrûip àpy. 77 2; 78 2;

79 1, 5.
IIaTupe{it&7)ç, f. di 'ApTra^oiç e di 0[»]vÇ( }

78 3.
Ila7upe[jit^h5ç, f. di ITaTaoixueu; 128 4.
riot7tpE|iU>7|ç, f. di n«Te(iïviç 128 2.
riapSaXôcç, TeXûvïjç î^iaTlo^cdXAv 91 1.

iç 40 2.
T (nap|it»T]ç ?) , f. di riEn+ä« 1331.

riapulT {nnp[il&T]Ç ? ) , f. di IloÎTaXoç 133 8.
noc<iîj[nç 22 5.
Datrijuiç cfr. IIaaaE|j..
Ilaa7i|iiç, f. di KaXocoïptç, irpaxTcûp

911: 66 1; 68 1.
riaaîîfjiiç, f. di 'ATpîjç, p. di

105 1.
na<TÏTK;, f. di TEXXEX o TsXXExf ) 133 3.
nacoTJTiç, p. di IlavaTTUTiç 133 5.
IldtTocXoç, p. di IlaptitT 133 8.
IIccTaouuetç, p. di IlarpEfiüb;; 128 4.
IIocTT)[jLii;, p. di 'Hpôtç, n. di 'I[jLoû$h]ç VEU>T.

135 5.
riccTÏji;, p. di naT<ieß»ic 99 2.
notTOUç, p. di NEXOÛTIIJÇ 23 3.
HOCTOÙÇ, p. di IleTeapoTJpiç 24 2.
nacTouç ó xal ÜETaüpu;, f. di JOvo{ } 13 2.

iç, f. di narîjç 99 î.
jç, f. di "FEYXÛVCIÇ 20 s.

ITcupvoiiTtoç, Tpaits^TTjç 6 3, 6.
nix^ußic, f- di IlÊTOpÇ(iî)ôiç e di TLOÎTI;

81 1.
ic, f. di riouejigauç, p. di Ele-ropÇ-
62 2.

naxvoù(JLu;, f. di IlaouçSteiouç 125 7.
IIocxvo5}Xi<;f P. di 'ApatTÎoiç 35 5.

u;, p. di IlaouxaXTJç 125 9.
o^&o^ 73 3.

IIt[, raar. di Sevirotcr^iiLi; 131 3.
Il£Sw( ), p. di 'Owuçpiç 84 2.
ElETjoûç, f. di YevßTJxu;, p. di IIa^LOVTxa(i^Tiç

VEUT. 41 1.

nExûtiu;, f. di Nsipepûç 45 2; 46 3.
UEXumç, f. di IIeTe{ ), p. di AoXoûç 116 2.
Ilsxum;, f. di Saîjpi; 108 4.
HEXÜCTIC, p. di Tavstjieü«; 91 3.
IlExÜCTii;, p, di YevajjioGviç 76 1.
ÜEXatia;, p. di [***]*|i**i]n; 62 8.
IlEji'ya;. p. di üaaaEpi 133 6.
riE(iij(Sç, p. di IlapnEiT 133 7.
ÜEvciol l 89 4.
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126 2.
tiédi, p. di Te(i|i<Av&7)ç 101 1.
IleTocüpu; cfr. ILxroüc ô xaï H.
HETE! ), p. di Hexuaiç, n, di AoXoik 116 3.
rieTE[, p. di IIixSç 1J4 1.

u;, f. di üaßtiv 95 I.
Lç, f. di Ilactoùç 24 2.

ûuTJpiç, f. dî Ka^Tiç, nip. di Ila-
va|l{ ) 134 6.

rÎE-rcapTroxpiTTiç, f. di (DocTJpit; 136 6, 9.
IlETEtxpaEn&euç, p. di Nç<p[ 21 4.
riETsij<Ti.i;, f. di TlaiicivOT)?, p. di 'Ißüc 92 1.
ncTtjjf ) 127 14.

ç, f. di 'HpaxXïjç 125 3.
Lç, f. di Nex&œvoûçLç 137 8.
LÇ, f. di ITixAç, banchiere 90 5.
ii;, f. di TEV»( ) 59 1.
tç, p. di €Apuc!>îh]ç 51 1.

\tVf.^ SeOTepoç, f. di fevanouviç 121 2.
im;, p. di nompe[ii{b)ç 128 2.

]ç, p. di niTjvxeu; TtpE<rß. 56 3,
f. di 'Hpôcç, p. di Ilaxotßic

111 3.
IlETEvo( ), p. di 'EpuASopoç 125 10.
neTSCT&Euç, f. di Hoviç, nip. di 'Oww<ppiç

67 1; 70 2; % 2.
IlETEOUYJpu;, f. di MepÇ( }, nip. di 'Apjwcrjmç

79 2.
riETEXEairoxpaT^c, f. di TsvajAoüvic, nip.

di "Ïaijpii; 135 4.
tç, f. di TEvt^evxîjç 49 1.

( ), f. di Ocâjpu; 125 6.
( ), p. di AIOYEVTJI; 125 2.

V, f. di YEVXVOU^IÇ, esattore 44 1
ET«xwvavc, f. di lFev[icivih)ç, nip. di Sa^ofi-
VEÛ; 74 2.

lETSxtavaic, p. di IIopiEijih]ç 137 9.
ieTE/ûvau;, p. di *FEV&EP(JLOÛ|>L<;, n. di 'Eïco>~

135 1.
IC, p. di 'Opoç i xal "ïactc 135 6.

iç, f. di n«xvoußic, nip. di Doue-
62 2.

t?, f. di IleTopÇijLTi&u;, nip. di
Terojau; 75 2.

leTopÇiA^^t!;, f. di Œavumç e di TIOÔCTLÇ
SO 2.

, f. di YEWTJOIÇ, p. di UETOpî;-
75 2.

;, p. di ZtiEvTTwç, mar. di Ti-
77 3.

(iY)9iç, p. di Ilax^üßu;, mar. di Ti-
81 2.

iç, f. di Qcxvuipi!; e di SEvica-
mvoùxi; 94 2.

iç, TrpâxTiop àpy. 57 1.
eûç, p. di 'ApTroojau; 69 1.

), vidimatore 88 10.
IlexolTT)ç, f. di nixûç, p. di .»»xw( )

134 5.
I!EXO£TT)Ç, p. di NEÇEPÛÇ 65 1.
ntrjvxEtç, p. di Yevjiuvftr); 56 2.

ElÇ TTpeoß., f. di nETE^LOlvi>7]Ç 56 3.

? ^9 2.
xw.-, f. di NEtpEpûç, p. di IlavafAeûç 88
4, 17, 27.

ïlixûç, f. di [Ia}iù)Vih)ç, p. di flixtüc, mar.
di S[ 134 3.

nixûç, f. di DETef 134 1.
IIixûç, f. di [Tixoii; e di E[, nip di 111-

titiivftiriç 134 3.
nixûç, f. di •Fev&riioiç 131 7.
ITixùiç, p. di neTï[jLevo<pLç 90 5.
ÏIixuç, p. di lîexo^Ç, n- di «««Xe0 ( )

134 5.
TIiouîjpu;, f. di 'Apira^aiç, p. di <D^o[Awv&7]ç,

n. di SEv9*omâv*Tjq 48 2; 52 1; 53 1
(tiYÎpu;); 55 1; 68 4; 104 l (Oiyvipn; ) ;
105 3; 107 1.

nxoîXiç 127 10.
nXàtClJV, £ÇElXï]<p<ÙÇ TT]V ixTTJV TWV ŒXpO-

SpÛCùV 7 1.

ç, ßoi]»Ä<; 75 5.
;, f. di nxiivu;, TrpàxTûjp «jTctpavixoù

82 1.
iç, f. di nxîjvii;, nip. di IIX5jviç 127 12.
u;, f. di nXTJvic, nip. di 4»( ), p.

di mîjvu; 127 12.
iî, f. di SapaTtiàç 127 8.
iç, f. di it^( ), p. di nx^viç, n. di

IBâjviç 127 12.
t;, f. di Xapn( ) 89 5.
ç, p. di nx^vu; 82 1.

Ttpeoß., f. di 3>9o( ), TEXclvi)? èrai-
pixoû 60 1.

|Ç, f. di TEVCTEVtpnt ( ) 82 4.

cfr. Mccpxoi; FI. 'Epéwwç; Màpxoç
H. Aouxavoç.

Ilo|iirqtoi; 128 6.
ic, itpixTwp ipy. 74 1.

jç, f. di Nex^av°5<EIL^ 1^7 3.
jç, f. di IlsTexûvaLç 137 9.
!;, p. di 4>|ioutç, n. di Tevajioùviç

137 2.
IouGHEaut;, p. di Ilaxvoüßu;, n. di ÜETop^-

62 3.
1,5; cfr. anche Indice IV

IIpETo( ), f. di TaTOtyiç 129 2.
IIpEToÇi( ), f. di 'Apuirjdi; 129 4.

-
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npOÏTOÇ 38 1.

n-rapoijpu;, f. di Fix« ( ) 32 2.
UTIOÙÇ, p. di IlaiiLvu; 127 9.
n-roXenaîoç, mtoXOYOc 27 5.
ÜToXqucTo;, vidimatore 26 6.
IlToXe(jtaïoç, vidimatore 35 6.
riToXe|xatoçfc f. di KoXooooç, p. di Vevoorîptç

34 2.
), p. di IlTapofjpu; 32 2.

c, esattore 17 1.
cfr. 'Pe[j.7rvacu;.

'PE[j.7wä(pu; {o 'Pe^tevcKpic), f. di '
109 2.

S[, m. di IIixûç, mo. di Ilixoc 134 3.
Saßüvoc, vidimatore 86 é.
Eociiovoütpu;, f. di ,«»x"( K P- d' »*«XW( )

134 4.
£o|iß( ), m. di 'ApTE(u8copa 60 3 (Sccvß ( ) ).
Zm( ), f. di 'AiroXXw( ) 123 1.
£ocv|ioü(;, TtpätxTcüp 80 1; 81 1.
üavjAoüc, p. di naiut>v&7]c 90 l (Savoùç!-

c, m. di IIXTJvic 127 8.
YpamxctTEÛç 80 5; 81 6.
132 1.

£üc, p. di Yevjj.ow&^c, n. di Ile-
WVOLC 74 2.
oüvic, m. di Taïrepouotç, mo. di Ai-

16 4.
XcvanoXXamoc, m. di 'Epitûç 138 1.
£ev|ioùfri)ç, f. di navïç 122 2.
Sevna<iï)|iiç, mo. di IIe[ 131 3.

w;, m. di IIcTOpî^iTÎ&iç, mo. di
94 3.

ç( m. di IlaXaxTJJAtç, mo. di 'Ap-
; 71 2.
ûvat!;, f. di Ka^Tit;, nip. di O{>o-

123 2.
a^pi^, f. di navaç 110 2.

iç, f. di 'Opuov 125 11.
ç, m. di Ilorvx{ieu<; 137 4.

jç, m. di (tarp^ç 137 1.
ç, f. di <I»&ona)VÎb]i;h nip. di

48 1; 52 4; 53 1.
£Evçfto(ia>vîh]ç, f. di <!>{>o[judv&7)ç, nip. di

4>^oûxiç 106 3.
HsvipO.anjj.ow, m. di i^Ev/aTaßou^, mo. di

'ßpo; 113 4.
SEVXQtTacßoOc, f. di 'fîpoç e di £ev9iXâ[x(juov

113 4.
Sevxooiç, m. di AoXouç, mo. di Ila[jL( )

»1 S.
, f. di •Fevpuivfrr]!; SI 2.

itdv&i];, m. di ^aTJpiç, mo. di f rv-
T); 135 8.
iç, p. di 'ApTta^tnç 37 3.

2ea<5\rxu;, f. di Oorpij,; 125 12.
S5J91Ç, f. di ,,m» ( ). niP- di KaX% 114 2, 6.
StluXt^, p. di 'AnoXXtivtoç 132 6.
£x»«*.[ ( ? ) , p. di 'AitoXXwvlSnç 130 5;

cfr. anche Indice X.
EX( ), P- di Bîjxu; 114 8.
Sx«( î, t. di Aßu( ), p. di £x«( ) J" '•
2xei( ), f. di Sxei( ), nip. di Aßu( )

114 7.
Sti>( ), vidimatore 36 6.

c, vidimatore 14 4.
i;, p. di ](iu; 130 6.

X7)9(i>t; TT)V TWV xaoOTtolûiv

xocl yvaccpaXXoî.OYWV ùv^v 18 1.

iç, f. di 4rEHEvÛ9iç, m. di 'Afjtev-
112 3.

Tocvo|«uç, f. di IIcxöou; 91 2.
TotTrayi^, p. di nprro( ) e Tev|iûv&T|c; 129 2.
TarapoOmç, f. di AiSu^oç e di Seva|xoûvtç

16 3.
TapouWvctç, f. di Tevaiioüvu; 102 4.
Tatm)[, m. di na(i<!>v&7)ç 131 9.
Tiuptîvoç 127 5, 9.
TT]p>)-t( ) (? ) , p. di 'Enûvuxoî 126 6; cfr.

anche Indice X.
T^épioç KXttiiSioç E[,]T( ) 71 7.
TIOÔCTIÇ, m. di Z^LevTruç, mo. di OeTop-

ïltîj*«; 77 4.
ç, m. di IloiYXvll!iTlÇi mo- ^i

73 5.
IÇ, m. di Ilctxw'ßic, mo. di

Ç(iii»iç 81 2.
TiaôcTiç, m, di IIeTOpÇ[lî5^. rno- ^

JTI: 80 3.
TiTtavoçj èTttTTjpTjT^ç réXou^ àYOpotvo[ilaç 88

10, 13, 14, 16.
TOTO^Ç 39 5.
TOTOTJÇ, p. di 'ETtwrrjç 5 4.

4>,[ 131 11.
P- d' 'tatyuvic l 3.
11 2.

tç, f. di ŒotfTJpiç 1 3.
i^, TTpaxTwp AfY. 59 1.
iï, f. di IlETeapiïoxpâTYjç, nip. di Oaîjpii;

136 7, 9.
tç, f. di Yev[, p. di ]vo>( ) 112 8.
tt;, f. di ^EVEicjv&Triç e di Sev^Evfzciiv^ç

135 8.
ïjpi;, f. di TEVjjtcivfri)!;, p. di 'Opoç 134 2.

L
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4>af,pL.;( p. di IlexUCTLC 108 4.
Œotîipiç, p. di rieT&xpiroxpâTTjç, n. di

13« 6, 9.
p. di FîeTExw ( } 125 6.

c, p. di Trva[iouvtc, n. di ïlE
135 4.

p. di TOpoç 136 5.
totvûmç, p. di rieTopt;nïj9iç, m&T- di Ttaatu;

80 2.
Oavûcpiç, p. di IleTopÇfjiTJfttç, mar. di Lev-

mxTCfvoûxiç 94 3.
*äm«, f. di noXauc 123 3.

f. di 'UpaC 131 8.
Jc, f. di SewpacTpTJc 137 1.

4><rrpij,;, f. di YeviitivST),; 85 1 ; 86 I; 87 1.
"SaTpTJc, p. di Eeaivxu; 125 12.
Oà^Lç cfr. *Opoc 6 xal 0.
<I>ßoüxi;, f. di 'ApiracTJau;, p. di d>fto|u.<iv$b]5

98 1; 106 1.
<f6( }, f. di Ntx( ) 127 7.
«»( ), f. di üorijpic, p. di Tiiç 127 13.
«»( ), p. di nXijvic;, n. di nXrjvu; 127 12.
<I>9«jopouir| ( ), f. di AijiuM, nip. di

134 7.
}, p. di nXrjvu; Tipeaß. 60 1.

66 2.
a>»o(ltiv»T)i;, f. di 'ATti9T)c 131 5.
$&o(A«v$b)c, f. di nacT](iK;, nip. di '

105 1.
)ç, f. di IIiouîjpu;, p. di

nip. di ^Apirarifftç 48 1; 52 I,
S; 53 1; 55 1; 68 3; 104 1; 105 2; 107 1.

$&O|jL<uv*T]t;, f. di <X>ßoüxic, nip. di '
98 1; 106 1.

<!>&o[iiiv*T)c;, f. di Tcvjuivftrii;, p. di
fri); 52 5; 55 2; 57 2; 58 2.

5>*o(iciv&Tii;, p. di Oû-repîvu; 54 1.
fl>&o[iidvfrr)ç, p. di Il(ï(uàv$Hrç<; 131 4.
1>9ouiuvu;, p. di KaiiYJTn; 47 3.

)ç, f. di 'flpoc 44 2.
p. di Kac^Tic, n. di Sevi

123 2.
cfr. uiou^pu;.

»int o »i«r( ), f. di HaXitu; 133 2.
OiX( ), f. di 'ETTcivu^oc, p. di

veÙT. 135 7.
vidimatore 88 21.

f. di üopieuSijc, p. di
137 2.

XaipV||iu>v, vidimatore 20 5.
Xopîjmç, f. di MeoouTjpic 42 1.

), p. di nXrjvic 89 5.
TeXûvrjç yepSiaxoü 84 l, 3.

XKOO( ) 138 2; cfr. anche Indice IV.
XoaÇ o Xoa£( ), p. di naXiiç, n. di 'ATp%

133 4.

Tau;, f. di AVIT( ), nip. di Aio( ) 127 14.
•Fiiç, f. di <»9( ), nip. di iluripu; 127 13.
fava( ) 127 6.

MÜ;, TEXtbvl)ç Y£p8nxoû 84 1.

P- *" riau^ç 20 3.
o feXXex( ), p. di IlaaTJTi; 133 3.
c, p. di ,V,,EXUTIÇ 33 3.
iç, p. di TanEvpûaK;, n. di 'A(uv-

pûatç 112 3.
Yen|iwv8i)(;, f. di ïlsa[ 101 1.
Tev[, p. di »aîjpu;, n. di Jvw( ) 112 8.
"Fevcinoûvu;, f. di lUxuou;, itpoaTàT7]ç ftcoû

76 1.
Teiraiioûvn, f. di «Doi^piç, p. di Httsyit-

encoxp«T7)ç 135 4.
TCVŒIIOUVU;, f. di "I>noûiç, nip. di Ilof>iE'ifh)ç

137 2.
p. di ],po( | 137 10.
p. di IleTe[iev6J!ptç

121 2.
, p. di TapouWvac 102 5.
f. di Meaouîjpi!; 43 1.

ßTJxu;, p. di IlE7)OÛç 41 1.
Lc, f. di Kdtv<oTO<; 28 2; 29 2, 30 3

), p. di ncreiiEvûifu; e di 'AiroXXail )

59 1, 2.
iç, p. di Ilixciç 131 7.

. di neTcxûvuiç, p. di 'ETrti-

135 1.
ijç, f. di 'AßuC 138 3.

Ç. p. di ÜETEXvoüiii« 49 2.
T£v|uiv&T)ç, f. di 'A(iipiû|Jiç, TtpixTup dpy.

57 1.
)«;, f. di na|i<i»»7iç 136 2.
];, f. niTjvaE"; 56 2.
)?, f. di Sax^1«0«. P- dl n£TE"
74 2.
)!;, f. di TotJrotviE 129 3.
)ç, f. di <P*3jio,v»T)ç, nip. di TEV-

(i<iv9T)ç 52 4; 55 1; 57 2; 58 2.

K, p. di ]*r)ç 76 2.
jç, p. di EcwJ«viuIw!>7)Ç 51 2.
)5, p. di Onîjpiç, n. di 'Qpoi; 134 2.

);, p. di 4>«TJpiç, mar. di £tv-
135 8.

i;, p. di 4>iTp7J<; 85 1; 86 1; 87 1.
)?, p. di <t*o(i<iv{h)i;, n. di Tev-

57 2; 58 2.

_J
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JJÇ 39 6.

12 2.
p. di IlETopÇtiT)&u;, n. di IleTop-
75 2.

svOCTipi;, f. di Kàvwroç 9 1.
evocitpiç, f. di n-roXenaLoç, nip. di Ko-
Xoaaóc 34 2.
EVCTEV! ), ßoi)»o<; 74 4.
evCTevTTOTJpic, p. di "Hptov, n. di "AfjLwv
50 2.
EVdEvipti ( ), p. di 11(̂ X1= 82 4.

»#[, p. di 'ApoTJpic 15 3.
TJuiï, f. di 'Apaisai; 129 5.
p. di Aa[i.wM, n. di OOEOOpouT) ( )

134 7.
di 'AjroXXuvlS7)<; 130 3.

), p. di #tpEvouc 10 3.

13" 4-
p. di ÜETextüv 44 1.
TeXcüVTjc frqoocupoü UptûV 46 1.
f. di OaTJpiç, nip. di IleTEacp-

7roxpiiT7)ç 136 8.

fi[ 7 3.
Iî( ), vidirnatore 108 5.
'QpiYÉvTjç cfr. Mâpxoç HoXXioç ó xat 'Cl.
'fipîuv, f. di 'Ajjjiiivwç 125 3, 7.
'fipîcûv, p. di 'Afifiiivioç 125 5.
'ftplcov, p. di Eevçctrjpiç 125 11.
'Opoç 6 4.
'Qpoç 18 3.
'Qpoî 132 2.
'Opoç, f. di 'EpiEÛç, p. di 'Oaopouîjpiç 136 10.
'Opoç, f. di ©oTopTcùoç 2'3; 3 3.
'fipoc, f. di Kat(ir)TK; 125 S.
rnpoç, f. di AEXOÙÇ, vidirnatore 88 21.
"ïlpoç, f. di IIii|i<ivJh)ç, nip. di Tßpoc 64

1; 97 1; 103 1.
"Qpoç, f. di Ilotvujxtav 132 2.
TOpoç, f. di n<xoix; î 2.

114 6.

Tßpoc, f. di Ootîpiç 136 5.
'Qpoç, f. di 3>a^piç, nip. di

134 2.
'Qpoç, p. di KaXctmpu 89 1.
TQpoç, p. di IlatltdV&Tii;, n, di 'flpoç 64

1; 97 1; 103 2.
Tupoç, p. di riavocpieuç 132 4.
TQpoç, p. di SevxaTaßoüc, mar. di Lev-

9tÂccu^t(ijv 113 4.
rnpoç, p. di <I>9ou(iti>vfhiç 44 2.
'fipo; 6 xai ®a9ii;, f. di ÜETEXUVOI; 135 6.

]*[«»*«]<*( I, vidimatore 118 8.
],ß.| ), f. di BLÎJVXU; 63 2.
],»,1)VEQÇ 127 15.

[.*].»( ), vidimatore 113 9.
]fri];, f. di TEv^tivfroc 76 2.
]ixvou( ), f. di 'Oirôpiç 8 5.
„ii«,( ), f. di KaXTJç, p. di
[***]*!Jl**'']TtÇ) f- di HeXataç, TrpàxTcop 62 8.
]Hi<:, f. di Ewctßioc 130 6.
J^jjioûvu;, p. di Z[*BT[ 93 3.
»V..EXUTI;, f. di TE(ißTJaL; 33 3.
JVEIOÇ, ßoTjöoc 93 2.
)vtü( ), f. di Oaîjpii;, nip. di TEV[ 112 8.
• ««]°( }• vidimatore 88 39.
]oç (genitivo), m. di neTeouTJptç, mo. di

Mepïl ) 79 3.
.„psvouç, f. di Tevxvou( ) 10 3.

]«po( ), f. di Yevotfioüvic 137 10.
]puv, f. di 'I(iou»7)<; 136 1.
JUTO( ) 112 7.
,.X( ), TtXtiw)? 84 6.
«»X^i )t f- di ÜEXotTT]?, nip. di

134 6.
***XU ( ), f- di Ea|iovoü<pu;, nip. di »,,

134 4.
««»Xw( ), P- di £ans™°5<P'Ç, n. di ,«»

134 4.
]GIV, f. di IlaTrXTJvu;, TrpdtXTUp dtpY-

IV. NOMI GEOGRAFICI

T S. 70 1; % 1.
> TOTcapxta 29 1; 31 2.

tcjTTjç 115 4; cfr. anche Boppâç xotl 'A.
bc 25 4; 28 2; 30 2; 32 2.
39 7.

Boppôç xal 'AiT7]XicOTT]; 66 2; 68 2-3; 98 2.
Ali« itóXu; T) («TiXT) 19 1; 27 2.
'EXEcpivTivï) 77 3; 78 3; 79 1.
'Epuûv&u; 1 2; 2 2; 3 1; 4 2; 15 2; 16

2; 56 2, 66 2; 68 3.
'Ep|iûiv9lTi]<; 60 2.
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tepà rtüXT) SoTrjvTjç cfr.
Xi^iïjv SOTJVTIC cfr. EO^VT].
xà™ ToTuapxia 103 2; 104 2; 105 4; 106

2; 107 2.
KEpa^EÏac 135 L.
Rom-mi? 18 3,
KiTcroç 34 2, 102 4.
KpoxoStXuv jTÓXic 10 2; 22 3; 23 [2].
X<ÓHY) 111 1; 114 3; 115 1.
AdtTWV TTÓXlC 6 2.

MEJJVÓVE'.X 36 2; 41 3; 42 3; 43 4; 48 2;
50 2; 51 2; 52 2; 53 2; 54 2; 55 2; 57
2, 3; 58 l, 3, 6; 64 1; 74 1; 82 2, 3;
95 2; 103 3; 104 2; 105 4; 106 2, 4;
107 2, 6.

HTjTpónoXic 108 1; 109 1; 110 1; 112 1;
113 1; 116 1; 118 l, 4; 125 1.

vogjóc 60 2.

NÓTOC 125 3, 12, 13.
üaftüpic 5 2; 21 2; 33 2.
na^optTT).; 6 3; 22 5; 25 3; 26 2; 27 3;

37 2.
Hepi 0T|ßnc 7 3.
rioupa(jioùviç 128 1,5; cfr. anche Indice III.
TCUXf]

— iepà 7c. SOTJVT)!; cfr. EOTJVT].
£or)vi) 8 2 (Sur].); 39 4 (£UTJ.).
— XVr)v LoV]VTK 83 [2].
— lepà mlXT] SOT]«]; 73 2; 75 1; 93 1.
TOTcapxtcc cfr. fivu T. e xâ-rcd T.
Œpoùpiov 61 2; 102 4.
XàpaÇ 59 3; 65 2; 72 3; 110 3; 111 2;

112 2, 6; 113 3; 114 4; 125 9, 10, 11.
Xswo( ) 138 2; cfr. anche Indice III.

iîjov 112 5.

V. FUNZIONABI B PUBBLICI UFFICIALI

(a)

— Kotpoûptç 60 3.
73 s.

75 5.
- YcvoH ) 74 4.
— ]vaoç 93 2.

'AßUToc 138 3.

Sexowoç

135 5.

49 1.
99 2.
v 80 5; 81 5.

vewTepoç 'HpÏTOç

Aiovuatou 133 1.

0 è^. TT)V £XTT)V TÔ>V TOÜ UEpl

— E08>][i.oç 7 1.

— nXtxTwv 7 1.

ô è^. r^v TWV xaoo^oiöiv

YÜJV (JvYjv KOTTT[TÛU

18 1

tepûv
— KOÙTIOÇ 45 1.
en, Up

— Oùa>tépioç Maptwv 73 1.
è:t. Xi[iévo- So'fjvTrjç
— NtfjLcjvLo; Aovyoç 83 1.
frt. réXouç àyopavoiiiou;
— 'Amitovioç è xal Aioox( ) 88 1.
— Mopxoç nâXXioç Aouxavbç 6 xœt 'O

révTjç 8« 23, 24-25, 35.
— TiTiavoç 88 10, 13, 14, 16.

L<j&ù>T7)!; îepaç TTÛXTJÇ SOTJVTJÇ 93 l.
— OuXmoç KEpEaXit; 75 1.

Trap. (AyjTpcmoXEWç 118 1 .

7IpGC>tTÛ>p

69 6.
62 8-9.
80 1; 81 1.

p . àp yup '. x&v
72 1.
99 1.
59 1

— ]uv IlaTrXtjvioç 99 1.
irp. àpy. 'EXefpavTEvTjç

77 l; 78 1; 79 1, 5.
77 1, 7; 78 1, 9.

— 'Iépa£ 77 1; 78 2.
— IIaTTpen.t&T]ç 77 2; 78 2; 79 \, 5.
Tcp . àpf. ' Ep t^wvôewi;
— Kopv^Xioç réiiEXXoç 56 1.
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rp dcpY Me[ivoveUdV
— 'EpiEÜc na^uv&ou 58 1.
— 'lépaÇ 74 1.
— üeToaïpu; 57 Î.

74 1.
'A|A<pld>(jLlOÇ 57 1.

Ttp. XaoYpatptaç Boppâ xai 'ATnjXui-rou

— IIa<jTJ(«ç KocXocatpio; 66 1-2; 68 1-3.
TTp. OLTIXOV fXT)Tpojr6Xecj>c
- 'A[I[iCÜVLOC 109 1.

Trp. arecaviKoü Me|j.voveUüv
IlXrfwoc 82 1-2.

Oexùcltoç 76 1.

— AlOfEVT)? 101 6.

27 5.

- ©„Vic 12 4.
TEX. YEPSWEKOÜ

84 l, 4, 7.
84 l, 3.

vSç 84 1.

TeX. sTsciptxoü vofjioG '

— nXîjvLÇ npeoßUTEpoc
TeX. D^aaupoü iepüv
— 'Einxpi-njc 47 1-2.
— Ycvxövaii; 46 1.
TeX. {{jUXTIOTttoXÛV

91 1.
91 1.

60 1-2.

— 'AiroXXüvioc 5 3, 8.
— 'AitoXXwvioc 15 2, 8.

2. 5-
4 3, [5]; 16 2.

19 [4].
22 4, 8; 23 2, 6.

— IlaçvoijTioç 6 3, 6.
banchieri di cui non è espresaa la qua-

lifica
— 'A(i[iûvwç 8 3.
— "Avioç l 2.
— 'HpocxXetäT),; 2 2, 6; 3 2, 5.
— 'IntSwpcx; 2^3, 5.
— KX^ititv; 61 1.
— nrre(ievôJ!piç ÎIixwToç 90 5.

(fr) FUNZIONABI E PUBBLICI UFTICIALI CON QUALIFICA NON ESPBESSA O NON PBECIRABILE

Esattori

'ATToXX(JVtOC 92 1.

CJVLOC 120 1.

41 1; 42 1; 43 1.
9 1.

KaXooîpu; "fipou 89 1.
44 1.

TaSovó« 17 1.

Vidimatori

A»( ) 59 6.
•AHM.( ) 34 5.
'AvS( ) 25 5.
'AvTaïoc 26 5.
'ArtoXXiuVioc 28 4.
'ATroXXtüvtoc 30 5, 9.
'AitoXXiivioc 32 5.
'ApTioxf ) 88 12, 13.
'AoxX( ] 31 4.

111 4.
88 10, 12, 15.

11 5.
116 4.

AtoxX% 33 6.
Aup( ) 98 6.
Elprj( ) 88 22, 23.
'ETTÜVUXOC 88 34.
'Epjitac 29 5.
EùxXïjç 37 5.
'HpaxXeiSi)? 65 4.
KpaTÎw; 29 4.
I I= t ( ) 110 3.
Ila(iîvi; 33 5.

88 10.
26 6.
35 6.
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£«(
86 4.

36 6.
; 14 1.

88 21.
20 5.

fl( | 108 5.
'Qpoç AeXouToç 88 21.
}.[,«,]«( ) 118 8.
[«].»( ) l« 9.
.„]o( ) 88 39.

VI. PROFESSIONI E MESTIEKI

4Xieû<; 127 4.
TéXo; nrraßoXuv àXiémv 88 5, 9, 11, 17,

<28>.
TETdCpTT) â>.léd!V 19 2.

4Xuvo»( ) 118 2.

85 1; 86 2; 87 2.

anrîj TWV xaaoïroiûv xal
18 2.

irniri); 127 10.
taTpo« 139 11.

l8i«Tj)ç 127 11.

tJVTjç E^aTtojrcjXwv 91 1-2.

wvJ] TÛv xaetOTTOlûv seal yvac^

18 2.
vexpoTclipoç

TÔV V7)HpOTâ9£OV 89 3.

126 2.

127 6.
126 7.
80 3.

VII. IMPOSTE E TASSE

àyopavo^foc cfr. TÉXoç
àxpoSpua 8 4; cfr. anche £XTT] TÜV dtupo-

cfr. T£XOÇ (ZCTaßoXuv
àwwva cfr. xpiîH| àwcî>v7jç.

1 3; 2 3; 3 2; 4 3; 5 3; 6 3.
efr. Indice V (a) s.v. Ttpix-rup

ipyupixûv.

4pi»( ) IIS 5.
cfr. Indice X J.v.

Ä^upov J5 2.
ßaXavetov cfr. Xoyeîa TOÛ ßaXavetou.
ßaXavEUTixAv 44 3; 45 3; 46 4; 47 4; 65

2; 72 3; 96 4.
Cfr. TÉXOÇ TOÛ

óv 84 1.
cfr. TÉXoç

48 2; 50 2; 58 6.
Y. (pomxovo; 49 3.

cfr. wv^j TWV xaaoTcoiûv xal

71 6.
51 2; 52 2; 53 2; 54 2; 55 2;

56 2, 4; 57 3; 58 2, 5.
ÊXT7) TÜV dxpoSpikiiv 7 2.
exxEi|i|ui no 3 (êvx. ) .
èwAntov 92; 10 3.
èvoixiov 59 3.

I 25 3, 26 3; 30 2; 32 2; 33 2.
OV 60 2, 4.

II 3; cfr. anche TéXoç ^uTT]pSc.
t 34 2.

Upói; «ci!. TCupAç 27 1.
xa<joTtoLOç cfr. tùvî] TWV xatroTroiùv xai Y^™'

cfr. Ttji-J]
116 3.

61 1; 62 4; 63 3; 64 1; 65 2;
66 1, 4; 67 2; 68 2, 5; 69 2; 70 2; n
3; 72 3; 73 6; 74 2, 5; 75 2.

Si]|ioma 101 3.
X. TOÛ ßaXmebu 41 3; 42 2; 43 3.
X. TOÛ 9eou 76 3-4.
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77 4; 78 5; 79 3.
. Tco-rocfiotpuXoodSoc 80 3-4; 81 3.

cfr. féXoç [ASTocßoXwv

[WpOV Cfr. TÈTapTT) pUpOU.

vexpoTttcpoc cfr. T£XQÇ TÛV v
vofji^ 14 2.
oïvoç cfr. liXoc oïvou.
TtepiCTTepetuv cfr. Tpi-nr) Trepia
TtoTajj.tKpuXaH.LC cfr, (j.epiay.óc TroTocji

xtSo;.
npo( ) 98 1.
TtpooTp( ) 109 3.

65 3; 90 3.
109 2.

TtpóoTijiov 15 3; 16 3.
crf]oaiiov cfr. Tt[i^) O7)ad[iou.
oiTtxd 109 1.

82 2, 3.
efr. -réXoc Tacpijc.
7 [4]; 16 6; 17 2; 18 4; 92 4.

T. aY0?0™0!*1«; 88 1-2, 16, 25-26.
T. TOÜ ßoi)9oü 17 5-6.

85 1; 86 2; 87 2.

T. Çimjpâç 12 2; 13 1.
T. jierapóXoiv àXiécov 88 4-5, 9, 11, 17, 28.
T. (loaxou 83 4.
T. TÛV vexpo-:d«po>v 89 3.
T. otvou 90 1-2.
T. racpTJç 91 4.
T. AVTÏ TÎJÇ TeTapTrçç 92 5.
T. „,tXe<oç 99 4.

TCTâpTT] 92 5,

T. àXiécuv 19 2.
T. t*6po\> 20 2.

T. xi&tavoç 69 5.
T. arjadtfiou 36 2.

Tptrr) Tuep LorepEwvuv 21 3,
tpowxtûv cfr. YEû>[ieTpta ÇOLVLXWVUM.

9, Icpomxat 49 7 (cfr. nt. ad l.),
çopoç 56 2, 4; 57 3.
cpuXaxtTixóv 96 4.

X«...( ) 22 4.
Xeiptùva^tov 93 3; 94 4.
X<o[«rrLxov 64 4; 95 2; 96 3; 98 4.
tdVT)

ù. TÜV KaooTToiÔJv xtti yva9aXXoXoyoiv 18 2.

VIII. RELIGIONE

TOÜ ÔEOÙ 76 3-4.
rrçç TOÜ ^EOÜ 76 1.

UpxTixüv 104 2; 105 3; 106 2.
tpoivixûveç Upa-'.KoL 49 7.

tspov 38 6.
»Yiaaupoc Upüv 45 1; 46 1; 47 2.

Upóc
t. mlXr) SO-ÓVTJC 73 2; 75 1; 93 1.
l. mjpoc 27 1.

ófióXoYoc 76 (2].

IX. MISURE E MONETE

(O) MlSUEB

39 [8]; 100 6; 104 3; 105 5; 107
3, 6; 111 4.
(ipTaßT)} 101 4; 104 3; 107 8; 109 3;
114 8, [9]; 116 4; 120 4; 125 4, 6,
10, 11; 139 7.

(Tiupoü apTaßr)) 105 6; 108 S; 111 4.

117 3; 118 3, [4], 7; 119 3.
xep4(uov 129 2, 3, 4, 5, 6, 7; 130 1.
xoXocpbmov 131 2.
[laTiov 120 5.
(jLo>iov 35 5.
póSwv 129 8; 131 2; 140 2, 3.
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(b) MONETE

xi x(oc&<xpai) (set. Spaxfmt) 48 3; 50 3, S;
58 6; 85 1; 86 2; 87 2; 98 5.

aXXayr]
X<xXxoü o5 iXXa-ri 8 [6]; 15 4.

49 4; 62 6; 63 S; 69
4; 80 5; 81 4; 88 21; 89 4; 127 4;
139 6.

{8iXaXxov) 57 3; 58 5; 79 4; 98 5.
Spaxni '2 7; 63 <5>; 71 S; 72 4; 73 8;

74 5; 75 3; 78 7; 82 5; 88 6, [9], 11,
13, 20, 22, 33, 38; 89 4; 94 5; 99 5
(SpaxMl 5 7; 20 4; 44 3; 48 2; 49 4,

[5], 7; 503, 5; 51 3; 53 2; 542 , 55 2;
58 6; 59 3, 4; 60 4; 61 3; 62 7; 63
[6], 8, 9, 64 2, 4; 65 2; 66 4, S;
67 3; 68 6; 69 4, 5; 70 3; 71 6; 72
4; 73 8; 74 4, S; 75 3; 76 3; 77 5,
8; 78 7, 10; 79 4; 80 5; 81 4; 82
5; 84 2, 5; 85 1; 86 2; 87 2, 4; 88
10, 12, 13, 14, 17, 21, 22, 23, 28,
34, [39]; 89 4; 91 5; 93 4; 94 5;
96 4; 97 2; 98 2, 4, 5; 99 [6]; 126
1-7; 127 4, 6, 7, 9-15; 128 3, 4, 6-10,
12; 129 7; 131 6, 10; 139 6.

50 S; 93 4; % 4.

56 4 (r)iiioß<iXlov); 71 B.

50 5; 52 2, 5; 53 2; 54
4; 56 2, 4; 57 3; 58 3, 6; 64 4; 65
2, 3; 71 6; 85 1; 86 2; 87 2; 90 2;
% 4; 98 5.

5 (oßoXoü)(T)M.i-G>ßeXtou) 84 2, S; 90 3.
56 4; 71 6, 75 3; 76 3; 90 2; 93

4; % 4, 131 8.
(eßoXAc) 52 5; 56 2; 57 3; 58 3, 5; 65

2, 3; 71 6, 75 3; 98 5.
e5 (eßoXoü)(7)tuu[S£Xiou) 84 2, 5; 90 3.

(jiEvrußoXov) 54 4; 56 4, 58 6; 64 4; 90
2; 96 4.

pumxpoç
f. SpatXM 59 3, 4; 72 4; 73 [7]; 75

3; 77 5; 78 6; 79 4.
(TiXavrov) 6 4, 5; 10 4, 6; 12 3; 13 2;

16 4, 5; 40 l, 4.
(•TCTptißoXov) 50 3; 52 2; 80 5; 81 4; 85

1; 86 2; 87 2, 95 2.
TpielßoXov 20 4; 49 4.

JTpitißoXov) 49 [5]; 79 4; 98 4, 5.
XaXxoc 5 4, 6; 6 5; 7 6; 9 2; 12 3; 14 3;

21 4.
X- o5 iXXaYi 8 [6]; 15 4.

X. ELENCO GENERALE DEI VOCABOLI

(a) VOCABOLI QKECI

efr. Indice VU s.v. TiXoç

3; 46 3; 124 2; 129 3, 5; 136 3, 4.

«'X( ) l« L
(ixpóSpua cfr. Indice VIL

cfr. Indice V].
cfr. Indice IX (6).

4XXo; 9 4; 17 5; 88 9, 11, 13, 14, 20, 22,
23, 33, [36], 98 4; 113 8; 136 4, 8;
139 5.

cfr. Indice VI.
132 3.

a|iiteX<óv 15 3.
ä|i(poSt» cfr. Indice IV.
àv8( ) 122 3.
àvfjp 136 11.
dcwüva cfr. Indice VII.
ÄVT( 92 4.
àvTÊYpaçov 114 1.
Aveu cfr. Indice IV s.v. &. TOTrapxta.
dbtéxcu 44 3; 45 3; 46 4; 47 4, 68 4; 76

[3]; 83 3; 92 3; 117 2.
à7T7)XiciT7)<; cfr. Indice IV.
4n6 17 2-3; 126 1.
imoStôwm 41 2.
àitdXXujii 38 5.
47TO(ioipix cfr. Indice VII.
4m>xV| 114 1.

ç cfr. Indice V (a} s.v. ïtpàxTwp

cfr- Indice IX (6).
4pi9( ) cfr. Indice VII.
àplVl01? 84 2, 5.
dpxiu 139 2.
ipTdcßj] cfr. Indice IX (a).
àaWvEia 139 9.
rj( | 128 8.
AÛTOxpi™p cfr. Indice I (6) «.CTI. Clau-

dio, Nerone, Adriano.
OÙTAÇ 73 2; 83 [1]; 89 5; 139 12.

0 ctiTOi; 2 5; 8 4; 9 4; 10 3; 30 6, 7;
32 2; 33 2; 49 7; 88 9, H, 23; 107

-
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8; 112 5, 7; 113 5; 115 S; 118 7;
125 12.

35 2, 5; 117 3; 118 l, 3, 4; 119 2.

ß, ß = 8eÙTEpoç = vEciteptx; 121 2; 135 3.
ßodüiveTov cfr. Indice VII.
ßaXoveuTixdv cfr. Indice VII.
ßaoAixiiv 35 2.
ßor>W<; cfr. Indici V (a) e VII s.v. teXo;

TOO ßoTJÖOÜ.

ßoppac cfr. Indice IV.

Ya^ßpÄc 139 1.
Tevr;(i.i 101 3; 103 3; 104 2; 105 4; 106

2; 107 2; 108 2; 110 1; 111 1; 112 l;
113 1; 114 3; 115 l, 116 1; 117 [3].

cfr. Indice V (a).
cfr. Indice VII.

cfr. Indice VI.
Yeoi[iETpta cfr. Indice VII.
•ftvonai l 4; 2 4, 5; 3 4; 4 4; 5 6; 6 4;

7 6; 8 6; 9 3; 10 4; 11 4; 15 4; 16 S;
19 4; 22 7; 23 4; 26 4; 27 [5]; 28 4;
29 3, 30 4, g; 31 3, 32 3; 33 4; 34 4;
35 6; 36 5; 37 5; 39 8; 40 4; 49 [5],
7; 56 4; 59 4; 62 7; 63 [6], 9, 65 3;
66 [5]; 69 5; 71 6; 72 4; 73 8; 74 5;
75 3; 78 7; 82 5; 88 10, 12, 13, 2l,
22, 23, 34, [39]; 89 4; 90 2; 91 5; 93
4; 94 5; 99 [6]; 101 4; 102 7; 103 5;
104 3; 105 6; 106 3, S; 107 4, 8; 108
5; 109 3; 110 3; 111 4; 113 5, 6, 7, 9;
114 [9]; 115 4; 118 [4]; 119 3; 120 4,
5; 122 4; 125 14; 127 10, 15; 129 7;
140 3.

cfr. Indice V!.
Indice IX (a).
cfr. Indice V (a).

62 9; 69 7; 71 8; 80 6; 81 5; 89
5; 101 6.

YUVJ) 131 3; 139 12.

Sem 26 4; 27 4; 63 S; 65 2; 93 4.
SjxzSuo 89 4.
Scxxtf, 36 4; 62 7.
«ExasTt-rti 69 4; 71 5; 75 3.
SEXHV.SÇ 133 l (T); 135 5 ( / ) .
Séxatoç 62 4.
SeÙTSpOÇ=: V£ÙTEpOÇ 121 2 (f); 135 3 (j^.

S7]jiómo; 119 2.
Sii col gen. 3 3; 35 4; 49 [1]; 52 4; 60

3; 61 1; 73 3; 74 l, 4; 75 5; 84 1; 93
[2]; 94 5; 99 2; 105 2; 111 3; 112 3,

5, 7; 125 3, 5, 7, 10, 12; 127 3, 5, 8,
10, 11; 138 3.

Sia( ) 125 2.
SuxYpiipu 48 1; 49 1; 50 1; 51 1; 52 1; 53

1; 54 1; 55 1; 61 1; 62 1; 63 1; 64 1;
65 1; 69 1; 71 1; 73 4; 75 1; 77 3; 78
3; 79 [2]; 80 1; 81 1; 85 1; 86 1; 87
1; 90 1; 93 2; 94 2; 95 1; 97 1; 98 1.

Sixx&aioi 19 3.
SiSc^i 130 2; 140 1.
Sioixr)<n- 59 3; cfr. anche frrjoaupöc Stot-

oüc 139 2; cfr. anche Indice VII.
'. 5 4; 22 6.

cfr. Indice IX(&).
cv cfr. Indice K(4|.

cfr. Indice IX (6).
«ùo 6 i; 33 4; 63 5; 92 3; 103 4; 113 4;

119 3; 120 5.
SitôExa 66 4; 72 4; 94 5.
8uSéxZTOv 103 4; 106 4; 107 4; 112 6;

113 5-6.

eß8o|i7]xovToi 114 8.
125 10.

17 4.
cfr. Indice VII.

t-fù 17 7; 139 4, 6, 10.
etxom 30 4, 6, 7.
dpi 139 8, 11.
etç 7 3, 4; 8 3; 9 2; 15 3; 18 3; 20 2; 25

2, 3; 26 2; 27 2; 30 2; 32 1; 33 1; 35
2; 37 2; 39 3, 4; 82 3; 101 2; 102 3;
103 2; 104 2; 105 3; 106 1; 107 1; 118
3; 120 2.

cl- 10 4; 16 4; 19 [2]; 20 4; 49 7; 101 4;
105 5; 106 4; 107 7; 108 4; 110 3; 111
4; 117 3; 118 [4].

Elai^Tpiùi 25 2; 26 1.
ex 39 6; 84 2, 5; 90 3; 122 1; 128 5.
ixaTAv 30 4.

114 1.

cfr. Indice V(a).
ëxroç 112 4; cfr. anche Indice VII s.v.

êxTT] TÛV dbcpoSpÙCOV.

cfr. Indice VII.
39 2.

iv 1 [2]; 2 2; 3 1; 4 2; 5 2; 6 2; 8 2; 10
2; 15 2; 16 2; 19 [1]; 21 2; 22 3; 23
[3]; 25 2; 26 2; 27 2; 37 2; 38 5; 39
6; 128 5; 139 9.

èvccKÓcioi l 4; 9 3.
farto« 44 3; 87 2, 3; 117 4.
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127 5.
116 1.
cfr. Indice VII.

èvolxiov cfr. Indice VII.
If 30 4; 140 2.
è£rr( ) o Kfa( ) 125 3, S, 7.
è£7]XOVTCt 5 5.

cfr. Indice H (a).
èmjxoXouWw 84 3, 4, 8, 7.
èirel 139 7, B.
M col gen. l 2; 2 2; 3 2; 4 2; 5 2; 6

3; g 3; 10 2; 15 2; 16 2; 21 3; 22 3;
23 2; 73 7; 88 5.
con l'ace. 1 1; 2 2; 3 1; 4 2; 5 2; 6 2;

8 2; 10 2; 15 1; 16 1; 19 [1]; 21
2; 22 2; 23 1.

117 2.
) cfr. indice VII.

èTrm)p7)TT]ç cfr. Indice V(a).
éTUtpOTTOÇ 59 2.

èrrri 34 3.
èirroxoaioi 2 4.
tpXO|uu 139 9.
èraLp'.KOv cfr. Indice VII.
{TO; 1 1; 2 1, 3; 3 1; 4 1; 5 1; 6 1; 8 1;

10 1; 11 1; 12 1; 14 1; 15 1; 16 1-, 21
1; 22 1; 23 [1]; 28 1; 29 1; 30 1; 31
I; 32 1; 33 1; 36 1; 37 1; 71 4, 75 4;
102 1; 103 5; 117 4.
(êroO 1 3; 3 2; 4 3; 7 3; 8 4; 9 2, [4];

10 3; 13 1; 17 1; 18 3, 5; 19 1, [2];
20 1, 2; 24 1; 25 1, 4; 26 1, 3; 27
2, 3, 6; 28 2; 29 I; 30 2; 31 2; 32
2; 3J 2; 34 1; 35 1, 3; 37 2; 41 4;
42 3; 43 3, 4; 44 4; 45 3; 46 5; 47
5; 48 2, 3; 49 3, 5, 7; 50 2, 3; 51
3; 52 2; 53 2; 54 2, 3; 55 2; 56 5;
57 3; 58 3, 6, 6; 59 3, 4, 60 4, 5;
61 2, 3; 62 [4}; 63 3; 64 1, 2, 4; 65
2, 3; 66 4, 5; 67 2, 4; 68 6; 69 2;
70 2, 4; 72 3, 4; 73 6, [8]; 74 2, 4,
5; 75 [2]; 76 4; 77 4; 78 5; 79 3;
80 4; 81 3; 82 6; 83 4; 84 2; 85 1,
2; 86 2; 87 2, 3; 88 2, 6, 16, 18, 26,
30; 89 6; 90 2, 3; 91 2, 5; 92 7; 93
3, 4; 94 1, 4; 95 2; 96 3, 4, 5; 97
2; 98 2, 3; 99 6; 100 7; 101 3, 5;
103 3; 104 2, 3; 105 4, 6; 106 2, S;
107 2, 4; 108 2; 109 4; 110 1, 3; 111
1; 112 1; 113 1; 114 3; 115 1; 116
1; 118 [2], [5]; 119 4; 121 1; 122
1, 3; 125 8, 9; 126 1; 129 1.

eûïoxéw 38 2.

139 12.
127 11.
139 10.

» 7 4; 17 2; 59 3; 60 4; 66 3; 72 3; 74
2; 82 2; 88 4, 17, 27; 89 2, 91 3; 99
3; 109 2; 118 3
ç 17 3.

1, 2.
ÇuTT)pi cfr. Indice VII.

<)|iiapra[ïiela cfr. Indice VII.
i-liiou; 27 4; 33 4; 34 3; 56 4; 101 4; 105

5; 106 3; 107 3, 7; 108 5; 109 3; 113
5, 7, 8.

cfr. Indice IX (6).
; 118 4.

cfr. Indice VI.

i 15 2.
cfr. Indice VIII.

». 8ioi»](j«oÇ 101 2; 102 2; 103 2; 107 1.
». èv "Aç« 39 7.
ft. èv Aièç itótei TTJ lieyî T) 27 2.
». èv T£ naSuplrn 25 3; 26 2; 37 2.
d. UpatTLKtuv xdtTdJ To^ïpx.La; 104 2 ; 105

3; 106 1.
». tepûv 45 1; 46 1; 47 2.
9. KUHÛV 111 1; 114 2; 115 1.
». [irppüTTÓXew; 108 1; 110 1; 112 1;

113 1; 116 1; 125 1.
106 4

larpoç cfr. Indice VI.
tSiÙTT)? cfr. Indice VI.
lepcmxoç cfr. Indice VIII.
kpóv cfr. Indice VIII.
UpAç cfr. Indice VIII.
tjwtTioTicuXï]ç cfr. Indice VI.

fr. Indice IX (fc) s.o. al x (a&apati ) .
xa{Hr)xci 16 6; 18 4.
xa[i7)Xoç 14 3.
xaaoTTOtoç cfr. Indice VI.
xaTzßaXXu 42 2; 43 2.
xaràxei[iai 139 7.
KaTOLXOC 32 3.

xi™ cfr. Indice IV s.v. xàTH
xcpdquov cfr. Indice IX (a).
xt$ti>v cfr. Indice VII s.v. TIJI
xXripovofto; 90 1; 123 3.
xoiXtxîva 38 3.
xo>,o9<iviov cfr. Indice IX (a).
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i; 139 8.
X(XK( ) 140 2.

xpi»7| 24 3; Î8 3; 39 7; 126 8; cfr. anche
Indice VII.

XpÓTWV 37 4.

Kiipioç cfr. Indice I (6) s. TO. Nerone, Ve-
spasiano, Tito, Domiziano, Nerva, Tra-
iano, Adriano, Antonino Pio, Marco
Aurelio e Vero, Marco Aurelio, Avidio
Cassio, Commodo.

xcifiT) cfr. Indice IV.

Xanßovw 119 1.
Xa°Ypa<pta cfr. Indice VII.
Xéyu 139 4, 5.
Xi*T)YÓC 39 3.
Xi(iT)v cfr. Indice IV.
Xoyeta cfr. Indice VII.
XAycx; 120 3; 130 1; 131 1.

btl XiSyou 73 7; 88 5.
Xomóc 131 6.

IKXTIOV cfr. Indice IX (a).
efr. Indice IV s.v. Ai6

1Î9 9
Óc cfr. Indice VII.

cfr. Indice VII a.v. TÉXoç (ie-

ii-roxoc 30 3; 44 2; 45 1; 46 1; 47 1; 56
1; 59 2; 60 2; 68 1; 88 l, 16, 25; 89
1; 114 2, 8; 118 1; 121 3; 122 2; 125
4, 6.

cTpéu 26 6; 27 2; 28 2; 29 1; 30 1; 31
1; 32 1; 33 1; 34 1; 37 1; 101 1; 102
2; 103 1; 104 1; 105 1; 106 1; 107 1;
108 1; 110 1; 111 1; 120 2.

112 1; 113 1; 114 2; 115 1; 116 1.
87 3; 88 U, 29, [37].

16 3; 71 2; 73 5; 77 4; 78 4; 79
[2]; 80 3; 81 2; 91 5; 94 3; 113 4; 134
3, 4, 5, 6.

[ATjTpÓTroXu; cfr. Indice IV.
Hi( ) 140 2.
jjLKT&ümjc cfr. Indice V (a).
!ióax°C cfr- Indice VII t.v. TiXo; nó<r/ou.
(lipov cfr. Indice VII s.v. Te-rapn] (lùpou.
(iùtov cfr. Indice IX (a).

vexpoT<x<poç cfr. Indice VI.
véoç

vecirepoç 41 2; 74 2; 135 5, 7; 137 7.
vojiT) cfr. Indice Vil.
vop;oç cfr. Indice IV.

VOTOÇ cfr. Indice IV.

4ßoXo; cfr. Indice IX |6).
11 3.

109 3; 115 4.
otvipiov lîl 1.
oîvoç 128 1; 130 1; cfr. anche Indice VII

a.v. t£Xoç otvou.
óxTaxómoi 5 5.
6xT<i 49 4; 73 8; 74 5.
ónoio; 49 7; 50 4; 52 4; 54 4; 58 S; 63

8; 64 3, 4; 74 3, 4; 87 4; 98 3, 4, 5;
106 3; 107 S; 113 5, 8; 122 3; 127 5,
11; 132 3.
4(iolûJ5 in luogo di un patronimico iden-

tico al nome 114 7; 125 5; 126 3,
4; 134 3; 135 3.

68 4.
t 38 1.

cfr. Indice VIII.
52 4; 56 3; 82 4; 88 9, 11, 23; 106

3; 107 6; 108 3; 110 2, 111 2; 112 3,
5, 6; 113 4, 5, 6; 114 5; 115 5; 116 2;
118 7.

6pi<o 139 10.
SPKOÇ 38 7.
6p9iv(Sç 59 2.
6ç 1 2; 2 2; 3 2; 4 2; 5 2; 6 3; 8 3, 6; 10

2; 13 2; 15 2, 4; 16 2; 21 3; 22 3; 23
2; 38 {3}; 114 1, 125 2; 126 2, 130 2.

Suoç 139 3.
oûSek 17 4.
okt 139 5, 8.
A<pciXG. 17 6.

mipà col gen. 7 4; 46 4; 66 3; 68 S; 76
[3]; 83 [3], 84 3, 4, 6, 7; 88 4, 27;
89 2; 91 3; 92 3; 99 4; 119 1.

36 1.

L 35 1.

7rapaX7]|iitTr)ç cfr. Indice V(a).
néjiitTOi; 49 3.
Jtéjiittü 139 6.
TcevTOxomoi 16 5.
Ttévrc 5 5; 19 4; 29 2; 32 3; 56 4; 90 2.
TrevTTjxovTa 19 3.
irevTtißoXov cfr. Indice IX (6).
irepl col gen. 38 2; 139 4.
itepioTEpeciv cfr. Indice VII s.v. Tptpn] m-

jiXivtej-ri].; cfr. Indice VI.
TtXoîov 118 3.
TOiiu 139 10.

cfr. Indice IV.
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TCOTa|iocpuXaxî; cfr. Indice VII.
TtpdxToip cfr. Indice V (o).

56 3; 60 1; 114 [2], 6.
) cfr Indice VII.

ipLûti 125 14.
uro; 82 3.

109 3.
122 1.

Vui cfr. Indice VII.
irp6af>E<ju; cfr. Indice VII.

cfr. Indice V(a|.
t 109 4.

TTpóon^iov cfr. Indice VII.
TtpÛTOÇ 69 2.

TruXï] cfr. Indice IV s.u. îepà mJXT).
mjpóc 27 4; 34 3; 100 6; 102 5; 103 3;

104 3; 105 5; 106 2, 4; 109 3; 111 4;
120 3.
(mpóc) 25 4, 5; 26 4, 6; 27 [5], 6;

28 3, 4; 29 2, 3, 4, 5; 30 4, 5, 8; 31
3; 32 3; 33 3, 4, S, 6; 34 4; 36 4;
101 4; 102 7; 103 5, 104 3; 106 3, 4;
107 3; 108 4, 109 3; 110 3; 112 4,
[6], 7, 9; 113 4, 5, 6, 7, 8, [9]; 114
8, [9]; 115 4, 5; 121 3; 122 3, 4;
124 l, 2, 3; 125 2, 4, 6, 8, 9, 10, 11
12, 13, 14; 139 7.

cfr. Indice IX (a).
cfr. Indice IX {6).

p<iwu(u 139 12.

Scßaoroc cfr. Indice l (6) s.w. Tiberio,
Claudio, Nerone, Adriano, Marco Aure-
lio e Vero.

OTJUEIÓU 65 4; 75 5; 77 7; 78 9; 79 5; 86
4; 88 8, 10, 12, 13, 14, 15, 21, 22, 23,
34, 35, 39, 43; 98 6; 108 5; 110 3; 111
4; 113 9; 116 4; 118 6, 8.

<njOTt[jiov cfr. Indice VII s.v. TI^ enr)adc}iou.
amxóc cfr. Indice V (a) s.v. TtpàxTcùp ai-

TIXÖV.
aiToXóyoc cfr. Indice V (a).
<**»««[ ? 130 5; cfr. anche Indice III.
<rretpavixóv cfr. Indice VIÏ.
OTpot( ) 120 3.
mi 7 4, 5; 17 4; 38 4; 46 4; 66 3; 68 5;

76 3; 83 [3], 88 4, 28; 89 3; 91 3; 99
4; 117 [2]; 119 2; 139 2, 3, 9.

ouHTTotpaXomßavüj 100 6.
aiv 73 2; 83 1.

103 3; 10« 3; 105 5; 107 3.

•niXavTov cfr. Indice IX (6).
manu l 1; 2 1; 3 I; 4 2; 5 2; 6 2; 8 2;

9 2; 10 1; 11 2; 13 1; 14 2; 15 1; 16
1; 18 3-, 19 [1]; 21 2; 22 2; 23 1.

TaçY) cfr. Indice VII s.v. TÉXOÇ Ta<pîjç.
TÉxTcov cfr. Indice VI.
TEXoç cfr. Indice VII.
TEXcivTji; cfr. Indice V (a ) .
TéaaapEÇ 27 4; 30 6; 59 4; 63 8; 78 7;

82 5; 88 6, 9, H, 13, 20, 22, 33, 38;
99 5; 106 2.

TETdtpTT] cfr. Indice VII.
TÉTapTov 108 5; 113 7, 8; 118 7.
TETpaxaicixooTÓv 112 4, 7.
TETpaxóoiot 3 4; 15 4.
TETpa>ßoXov cfr. Indice ÏX{&) .
T7]p7)T (TJÇ ) ? 126 6; cfr. anche Indice III.
Ti^T) 126 8, 1 1 ; 128 5; cfr. anche Indice VII.

cfr. Indice IV.
l 2; 2 2; 3 2; 4 2; 5 2; 6 2; 8

3; 10 2; 15 2; 16 2; 19 2; 21 2; 22 3;
23 [2]; 61 1.

TpaireÇlTT); cfr. Indice V(a).
TPEÏ; 37 5; 102 6, 107 3; 113 7.
TplixOVTGC 120 4.

Tpioxómoi 30 7.
TptoxociSéxctTOc 71 3.

t 4 4.
cfr. Indice VII.
103 4; 104 2; 106 4; 107 3, 7.

TptwßuXov cfr. Indice IX {ft J.

uSpocyuiYÓC cfr. Indice VI.
uloç 41 2; 60 1; 92 2; 112 4; 127 8, 12;

130 3; 131 9, 136 7, 8.
•jfiEÎc 92 4.
ÛTripXïo 7 5.

unep col gen. 4 3; 27 3; 35 3; 44 3; 48 2; 49
7; 50 2; 51 2; 52 2; 53 [1]; 54 2; 55 2;
57 3; 58 2, 6; 59 3; 60 4; 61 1; 63 2;
64 1, 4; 65 1; 66 [4]; 68 5; 69 2, 5;
71 3, 6; 72 3; 73 6; 74 2, 5; 75 2; 77
4, 78 5; 79 3; 80 3; 81 2; 82 3; 84 5,
85 1; 86 2; 87 1; 88 4, 9, 11, 13, 14,
17, 28, 36; 89 3, 5; 90 1; 91 4; 93 3;
94 4; 95 1; 98 I; 99 4; 101 2; 102 3;
104 2; 105 4; 106 2, 4; 107 2, 6; 109
3; 110 3; 111 2; 112 2, 5, 6; 113 3; 114
4; 115 2, 4, 5; 116 3; 117 3; 118 4; 123
3; 125 8; 127 7, 8

imó col gen. 139 3.

cfr. Indice VII.
123 4.
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tpipoi; cfr. Indice VII. XE*«*( ) !'fl'- l»ilici- VI I .
Qpoupiov cfr. Indice IV. xelPb>v^^tov c^r- Indict- VÎI .
ipuXaxiTixiv cfr. Indice VII. x'AK>' 2 5; 8 6; 9 2; 16 4.
Xatpw 7 4; 9 1; 17 1; 18 3; 39 2; 44 3; XP«***«« cfr. Indice VI.

45 3; 46 3; 47 4; 60 4; 66 3; 68 4; 76 xututTlx<iv cfr- Indice V I I .
2; 83 3; 89 2; 92 3; 117 2; 119 [1];
120 2; 139 I. OIVTJ cfr. Indice Vil

cfr. Indice IX (61. ÔKJTE 39 4.

(ft) VOCABOLI LAT1NI

annus 117 3.
imperator cfr. Indice I(i) «.p. Vespasiano.

cfr. Indice life).

XI. DEMOTK'O

(a) ANNI l»i K K C M I

h3-t-sp 36 (Tolomeo VI Filometore o Tolomeo Vll l Kvergrte 11) 36 7.
h3-t-irp 49 (Tolomeo VIII Evergete II) 32 e.
hS-l-tp 12 (Augusto) 100 3.

(h) DATE

tbd 3 "iinii- « III meae della stagione Smw » (Epeiph) 100 4.
ma 23 . giorno 23 » 100 4.

(C) NOMI Dl FEHMONA

'I)-m-fytp vidimatore 24 5. Pa-'ry p. di 1'n-trn 100 I.
'Ij-m-lftp p. di 'Imn-htp 36 7. Pa-Afn£ f. di Hr, p. di Hr 97 4.
'Imn-tytp f. di 'Ij-m-hip 36 7. Pa-l3'vrj f. di TVte (1) , vidimatori' 24 4.
'Imn-htp p. di Hr 32 6. Hry-w f. di [, vidimatore 100 4.
'Imn-htp p. di [ 25 6. Hr f. di 'Imn-htp, vidimatore 32 (i.
P3-bw-*r-r%-l vidimatore 100 5. Hr f. di Pa-Mnt, nip. <li Hr 97 4.
P3-di-Wilr-m-mty f. di P3-[, vidimatore Hr f. di „„, vidimaU)i-e 26 7.

63 7. Hr p. di Pa-Mnt, no. di Hr 97 4.
P3-ttt p. di P3-di- Wnr-ru-mty 63 7. Titó«; (ï) p. di "Pa-t3 wj 2~4 4.
Pa-'ry f. di Pa-'ry 100 1.
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(d) NUMSKI

3.t(?) 63 7.
J(t) 32 6.
10 26 7.
;? 100 3.
IS 36 8.

•>:'. 100 4.
3« 36 7.
«9 32 6.
33 24 4, 5.

(v) ELENCO GENERALE DEI VOCABOLI

'bd f meae » cfr. Sez. (6). «3
ip « conto i 100 3.
m (r-fn) R pagare » 100 1. sw
bdt « orzo » 24 4, 5. sw
Pr-'3 « Faraone• 100 '2. sp-2
mdwt « affare > 100 2.
n (-M) « in » 32 6; 100 3. as
r « per » 26 7.
r3 o. granaio B 100 2. at
rib < a r t u l i u » 36 8. Mr
h3't-8p c anno di regno » cfr. Sez. (a). ïp
ir «in relazione a » 63 7; 100 2.

«figlio» 24 4; 25 6; 26 7( !); 32
6; 63 7; 97 4.

«grano« 26 7; 32 6(î); 36 8.
«giorno» cfr. Sez. .(6).
« 2 volte » (ripete la parola prece-

dent«) 100 1.
« vistare, firmare, scrivere » 24 4, 5 ;

26 7; 32 6(!); 63 7; 100 3, 4, a.
« questo > 100 3.
* statere » «3 7.
« ricevere » 100 3.
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